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  Předmluva autorova


  Jak jsem již napsal v první knize tohoto vyprávění, část mých předků, vzdálených již tolik století, byla ve službách našeho největšího panovníka, císaře Karla IV. Nezastávali nejvyšší úřady, nicméně měli velmi dobré postavení. Kolem císaře bylo práce vždy dost. Císařský dvůr dával živobytí dost možná i některým z vašich předků.[image: sdot]



  Jsme poměrně rozvětvená rodina, příliš se však nestýkáme, a tak mne udivilo, když se mi nedlouho po vydání druhé knihy ozval můj bratranec z druhého kolene. Už mnoho let jsem ho neviděl, a přiznám se, že mi to příliš nevadilo, ostatně stejně tak ani jemu.


  Naše setkání však vyžadovala situace. Jejich rodina měla ve svých řadách kohosi, kdo byl po určitou dobu v denním kontaktu s císařem a dokonce měl tu čest (byl mimo jiné i lékař) spolupracovat s Karlovým dvorním lékařem na léčení jeho neduhů.


  Mnohé zápisy císařovy i Lombardovy jsou shodné, a tak v našem vydání uvádíme pouze ty, které přinášejí jiný pohled na události, které císař popisuje. Pokud oba popisují stejnou událost, vybíráme z obou verzí podle obsažnosti a přesnosti.


   


  J. B. P.


   


  Předmluva přítelova


  Jsem Jan Filip Cetenský z Cetna, řečený Lombard. Kterak jsem se ocitl ve službách nedávno zvěčnělého velkého a mocného císaře Karla, je napsáno na následujících stránkách.


  Císař mi posléze dopřál takové důvěry, že mi svěřil podat zprávu o všem, co se dělo za doby jeho panování. Dílem pro věčnou paměť jeho statečných a prospěšných kroků, které, věřím, na věčné časy pozvedly jak království, tak i říši, zejména však pro poučení jeho syna, českého krále Václava. Já i můj syn Jindřich Kryštof, jsme vždy byli a jsme příznivci a stoupenci jak jednoho, tak i druhého.


  Protože moudrý muž se vždy učí z chyb i podařeného, kteréžto obojí uzřel u přátel i nepřátel, rozhodl císař, aby jmenované bylo zachyceno.


  Šťastnou náhodou jsem císaři jednoho dne zkřížil cestu, a jemu i mně se zalíbilo ve vzájemné občasné společnosti.


  A díky tomu jsem mnohé viděl, mnohé slyšel. Díky tomu vím, že i velký, slavný a mocný císař je pohříchu také pouze člověkem, mnohdy váhavým a nerozhodným, tápajícím a hledajícím. Což však ve výsledku nijak neumenšuje jeho velikost.


  Mé zápisky, na prosbu císařovu, zůstanou ukryté v držení našeho rodu, dokud nenastane vhodná chvíle, aby slavně spatřily světlo světa.


  Lombard


   


  Kapitola první


  Všude kolem, kam až mé oči dohlédly, hořely velké ohně, nestvůrně velké žhnoucí hromady všeho možného. Světlo z nich mi oslňovalo oči a zdánlivě tak činilo tmu kolem ještě větší.	 			                         		 	



  Šel jsem skoro až tápavě, zamířil jsem od paláce přes náměstí, úzkou ulicí až na další náměstí, kde, jak jsem v mihotavé záři plamenů viděl, byli shromážděni lidé. Nebyla to právě cesta, která by se mi jevila jako příjemná - cestou jsem často klopýtl o pohozenou zbraň, či nehybně ležící lidské tělo. Připadal jsem si jako v jednom z oněch hrozných snů, kdy, opojeni spánkem, klopýtáme přes přeludy šťastně k probuzení.


  Avšak procitnutí mi nebylo v onom okamžiku dopřáno, poněvadž jsem byl plně při smyslech. Opodál jsem zahlédl skupinku v plné zbroji. Někteří třímali meče, jiným nad hlavami vykukovaly píky a halapartny. A zcela stranou jsem zahlédl několik střelců z kuše. Jeden z nich mne patrně zahlédl, poněvadž se počal otáčet a pozvedl svou zbraň. Nato se otočili i všichni ostatní. Nechtěl jsem, aby mysleli, že jsem zvěd a poslali mi několik šipek z kuší darem. A proto jsem na ně italsky zavolal:


  „Nestřílejte, bratři, jsem přítel!“


  Ani se nepohnuli, pouze se mi na oplátku ozval mužský hlas, plný sebedůvěry, uvyklý velet.


  „Stůj a řekni nám, co tu pohledáváš!“


  Rozhodl jsem se vsadit vše na jednu kartu. Rozpřáhl jsem ruce a zvolal:


  „Jsem císař Karel. Přišel jsem vás ujistit o své přízni a dobrých úmyslech. Proč jste nás obklíčili?“


  „Vymýšlíš si, cožpak by císař ohrozil svou bezpečnost a přišel neozbrojený sem mezi nás na ulici?“


  „A přece jsem to já.“


  „A cožpak by mluvil italsky jako ty?“


  „Není to snad důkaz mých dobrých úmyslů s Itálií? Zavolejte tedy někoho, kdo mne zná... kdo mne viděl u Salimbeniů...“


  Muži se chvíli radili a poté jeden z nich kamsi odchvátal. Vzápětí se vrátil, a s ním ještě jeden. Přistoupili blíže a já v nově příchozím poznal jednoho z vážených sienských měšťanů. I on mne zjevně poznal a překvapeně vydechl: „Milosti, ty?“


  „Ano, já. Přišel jsem, abych zabránil zbytečnému krveprolití, boji mezi bratry a spojenci.“


  Jeden z jeho společníků se na mne osopil:


  „Lžeš, nejste ani bratři, ani spojenci.“


  Ostatní ho tišili. Opět jsem se ujal slova. Rozhlédl jsem se po přítomných a ukázal na sebe.


  „Že nejsem? Proč bych nerozbil ležení za městem a nepřišel jako nepřítel? Proč bych se vydával všanc útoku v paláci Salimbeniů, kdybych měl v duši jen malou jiskru nedůvěry?“


  „To je pravda.“ Někteří přitakali. Jiní však namítali.


  „Ubytoval ses u našich protivníků! Cožpak to neukazuje nejlépe, na čí straně stojíš?“


  „Cožpak mi někdo z vás nabídl přístřeší? Když mne zvali, nebyly tu ještě žádné boje. Nebylo na čí stranu se stavět.“


  „A nyní tedy, na čí straně se nacházíš?“


  To byla nebezpečná otázka.


  „Nechci, aby byl boj, nechci, aby nevinní umírali. Tedy na straně rozumu a míru.“


  „Krásně hovoříš, pane, avšak naši nepřátelé příliš neprojevili ani jedno, ani druhé.“


  „Dali jste jim příležitost? Nechte mne s nimi promluvit a slibuji vám, že se vše v dobré obrátí.“


  „Jak to, že tak dobře mluvíš italsky?“


  „Není to snad důkaz mých dobrých úmyslů a lásky k Itálii, k jejímu lidu? Stálo by nepříteli za to hovořit vaší krásnou řečí? Nikoliv, hovořil by mečem!“


  Ještě chvíli jsme mluvili a poté se odkudsi vynořil velitel všech těchto mužů. Znal jsem ho, poněvadž se často u Salimbeniů ukazoval. Okamžitě, jak mne spatřil, věděl, kdo jsem. Bezmála přiběhl velkými kroky k nám, rozpřáhl náruč a zvolal:


  „Milosti, odpusť svým služebníkům jejich hloupost a nedůvěru. Víno sem!“


  Kde se vzaly, náhle tu byly poháry s vínem. A my si připili na bratrství. Nenávist a zášť byly pojednou tu tam. Tak to již v Itálii bývá. Jednu chvíli jde člověku o život, druhou si připíjí s tím, kdo ho ohrožoval, na bratrství.


  Se sliby přátelství a úhrady škod, které jsme utrpěli, jsem se vrátil do paláce, kde jsme s Alžbětou a ostatními bydleli.


  Podivné zakončení korunovační cesty, napadlo mne. A ještě více jsem musel zakroutit hlavou nad podivnou shodou - nestalo se mi totéž při mé první římské cestě před více než deseti lety?
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  Když jsem se šťastně vrátil do paláce, kde jsme přebývali, nezraněn a unaven, dostalo se mi bouřlivého přivítání. Kupodivu, moje žena Alžběta se tvářila nadmíru spokojeně. Byl jsem příjemně překvapený, jak vkusně spojila své vítání s důstojností císařovny, půvabem ženy a vkusem milenky.


  Poté, co jsme tedy s Alžbětou ukončili náš pobyt u dvora papežova a přesunuli se do města Sieny, netušili jsme, že upadneme do osidel válečné hydry. Ve městě se jednoho dne, ještě před naším příjezdem, rozhořely boje mezi dvěma skupinami, z nichž obě měly dojem, že městu bude nejlépe pod jejich vládou. Protože se rozšířila zpráva, že císař táhne s vojskem, rozhodli se mne požádat vůdci jedné ze skupin, abych zasáhl do bojů. Protože uvedli argumenty, které na mne učinily příznivý dojem, souhlasil jsem s tím, že se pokusím zastavit boj a učinit ve městě pořádek. Doufal jsem, že počet ozbrojenců a pánů ve zbroji postačí. Naléhal jsem na vůdce měšťanů, aby se střetnutí přesunula z ulic města, kde moji těžkooděnci nemohli dosti dobře bojovat, na příhodné pláně v okolí Sieny. Měšťané však nesouhlasili a podezřívali mne ze zaječích úmyslů. To jsem si bezesporu nemohl nechat líbit - jednou jsem jim slíbil pomoc, museli jsme tedy zasáhnout i ve městě.


  Ovšem, jak už to v Itálii bývá, ve městě nastal zmatek, válčily tu vlastně tři strany - dva mocní protivníci - strana devíti a dvanácti a zástupci lidu - popolo minuto. Tak tedy nakonec bojoval snad každý s každým. Moji těžkooděnci a jejich zbrojnošové utrpěli dosti těžkou porážku, poslal jsem je poslední otevřenou branou k našemu spojenci v sousedním městě a sám jsem se vrátil do paláce Salimbeniů, ke své rodině, kterou jsem takto nechtěně vystavil nebezpečí.


  Jenže během noci přitáhly houfy ozbrojených lidí, dílem zbrojnošů, dílem lůzy, a naprosto neprodyšně obklíčily palác i přilehlé ulice.


  A tak jsme byli chyceni v pasti. Každým okamžikem se mohli obléhatelé pokusit dobýt palác. V mžiku by létaly šípy a hořící pochodně. A tomu jsem musel zabránit. Nemělo smyslu otálet, situace se mohla vbrzku stát ještě horší. Poté už nebude cesty zpět. Lid, který cítí kouř a pach krve, se stává šelmou.


  „Půjdu si s nimi promluvit.“


  Alžběta sebou trhla.


  „To ne, půjdu s tebou.“


  Překvapeně jsem se na ní zahleděl.


  „To nepřichází v úvahu. Proč dávat v nebezpečí dva životy, když postačí jeden?“


  A zbytek jsem již vypsal. Nebyl konec našeho dobrodružství, jak by se bylo na počátku mohlo zdát. Můj proslov, míněný zcela upřímně, na ně zapůsobil. Dokonce tak, že lidový hejtman opravdu nakázal nahradit císaři a jeho doprovodu veškerou škodu.
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  Když jsme večer ulehli, přitiskla se ke mně a hladila mne po vlasech. Pak se mi zadívala zpříma do očí a bez zaváhání se zeptala:


  „Měls o mne strach?“


  „ Ano, velký.“


  „Větší, nežli o sebe?“


  Zavrtěl jsem hlavou a lehce se usmál. Pak jsem vzal její ruku do své a jemně ji políbil.


  „Nikdy jsem se o sebe neobával, neznám ten pocit. měl jsem velké obavy o svou krásnou ženu.“


  Spokojeně zaklonila hlavu a chvíli mlčky ležela. Pak zlehka vymanila svou ruku z mé a trochu se nadzvedla, aby na mne mohla lépe hledět.


  „Kdysi jsi mi vyprávěl.“


  „Ano?“


  „Jak jste byli s Annou... také tady v Itálii...“


  Asi jsem se pohnul příliš prudce, protože mi položila ruku na rameno a klidným hlasem pokračovala.


  „. jak vás spory druhých bezmála stály život. byli jste na tom... stejně jako my dva.“


  „Nu a?“


  „Nezdá se ti, jako by to bylo znamení?“


  „Jaké?“


  Nechtěl jsem si dosadit nesprávnou myšlenku, i když jsem tušil.


  „Znamení, že my dvě jsme čímsi spřízněné. Já a Anna.“ Co jsem na to měl říci? Ano, měl jsem podobný pocit. Alžběta si zachovala stejnou důstojnost, jako kdysi Anna.
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  Protože nás půda v Sieně bezmála doslovně pálila do nohou, rozhodli jsme se opustit její nehostinné prostředí a přesídlili jsme do Luccy. Cesta probíhala poklidně, jeli jsme s císařovnou a malým zbrojným oddílem napřed a zbytek průvodu jel kdesi daleko za námi. Cesta nám ubíhala v družném hovoru a náhle jsme v dálce viděli v údolí mezi velebnými vrchy hradby velkého města. Lucca.


  U brány nás uvítali zástupci města a na důkaz podrobení Luccy císařskému majestátu kráčeli před námi pěšky. Vytrubování a volání slávy nebralo konce. Mnozí si jistě pamatovali, jak dobře se jim vedlo za vlády krále Jana a Karla z rodu Lucemburků.


  Když jsem projel hlavní branou onoho města, jako bych se vracel o mnoho let proti proudu času, jako bych znovu cítil vůni mládí a bezstarostnosti. Lucca! Tady jsem poprvé zakusil vladaření a ověřil si své schopnosti, napravoval, co otec pokazil, a dával dohromady, co pokazili i jiní.


  Představení města rozhodli, že nás ubytují v paláci messera Pietra Sgambattiho. Byl to pohodlný a prostorný dům. Měl dvě patra a překrásnou zahradu, jakou jsem snad ještě nikdy neviděl. Ani můj osobní lékárník Angelo, který pochází odněkud z těchto končin Itálie, nemá v Praze takovou.


  Růžové keře, stromy, záhony plné mně neznámých, avšak půvabných květin, šumění vody, která zde v přirozeném spádu stékala z malé kašny v rohu zahrady. Na zdech, které zahradu obklopovaly, byly dřevěné konstrukce, vkusně barevně vymalované a vesele vyhlížející, ověšené větvemi.


  Taková zahrada láká znaveného poutníka, aby spočinul v jejím klíně a přemýšlel o věčnosti.
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  Druhého dne, když jsme si již odpočali po cestě a seznámili se s palácem a jeho obyvateli, vyrazili jsme nenápadně ustrojeni do města - a pak jsem chtěl své ženě ukázat něco, co jsem vytvořil před drahnou dobou, ještě jako mladý muž.


  Projížděli jsme ulicemi, které jsem důvěrně znal, malými uličkami, malými náměstími, kde měli trhovci své zboží a vesele je vzletnými slovy vychvalovali. Ulice byly plné lidí, kteří se bez velkého spěchu pohybovali za svými cíli. Festina lente, spěchej pomalu, to Italové vždy uměli na výbornou. Projeli jsme přes kruhové náměstí a zabočili do užších uliček. I po takovém čase jsem kupodivu přesně věděl, jaká ulička bude následovat, kam vyjedeme a kterým směrem jedeme.


  Jak dlouhou řadu let jsem nebyl v tomto městě? Nebyl jsem v tu chvíli schopen to spočítat. A pak jsem si vzpomněl. Otec mne sem přece vyslal po mém pobytu v Lucembursku. Dodnes vidím starostlivý pohled mého strýce Balduina, když jsem opouštěl město. „Budu rád, když se v pořádku vrátíš, milý synovče...“ dodnes, jako bych slyšel jeho vlídná a neklidná slova. Vrátil jsem se, i když mnoho nechybělo a jeho obavy by se naplnily.


  Avšak, vrátil jsem se. A mezitím jsem učinil mnoho skutků, dobrých, i těch, které byly nutné, avšak na které nejsem pyšný. Ani těch není vládce někdy ušetřen.


  Na večerní slavnostní hostinu na naši počest se sešlo mnoho urozených pánů, i mnoho důležitých prelátů, poslaných Svatým otcem. Alžběta se omluvila pro únavu a já měl možnost více se věnovat svému okolí. Dobře jsem se bavil a stejně dobře i cítil. Mám rád Itálii od své první zkušenosti s touto krásnou zemí. Mám rád i většinu jejích obyvatel, horkokrevných, avšak upřímných, samozřejmě až na výjimky. Mám rád její stavby, chrámy, paláce, zahrady, mnohému jsem se od nich přiučil a nechal přiučit i své architekty. Je s podivem, že právě v Itálii najde zvídavý člověk takovou různorodost, ale současně lehkost a půvab.


  Naše tlusté zdi a malá okna, kterých, když jsem se navrátil před mnohými lety do Čech, bylo nejvíce, jsou již většinou změněná na velká, světlo nesoucí okna s velkými skleněnými barevnými plochami, klenba je již i u nás jemná a elegantní, avšak mnohému se stále ještě můžeme od Italů učit.


  Když jsem takto přemýšlel a přejížděl pohledem po stropě, skvostně malovaném antickými výjevy, seznal jsem náhle, že jsem bezděčně vstal a přecházel po sále a vzhlížel k jeho výzdobě. Nikdo si toho nevšiml, všichni byli již notně unaveni opakovanými přípitky na zdraví toho či onoho.


  A tak jsem se na své toulce dostal až do vzdálenějšího rohu sálu, kde jsem zůstal opět stát. Náhle se za mnou ozvaly dva tiché kroky. Bleskem jsem se otočil, poněvadž při vší kráse a pohostinnosti bývá Itálie čas od času záludná. Za mnou stál neznámý člověk hubené opálené tváře s výrazným nosem, o něco menší než já.


  „Tvá jednání s papežem neskončila zcela, jak sis přál.“


  Ano, měl dobré zprávy, bezmála jsme se nepohodli. Nechtěl ani slyšet o jednání s rodinou Viscontiů a chtěl je potřít vojensky, nechtěl ani slyšet o mých nástupnických plánech pro Václava. A já na oplátku nechtěl ani slyšet o vojenské pomoci, bude-li jí potřeba. Ale raději jsem odpověděl opatrně.


  „I kdyby to byla pravda, co na tom?“


  „A což mít možnost Urbana si zavázat?“


  „Jak?“


  „Pomocí v nesnázích, velkou pomocí ve velkých nesnázích. pane, Viscontiové ti nabízejí tuto velkou příležitost.“ „A co za ni?“


  „Podporu v pravý okamžik, nic více.“ „Budu o tom uvažovat.“


  „Uvažuj, pane, avšak buď připraven v pravý čas zasáhnout, aby se tvá pomoc zalíbila papeži.“


  „Dobrá, avšak jak poznat pravý čas?“


  „Ať je tvé vojsko pohotově připravené, budeš je potřebovat. Znáš Peruggii?“


  „Jistě, kdysi jsem tam byl .“


  „V tomto městě zanedlouho vypukne odboj proti Urbanovi. On sám však nemá dosti sil na to, aby odboj potlačil. Co myslíš, na koho se poté obrátí? Více již ti nemusím říkat.“


  Muž se hluboce poklonil a odešel kamsi do sálu. Využil jsem chvíle osamění a rychle přemýšlel. Vojska mám v Itálii dosti, bezpochyby víc, než má malé italské město. Avšak, kde bere jistotu, že nebudou poraženi dříve?


  Není dobré být kdekoliv hostem a muset se takto rozhodovat. Nic nevíme o zdejších poměrech ani zvycích a jsme odkázáni na hlas druhých, mnohdy stejně nevědomých, pouze se vědomě tvářících. Pro mne z toho plynulo jedno velmi podstatné zjištění:


  Pokud má Visconti takové zprávy z celé Itálie, pak je dozajista nemožné porazit jej vojensky, tak, jak jsem již Urbanovi říkal.
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  Montecarlo - pevnost, kterou jsem jako bezvousý mladý muž založil a postavil před bezmála čtyřmi desítkami let. Můj Bože, jak ten čas letí. to jsem byl ještě nezkušený a mou ženou mi byla Blanka... Násilím jsem přemohl dojetí. Asi stárnu, napadlo mne, dojímám se vzpomínkami.


  Raději jsem si začal vybavovat méně jímavé vzpomínky. Například, jak se mi podařilo z místních vymámit peníze na stavbu pevnosti. Bylo to podobně jako v Praze, stačilo správným lidem v Lucce říci správné věty. Poděsil jsem je představou, co by se stalo, kdyby na ně zaútočili jejich odvěcí nepřátelé, Pisánci, tedy obyvatelé Pisy. Pisa byla po mnoho let jejich noční můrou. A ejhle! Jakmile jsem toto vyslovil, do několika dnů se sešly potřebné zlaťáky a pevnost byla postavena neuvěřitelně rychle. A Lucca měla od té doby pokoj.


  Když jsme vjeli s Alžbětou do pevnosti, ovanuly mne dávné vzpomínky. Vím, milý synu, že si jistě říkáš, jak tvůj otec snadno podléhá dojetí nad starými zážitky. Avšak až budeš tak dlouho na světě, až budeš panovat nad jinými takovou řadu let jako já, seznáš, kolik osamění a kolik nedobrého musí vytrpět panovník. A pak teprve oceníš doby, kdy vše bylo jinak. Alespoň ve vzpomínkách.


  Alžběta s úctou obhlížela mohutné nedobytné zdivo pevnosti, které jsem dal své jméno. Poprvé před tolika lety. 1333! Kolik podobných jsem od té doby kázal postavit.


  Vrátili jsme se do paláce a oddali se odpočinku. Podivné, dříve jsem jej nepotřeboval.


  Co mne velmi rmoutilo, pergamenu to mohu přiznat bez zardění, byly bolesti, které na mne nyní byly seslány za to, že jsem nikdy nešetřil své tělo. Ruce, klouby, nohy, otekly mi a bolely. Nezdravé toskánské povětří mi zjevně nečinilo dobře. Můj lékař, pan Havel, mi doporučil koupele, masáže a zábaly. Ty by jistě napomohly mému pozdravení, ale císař si nemůže dovolit na nemoc ani pomyslet, natož být nemocný, pokud je to jenom trochu možné.


  Jednoho večera si můj hostitel povšiml, že císař se s obtížemi zvedá z křesla, netuše, že jej kdosi vidí, a ještě obtížněji klade své kroky na dlažbu. S bodrostí, kterou lze prominout pouze v těchto krajích, se mne přímo otázal na původ mých obtíží. A protože jsem neměl pocit, že by se ptal z nenasytné zvědavosti, anebo přímo škodolibosti, svěřil jsem se mu. Chvilku si mnul dlouhou bradu a pak mi s radostí v oku sdělil, že má možná lék na mé neduhy.


  Ani moje žena není a nebyla hloupá, všimla si dobře, že se mnou cosi není v pořádku. Když se dozvěděla příčinu mých nesnází, promluvila si s domácí paní, s níž se velmi spřátelila. A ta si pak porozprávěla s naším hostitelem a hle: za několik dnů se ukázal výsledek.


  Ten den byl na naši počest uspořádán velký turnaj, kterého jsem se jako divák musel, ač nerad, také zúčastnit. Byl jsem zklamaný tím, jak se dnes bojuje. Meče jsou kratší a lehčí, bijáky a sekery také. A jejich umění šermířské? Ještě dnes bych je porazil.


  Byl jsem rozmrzelý a znuděný. Náladu mi zlepšilo až pozvání messera Pietra. Prý mi malý výlet za určitým cílem zlepší náladu a odstraní bolesti. Tajnůstkář. Tak tedy uvidíme.
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  Kapitola druhá


  Na pozvání hostitele jsme se následujícího dne vypravili na velkou vyjížďku do místa, které se nazývá Bagno. Nebylo to právě blízko, deset, patnáct mil, avšak nijak to nevadilo - po dlouhé době jsme si mohli dovolit přepych poklidného života. Císařovna a má dcera Kateřina zůstaly v Lucce, já, messer Pietro a pan Bušek jsme se s malým doprovodem vydali na cestu.	 			                         		 	



  Vyrazili jsme z Luccy směrem na severovýchod, cesta neustále stoupala do hor. Cesta ubíhala v družném hovoru s našimi hostiteli a asi po dvou nebo třech hodinách cesty jsme šťastně dospěli do vesnice, zvané Bagno, či snad Bagno di Lucca. Rozkládala se v malém údolí mezi úctyhodnými vrchy, malebná a kupodivu plná pohybu. Bylo tu více lidí, než by kdokoliv mohl očekávat a hostince, které skýtaly dobrou možnost odpočinku a patrně i ubytování.


  „Jezdí sem lidé ze širokého okolí, Milosti,“ řekl mi polohlasem náš hostitel. „I ty zde jistě najdeš lék pro svou potřebu.“


  Ale to už se nás ujali místní lidé a dovedli nás k místu, kde se nacházela horká lázeň. Bohem vytvořená velká nádrž byla plná vody, a to tak horké, že z ní stoupala pára, která zapáchala. Vypadalo to dosti hrozivě, tak hrozivě, že i pan Bušek, který leccos viděl a zažil, o krok ucouvl a obrátil se na mne s výrazem hrůzy v očích.


  „Nechceš se snad, pane, v něčem takovém smočit?“


  Messer Pietro se přátelsky zasmál.


  „A Jeho Milost císařská nebude jediná.“


  Obrátil jsem se na pana Buška.


  „Nevzpomínáš si na lázně v Saturnii? Na oblaka sirného dýmu? Na naše obavy při prvním koupání?“


  Bušek poněkud nejistě zakýval hlavou. Pietro se zasmál.


  „Ano, Saturnia je také krásná a koupel v tamním prameni již mnoha lidem navrátila zdraví, avšak troufám si tvrdit, že naše prameny Saturnii předčí. I Dante to tvrdil.“


  Překvapeně jsem pohlédl na Pietra.


  „Dante?“


  „Ano, Milosti. Mají tu v dobré paměti, že na útěku před nepřáteli jeho ducha a jejich poslanými vrahy zabloudil sem k nám do lesů... a naše prameny a krajina kolem něj mu vnikla nápad, jak má vypadat vstup do hlubin pekelných.“


  „Je to mnoho let, co jsem Commedii četl, její Peklo, má to být tedy zde?“


  „Jako všichni velcí umělci viděl Dante jiné věci, než vidí obyčejní smrtelníci... ale i on vzal zavděk koupelemi.“ Musel jsem se usmát. „Avšak příliš se vám neodvděčil.“ Pietro zavrtěl bezstarostně hlavou.


  „Byl bys udivený, Milosti, mnoho lidí sem přijede, aby se přesvědčili o neobyčejnosti tohoto místa, aniž by se příliš obávali plamenů pekelných.“


  Poblíž nádrže byla budova, kde bylo možné odložit svrchní šat. Učinil jsem tak a rozhlížel se, co dál.


  Náhle ke mně přistoupil postarší muž a zkoumavě mne přejel pohledem. Pak se uklonil a ukázal směrem k místu, kde jsem zahlédl několik koupajících se. Následoval jsem jeho pokynu, přišel k nádrži a chtěl se smočit v její vodě. Sirný zápach byl silný, avšak nikoliv nepříjemný. S úmyslem vstoupit do vody jsem učinil krok vpřed, avšak dýchlo na mne takové horko, až jsem musel vzápětí couvnout, tak jsem se obával opaření. Muž zavrtěl hlavou.


  „Neobávej se, pane, je to pouhé zdání, voda je horká, avšak neopaří tě.“


  S opatrností jsem ho poslechl a položil se do vody. Bylo to nadmíru příjemné. Nemám zdání, jak dlouho jsem byl v oné lázni. Vím toliko, že s každým okamžikem jako by ze mne spadávala únava, uvolňovaly se ruce i nohy, ustupovaly bolesti a rozjasňovala se má hlava. A náhle ani zápach, ani horkost, ani dým pekelný nevadily. Bylo to příjemné. Poté, co jsem přistihl při tom, že jsem začal klímat, jsem raději přivolal onoho muže a požádal jej, aby mi pomohl z vody. Dostal jsem jakousi velkou, tenkou přikrývku, do níž jsem se zahalil. Teď, když jsem byl příjemně unavený koupelemi, se mi svět jevil jako krásná, rozkvetlá zahrada. Dohodli jsme se, že opět za dva dny je navštívím. Škoda že jsem si lázně nemohl vzít s sebou do Luccy a užívat rozkoše v jejich lůnu neustále.
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  Když jsme se navraceli do Luccy, přemýšlel jsem, jak bych jen uvítal podobné horké prameny u nás v Čechách. Nikdy jsem tam však o žádných neslyšel.


  Nemohu říci, že v lázni vymizely všechny obtíže, kterými jsem trpěl, avšak bylo mi o mnoho lépe. Měl jsem dojem, že jsem Alžbětu i Kateřinu našel na stejném místě, jako když jsem odjížděl. Užívaly si zahrady a sdělovaly si ženská tajemství. Vyprávěl jsem Alžbětě o své zkušenosti. A zdálo se, že horké lázně působily příznivě nejenom na mé bolavé klouby, stižené dnou, ale i na mou mysl.
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  Druhého dne byla neděle, a tak jsme se chtěli zúčastnit mše v nejbližším chrámu. Mohli jsme zůstat v paláci, kde se rovněž nacházela kaple, avšak dali jsme přednost veřejnému svatostánku. Jinak by se mohlo zdát, že máme strach. Náš hostitel zvolil chrám San Frediano. Nebyl daleko a ranní vzduch byl svěží. Rozhodli jsme se dojít do chrámu pěšky. Lucca je opravdu překrásné město a každý, i ten, kdo tu již byl, váhá, kam pohledět dříve.


  Pietrovi služebníci a moji lidé nám razili cestu mezi lidmi. Opravdu to bylo pouze několik málo kroků, a než jsme se nadáli, byli jsme u chrámu. Alžběta, která šla vedle mne, a zavěšená do mne, se pojednou zastavila a ukázala kamsi volnou rukou.


  „Podívej... není to krása?“


  Vzhlédl jsem naznačeným směrem a uviděl jakousi kamennou stěnu. Nebyla daleko od nás. Zdálo se mi, jako by se leskla, plná postav, které snad nebyly dílem lidským, ale Božím. Vypadaly, jako by byly v pohybu a hořely studeným ohněm. Výjev byl zjevně z Písma a představoval Kristovo nanebevstoupení. Nikdy jsem ani nezahlédl nic podobného. Otočil jsem se na našeho průvodce a ukázal rukou.


  „Co je to?“


  „Milosti, jeden z našich mistrů to učinil už před dobrou stovkou let.“


  „Jak to, že jsem si toho nevšiml už dříve?“ „Tvoje Milost patrně viděla náš chrám v době, kdy se průčelí opravovalo.“


  „Jak tomu říkáte?“


  Průvodce bez zaváhání odvětil:


  „Mosaica.“


  Alžběta se zastavila a očima hltala krásu mozaiky. Pak se toužebně otočila na mne.


  „Chtěla bych ji mít v Praze také.“


  Hm, o tom není sporu, řekl jsem si v duchu, jen aby chtěli prozradit, jak se takové dílo přivede na svět. Někdy jsou takoví lidé skoupí, pokud se mají připravit o jedinečnost.


  „Čí je to dílo?“ obrátil jsem se na průvodce.


  „Milosti, tehdy ji udělal maestro Fabrice, ale dnes takové věci dělá maestro Antonio Mosca.“


  „Kdo je to?“


  „Mistr nad mistry.“


  „A udělal by něco podobného i pro císaře římského?“ „Můžeš se ho otázat sám, Milosti. Přivedeme ti ho.“


  A s tím odešli.


  Zanedlouho se vrátili a s nimi muž neurčitého věku, s drsnou tváří a nedobře oholenými vousy, vypadající jako čeledín, kdyby z jeho tváře nesvítily nadmíru chytré oči.


  „Milosti, rád bych pro vás pracoval, právě jsem dokončil dílo a nové zatím nezačal.“


  Později, u představených města, jsem uviděl další překrásnou mozaikovou stěnu a pojal jsem závistivý úmysl mít podobnou i u nás v Čechách.
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  Od onoho okamžiku, kdy má žena snad konečně pochopila, že její muž si cení jejího života nad svůj, jako by se celá proměnila. Již mnoho času jsme si byli opravdu blízcí, avšak nyní se mi zcela otevřela. Byli jsme jako jedno tělo, za dne, i za noci.


  Měli jsme dostatek času ke všemu, co jsme měli na srdci. Panovnické starosti jsme mohli alespoň na několik týdnů odložit a zapomenout na ně. V radovánkách ubíhal nám čas, jak napsal myslím Horatius.


  Hostiny, tanec, zpěv, zkrátka zábava všeho typu a v takové kráse a úplnosti, kterou dokáže nabídnout toliko Itálie, možná snad ještě Francie, avšak bez italské bezstarostnosti.


  Jan Vršecký z Rajnova vzpomínal stále se slzami v očích na svého otce. Pokoušel jsem se jej utěšit, avšak nedařilo se mi to.


  Naštěstí přišly události, které, myslím, alespoň nepatrně jeho mysl odklonily jiným směrem. Jednoho dne přišly zprávy o povstání ve městě Perugia. Vzpomněl jsem si na setkání s neznámým mnichem na oné hostině a byl jsem velmi zvědav, co papežova zpráva přináší. Posel od Urbana, zdálo se mi, že je to sám jeden z jeho důvěrníků, mi podal listinu, já zlomil pečeť a zahleděl se do řádků na pergamenu. Město Perugia se prý vzbouřilo a papežským ozbrojencům ani jejich spojencům se nepodařilo jejich odpor zlomit a město dobýt. Papež mne téměř úpěnlivě žádal, abych využil svého vojska a přispěchal mu na pomoc. Posel na mne hleděl s naléhavým výrazem. Mile jsem se na něj usmál.


  „Necháme si ještě věci projít hlavou, zatím buď naším milým hostem, pane.“


  „Milosti,“ odpověděl mi onen posel, „k perugijským se chtějí po jejich úspěchu přidat další a další města, je třeba všem ukázat tvrdou ruku a .“


  Zvedl jsem ruku, abych zarazil proud jeho slov, vytrysklý z tíživé nálady, která zjevně na dvoře Urbanově panovala.


  „Nechám si několik dnů, i přesto. nemohu hnát své rytíře do záhuby, musíme.“


  Posel mi v tom okamžiku skočil do řeči.


  „Papež Urban mi nakázal, pokud budeš váhat, abych ti předal ještě tuto druhou listinu.“ A podával mi další svitek, tentokrát s papežskou osobní pečetí.“


  „Co je v ní?“


  Posel se namísto odpovědi poklonil. I rozlomil jsem další pečeť a zvědavě, i když navenek spíše ospale, jsem nahlédl do listiny. Její obsah mne nadmíru potěšil. Papež se odvolával na naše rozmluvy, váhání vysvětloval potřebou věci si lépe rozmyslet a sliboval pomoc ve všem, o čem jsme rokovali. Dočetl jsem, držel pergamen v prstech pravé ruky a pokyvoval hlavou. Posel nedočkavě visel na mých ústech. Konečně jsem promluvil.


  „Dobrá. Vyřiď svatému otci Urbanovi, že zítra vyrazíme a ztrestáme perugijské.“


  „Ať ti nebe žehná, nejmilostivější císaři! Jeho svatost tě jistě, pane, zahrne do svých modliteb.“


  Tím jsem si nebyl zcela jist, avšak pokynul jsem poslovi, ten se hluboce poklonil a odešel. Na to jsem nechal zavolat pana Buška z Velhartic, který měl na starosti chod mého vojska tady v Itálii.


  Pan Bušek přišel, poklonil se a očekával rozkazy.


  „Kolik máme tady v Itálii mužů, pane Bušku?“


  „Kolem tří tisíc, pane, pokud v to nepočítám posily našich zdejších spojenců.“


  „Vojska perugijských a jejich spojenců mají patrně podobný počet.“


  „Budeme bojovat proti Perugii?“ „Patrně ano.“


  „Rozdrtíme je, pane, věř mi.“


  „Z čeho pramení tvá jistota, Bušku?“


  „Ze zkušenosti. Italové neumějí příliš válčit a vojsko malého města nemůže být tak skvěle vycvičené jako naše.“


  „Perugia není zase tak malé město, aby neznali základy válčení. viděli jsme v Sieně, jak i nejlepší rytíři byli ztraceni v nevýhodných podmínkách.“


  „Pane, oni nás zaskočili v úzkých uličkách, kde jezdec toliko stěží otočí svého koně, natož se rozmáchne mečem... byla chyba tam jezdit a bojovat... avšak tady je to jiné. Budeme ve volné krajině.“


  „Jak to víš?“


  Bušek se rozpustile usmál.


  „My je tam nalákáme. Do města je už nepustíme.“


  Bušek měl vždy dobré nápady, ostatně, to podědil o svém otci stejného jména, který se mnou před dlouhou řadu let rovněž táhl Itálií a ve městě Meranu skončil pouť svým životem. A tehdy již jeho syn Bušek byl mým věrným služebníkem po jeho boku, podobně, jako Buškovi jeho mladý syn Jan.


  Bušek se na mne zahleděl.


  „Jak tedy poroučíš, pane?“


  „Vytáhneme bez meškání vstříc perugijským.“


  „I ty?“


  „Máš důvod se domnívat, že císař má zůstat stranou?“ Bušek zaváhal.


  „Císař by neměl dávat všanc svůj život, pane, císař je nesnadno nahraditelný, my ostatní najdeme za sebe zastoupení bez obtíží.“


  „Jestliže je toto tvoje jediná námitka, pak myslím, že můžeme vyrazit.“
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  Ačkoliv jsem měl nemalé obavy, co má paže učiní v boji, byl jsem mile překvapen. Jako bych nikdy neměl žádných obtíží. Dohonili jsme perugijské těsně předtím, než stihli zaútočit na další město. Postavili jsme se jim a uštědřili jsme veškerým jejich houfům porážku. Nebyli to žádní zbabělci a drželi se znamenitě, avšak naše vojsko bylo silnější, lépe vycvičené a vyzbrojené.


  Starost mi tedy nedělalo mé zdraví, ale neduhy mého dobrého přítele, pana Buška. Bylo na něm vidět, že zápasí s nevolností. Nicméně, i on zvládl bitvu na výbornou. Vzpomněl jsem na jeho otce, který se mnou před mnoha desítkami let rovněž válčil tady v Itálii, stejně věrně, poctivě a statečně. a nechal tu svůj život, poražen nikoliv čísi rukou, ale horečnatou chorobou.
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  Byli jsme v Lucce teprve několik týdnů, když přijel posel z Čech. Přinášel nedobré zprávy - vévoda Bolek Svídnický došel konce svých dnů. To znamenalo, že započne soupeření o dědictví, které podle všeho patřilo mým dětem, přesněji, dětem Anny Svídnické. Další list, který měl posel za úkol předat, pocházel od Jana Očka. Bylo nutné co nejdříve skončit naše italské záležitosti a navrátit se do Čech.


  Alžběta nebyla ráda, když jsem ji seznámil s obsahem listů.


  „Pojedeme spolu.“


  „Nikoliv, já musím jet napřed a dokončit tam, co jsem začal zde.“ „Nemůžeš mne tu přece nechat samotnou... a pak pojedu také sama.“


  Rozzlobila se, tu pohotovost měla vždy, i když mne měla ráda méně, i teď, když mne, podle svých slov, milovala. Tentokrát byla rozzlobená z přílišné lásky ke mně. Chtěla si mne, jako to dělají zamilované ženy, připoutat. A obávám se, že se jí to tentokrát podařilo. Souhlasil jsem se společnou cestou. Alespoň zčásti. Ale až bude bezpečněji.
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  Chtěl jsem nechat Alžbětu v bezpečí. Tady byl klid. Ale v Bologni? A po cestě? Mohla by snadno zapadnout do vroucího kotle místních vášní. Za několik málo dnů jsme se stejně měli opět sejít, a to právě v Bologni. Jakmile budu na místě, uvidím, zda je vhodné, aby tam císařovna rovněž přijela. A kdyby ne, bude čas poslat vhodného posla.
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  Bologna byla pro mne vždy milým a útulným městem. Úpravná, půvabná, plná krásných paláců a až neuvěřitelného počtu vysokých věží, které jinde na světě nenajdete. A z italských měst jedno z nejvěrnějších, což jest dost dobrá poklona v zemi, kde se věrnosti mnoho nenajde. Přivítání bylo vpravdě slavnostní, velkolepé hostiny skvělé a slova bouřlivá a slibná. Avšak tady, v Bologni, jsem neměl pocit prázdného mlácení slámy. I tentokrát tu panoval klid a přátelská pohoda. Dobrá, pomyslel jsem si, Alžběta může přijet.


  Bez velkého meškání jsme se ubytovali v jednom z městských paláců a já počal opět plnit povinnosti císařské.


  Zvědové přišli se zprávami, které mne poněkud zneklidnily. Chystaly se další nepokoje, které měly vypadat jako vycházející od prostého lidu, tedy živelné, avšak dobře promyšlené a řízené někým, koho jsem už měl tu čest poznat. Bernabo si zkrátka nechtěl, a asi ani nemohl, dát pokoj. Když jsem o tom přemýšlel, vzpomněl jsem si na Rudolfa, mého někdejšího zetě... Naštěstí je toto nebezpečí již zažehnáno a nic nového, pevně věřím, nehrozí. Moji ostatní zeťové jsou rozumní a spolehliví, opory císařské moci.


  Rozhodl jsem se tedy poslat císařovnu napřed do bezpečí, avšak o tom, co hrozí, se v žádné případě nesměla dozvědět. Žádná moc by ji totiž nepřiměla k odjezdu, natolik už jsem ji znal. Byla horkokrevná, avšak v žádném případě bojácná.


  Náhoda mi však bezchybně zahrála do noty: z Království českého přišla důvěrná zpráva, bylo zapotřebí rozhodnout v důležitých věcech, což se sice dalo uskutečnit i odsud, z Itálie, avšak proč si domácí záležitosti nevyřešit na vlastním dvoře, když mám zástupce, kterému mohu zcela věřit.


  Pak se situace změnila, poněvadž přijel rychlý posel arcibiskupa Jana. Nevěřil jsem svým očím: cožpak nikdy nezmoudří a vždy budou proti mému království? Uherský král Ludvík a polský Kazimír opět uzavřeli spojeneckou smlouvu proti mně. A aby toho nebylo dost, ještě se k nim přidal i papež. Nevěřil jsem svým očím. Prý byl pobouřený mou podporou Bernabovi Viscontimu - a co jsem měl dělat, když papež jednal po svém a nechal mne uprostřed dění samotného. Ano, a kromě bavorských vévodů se připojil dokonce i můj zeť Otta, manžel mé dcery Kateřiny.


  „. zvláštní,“ pomyslel jsem si a musel se ušklíbnout, „jako by je k tomu má dcera vybízela - po Rudolfovi Otta!“


  Zatím však nebyl v protivníkově táboře, pouze patrně váhal, ze které strany by mu vzešel větší prospěch.


  Co si tedy nyní počnout? Musím zajistit dědictví po vévodovi svídnickém a pak ztrestat odbojníky, včetně Ludvíka a Kazimíra!


  Do těchto zpráv a starostí přijela konečně Alžběta se svým dvorem a celým průvodem, čítajícím mnoho set lidí. Město slavně přivítalo i ji. Ulice byly lemovány jásajícími lidmi. Kdy tu naposledy jela císařovna římská? Jak dlouho to asi bylo?


  I já jsem se císařovnu snažil přivítat, jak nejlépe jsem uměl. I v našem paláci ji čekala hostina, snad hodná císaře a císařovny. Po hostině nás čekala lázeň a po lázni lůžko.


  A protože i císařský pár není nežli muž a žena, pozdě v noci, kdy jsme se konečně nabažili pro onu chvíli jeden druhého, leželi jsme vedle sebe na pohodlném lůžku a přišel čas, nežli tělo uchopí mdlobná, avšak lahodná únava, na slova.


  „Jsem konečně šťastná.“


  „Opravdu?“


  „Opravdu. Víš, mnoho jsem přemýšlela, o tobě, o sobě, o království, našich dětech... o důvěře, nedůvěře, lidské marnivosti.“


  Usmál jsem se. Neodpustil jsem si malé rýpnutí. Vztyčil jsem se nad Alžbětou a zvědavým tónem se zeptal:


  „A k čemu císařovna došla?“


  Alžběta se rovněž lehce usmála. Pak mne pravou rukou zatahala za vlasy a levou stáhla na sebe. A pak jsme již zase nemluvili.
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  Při pobytu v Bologni jsme byli několik dnů hosty markraběte Mikuláše d‘Este. Jsouce pozváni na jeho hrad ve Ferraře, setkali jsme se tu s mnoha dobrými známými, například s Francescem Petrarcou, což mi učinilo opravdovou radost.


  Jako vždy při našich setkáních, i nyní měl pro mne mnoho dobrých rad, avšak věděl jsem, že jako správný poeta málokdy spočívá nohama na zemi. Bylo to však velmi příjemné.


  O den později jsem dostal podivný list od jednoho z bavorských vévodů. Obsahoval zdvořilé, avšak velmi chladné přání k slavné korunovaci na císařovnu římskou. Zavrtěl jsem hlavou. To nebylo nikdy zvykem, alespoň pokud jsem věděl. Ano, na oslavné hostině by to bylo vhodné, ale takto? Ještě jednou jsem pozorně přečetl list, snaže se číst spíše mezi řádky, nežli list samotný. Vypadalo to spíše, jako by list z Bavorska byl odpovědí na list jiný. Povolal jsem svého písaře a otázal se jej, zda o tom něco ví. Odpověděl záporně. Přemýšlel jsem, kdo by mohl mít tuto věc na svědomí. Posílat zprávu o korunovaci, když o ní ostatně všichni věděli, znamenalo vzbouřit vůli nevole, která již stejně v okolních zemích doutnala.


  I zavolal jsem si tedy písaře císařovnina. A tady jsem slavil úspěch.


  „Ano, Milosti, císařovna přikázala napsat list všem panovníkům v okolí.“
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  „Komu?“


  „Králi polskému, uherskému, vévodům bavorským, domu Habsburskému... a mnohým dalším...“ „A říkáš, že to přikázala císařovna?“


  „Ano, Milosti, císařovna z návodu pana z Vlašimi, královského notáře... učinil jsem chybu, že jsem...“


  „Nikoliv. Jednal jsi, jak jsi měl. Můžeš jít.“


  A muž s omluvami a mnoha poklonami odešel. Zhluboka jsem se nadechl a šel za císařovnou.


  Alžběta byla právě v zahradě. Ta byla jako většina italských zahrad útulná, stinná a přinášela úlevu unaveným duším. Má žena byla tedy v dobrém rozmaru a zvědavě se ptala po příčině mé návštěvy. Měl jsem se přece ještě dlouho věnovat státním záležitostem. Přisedl jsem k ní a zadíval se jí do očí.


  „Alžběto, nechávala jsi posílat svého písaře oslavné dopisy na tvou korunovaci?“


  Bez váhání přikývla.


  „Ano, přišlo mi to jako dobrý nápad. Pozvedne to povědomost o důstojnosti a vznešenosti domu Lucemburského a Českého království. Není to tak?“


  Povzdychl jsem si.


  „Ano, a ne. Naše příznivce to jistě potěší, avšak, ti, kterým je trnem v oku právě naše důstojenství a vznešenost, moc a sláva, ten v takovém listu může spatřit vyzývavost a zpupnost.“


  „Jsme přece silní... kdo by si troufl?“


  „Jistě nikoliv jeden, avšak pokud by se víc takových dalo dohromady a našlo opět společnou řeč, pak...“


  „Pak...?“


  „Pak hovoříme o králi uherském. i tomu jsi nechala poslat...“ Alžběta se podívala stranou a přikývla.


  „Ano...“


  „.… o králi polském?“


  „Ano...“


  „O vévodech bavorských, rýnském falckraběti, arcibiskupovi trevírském, mohučském a kolínském?“ „Ano... bylo to pochybení?“ Přikývl jsem hlavou.


  „Také proto opět počali s nepřátelstvím. Bodla jsi do vosího hnízda. Příliš mnoho moci v našich rukou. to nemohou připustit...“


  Alžběta vstala a sepjala ruce.


  „Ach, to mne mrzí, neměla jsem v úmyslu...“


  „Jak, neměla v úmyslu?“


  „Nebyla bych ani připadla na myšlenku posílat takové listy. kdosi mi to poradil.“


  To mne zarazilo. Byl to úmysl, radit nedobře?


  „Kdo?!“


  Alžběta se zarazila a snažila si vzpomenout.


  „Je to už několik týdnů. stalo se tolik věcí. myslím, že to byl pan z Vlašimi, notář královský. ano, byl to on, již si vše dobře vybavuji... byl za mnou s jakousi záležitostí a mezi řečí se zmínil o tom, že korunovace císařovny je událost, která se přihodí jednou za mnoho desítek let. Proto prý třeba takovou věc zachytit v listinách a poslat všem pro větší důraznost a povědomí. Jako to prý i bylo za časů paní Anny.“


  „To řekl?“


  „Ano.“


  „Za Anniných časů jsem nic takového nečinil. Nemohlas to tušit. Ale jiní ano. A těch se zeptám na důvod.“


  Políbil jsem svou ženu a odešel zpět do paláce, abych vypátral původce.
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  Povolal jsem pana Buška a požádal ho, aby se poohlédl po panu z Vlašimi. Pan Bušek odkvapil a zanedlouho přišel se zprávou, že pan z Vlašimi zanedlouho dorazí. Nebyl ubytovaný s námi, ale v jednom z menších paláců. Vysvětlil jsem panu z Vlašimi, proč jsem jej povolal a položil mu otázku, kterou patrně nečekal.


  „Milosti, nápad nepřišel z mé hlavy, ale z hlavy jiné.“


  „A kdo byl původcem toho výborného nápadu?“


  „Večer předtím jsme s mnoha pány seděli při číši dobrého vína a tu někdo z nás měl tu myšlenku...“


  „Kdo tam seděl, pane z Vlašimi?“


  „Bylo nás asi osm. Já, pan kanovník, apan Vršecký. Avšak, má paměť již mi neukazuje, kdo vyřkl ta slova, kdo měl onen nápad...“


  „Nevadí. Dobrá, děkuji ti, pane z Vlašimi.“


  „Byl to dobrý nápad, Milosti...“


  „Bezesporu, pane z Vlašimi, bezesporu...“


  Otázka je, pro koho. Ale to jsem již neřekl nahlas. Propustil jsem pana z Vlašimi a osaměl.


  Bylo to podivné. Zdánlivá maličkost, avšak pokud z chrámové klenby vezmeme toliko malý kousek kamene, neklesne celá? Smířil jsem se s tím, že nevypátrám toho, kdo způsobil obnovení nepřátelství. Byl to úmysl, anebo lidská omezenost?




  Kapitola třetí


  Události v Itálii si vyžadovaly mou přítomnost ještě nejméně po několik týdnů. Ukazovalo se však, že ani Bologna není vždy bezpečná. Tím nemám na mysli, že by kdokoliv zaútočil na císaře, avšak mohli bychom se stát bezděčnými účastníky cizích bojů. A to jsem neměl v úmyslu. Alespoň po dobu, kdy je tu Alžběta se mnou.[image: sdot]



  Učinil jsem opatření a vydal příkazy, aby se císařovnin průvod připravil v několika dnech na cestu.


  Alžběta opět nebyla ráda, když zjistila, že pojede domů sama.


  „To se přece nehodí, měli bychom se vrátit spolu a slavit triumf!“


  „Nedá se nic dělat, Itálie potřebuje ještě mou přítomnost a Království české zase přítomnost tvou.“


  „Je tam přece Jan Očko... a taky Václav.“


  Pohleděl jsem se do její tváře, zda si mne nedobírá, tvářila se však bezelstně.


  „Vždy jsem až druhá v pořadí, učiň mi jednou po vůli a pojeď nyní se mnou do Čech, prosím... Nechtěla jsem způsobit, co se přihodilo mou vinou...“


  Uvědomil jsem si, jak těžké muselo být pro ni, pyšnou, nepokořitelnou a nespoutanou ženu něco takového vyslovit. Avšak byl jsem už rozhodnutý. Musel jsem se v Itálii skutečně zdržet déle. Ještě chvíli se mne snažila přemluvit a pak nás již vyrušil příchozí, můj kancléř Jan ze Středy. Byl čas opět zasednout a rokovat.
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  V Bologni bylo opravdu vlídno. Jakmile to bylo možné, sedávali jsme jako zamilovaní s mou ženou v zahradách, hovořili, procházeli se, užívali si jeden druhého. Tak utíkal čas.


  Avšak protože nic v životě lidském netrvá věčně, museli jsme i my pokračovat ve své pouti do Království českého. Ve městě Corbole jsme se nalodili na galéry, které nám propůjčili Benátčané, a po několika dnech klidné plavby po moři jsme dorazili do Merana.
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  Pak přišel den, kdy jsme se s Alžbětou museli rozloučit. Vše již bylo připraveno a císařovna se ve své komnatě oblékala do oděvu určeného pro cestu. Spolu s fraucimorem sešla naposled po schodišti našeho paláce a pohledem jako by se loučila s místem, které nám bylo tak milé a přineslo nám tolik radosti. Pak již byl čas nastoupit do cestovního kočáru a vydat se na dlouhou cestu. Kolem 20. srpna by mohla vjet do bran hlavního města. Vůz byl pohodlný a velmi zdobný, dar od obyvatel Luccy. Na první pohled podle znaku každý poznal, že veze českou královnu a římskou císařovnu. Neměl jsem obavy o její bezpečí a pohodlí při cestování. Spolu s ní odjížděla většina našich zbrojnošů, které jsme vzali na cestu, většina dvořanů, těch, které jsem neměl zapotřebí při jednáních. Co by se jí tedy mohlo přihodit? Kladl jsem také na srdce veliteli výpravy, a také panu Vršeckému, který se na svůj návrh a mé schválení nakonec připojil také, aby bděli a pečovali o císařovnu. Byli to oba poctiví a věrní muži, věděl jsem, že je má žena v dobrých rukou. V průvodu měla jet i moje dcera Kateřina, takže jsem měl jistotu, že o zábavu Alžběta mít nouzi rozhodně nebude.


  Rozloučili jsme se a má žena se na mne zkoumavě zadívala. Obával jsem se, že mne ještě bude přemlouvat, ale mýlil jsem se.


  „Víš, na co jsem myslela, když jsme obdivovali v Lucce ty krásné obrazy, sochy a mozaiku?“


  „Nikoliv... “


  „Neber to jako domýšlivost... ani jako marnivost...“ „Nikoliv... pokračuj!“


  „Že není ani obraz, na kterém bych byla zpodobněna, ani s tebou, ani bez tebe.“


  „Nebývá to příliš zvykem, aby císař a císařovna, či panovník obecně a jeho choť byli takto zpodobněni...“


  „Ani kdyby to císařovna tuze chtěla?“


  „A má proto císařovna nějaký důvod?“


  „Nemůže žena toužit po něčem bezdůvodně? Kdysi jsi řekl, že v oné nepochopitelnosti je často skrytý půvab žen...“ A byl jsem poražen vlastními slovy. „Ach, máš pravdu, napravíme to, nebyl čas...“ „Najdeš si ho? Určitě?“ „Dříve, než si myslíš...“


  Jedním z důvodů, proč jsem chtěl zůstat v Itálii déle, byl i ten, pro který jsem k sobě znovu přivolal Antonia Moscu a nastínil mu, kterak bych si představoval jeho dílo.


  „Milosti, nerad bych se pyšnil cizím dílem...“


  „Jak to?“


  „Jsem pouze ten, kdo podle obrazu uskuteční dílo, tím, kdo obraz nakreslí je můj bratranec...“ „Vezmi ho tedy s sebou také...“ „Je ve službách pana Viscontiho...“ „Promluvím s ním...“


  A slíbil jsem v dopise Viscontimu vše možné, aby mi s sebou Antoniova bratrance půjčil. Mosca nebyl proti, a tak když Visconti svolil, poněvadž potřeboval mou přízeň, Antonio slíbil, že dorazí do Prahy a bude mít v ruce již návrhy.
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  Alžběta měla pravdu, měl jsem odjet s ní. V Itálii máte dlouho pocit úspěchu v jednáních a náhle zjistíte, že stojíte opět na začátku. Nechávalo mne to chladným za mých mladších let, avšak běh života mne naučil vážit si každého dne a napnout vší sílu k jeho naplnění. A zde ta možnost není, přesněji řečeno, ukáže se až o mnoho později, zda jsme byli, či nebyli úspěšní.


  Vykonal jsem tedy ještě několik málo povinností, udělil audience a nastal čas odjezdu. Nedlouho předtím, než jsme odjeli, přijel rychlý posel od císařovny - tedy od Alžběty. Zprávy, které jsem již dříve dostal od Jana Očka, nelhaly. Polský král Kazimír zapomněl na služby, které jsem mu prokázal a spojil se opravdu znovu s mými nepřáteli. A další se k němu přidali.


  Nebylo mi jasné, jak Alžběta získala ony zprávy, avšak byly závažné. Kazimír a Ludvík! Podivnou shodou okolností se spojují proti mně v době, kdy je moc domu lucemburského opět na vzestupu, kdy kromě Václava mohu spoléhat na Zikmunda. a třeba ještě dalšího syna. šest dětí dá Alžběta Karlovi. Anna, Zikmund.


  V listu byly ještě další zprávy, neméně důležité. Všichni ti spiklenci se mají sejít v Uhrách, v Panonii, avšak protože by museli putovat přes mé království, mají v úmyslu použít nepříliš běžný způsob - pojedou loděmi. A to je naše příležitost. V listu bylo i datum, kdy usednou do lodí, aby se sešli a zradili nás. Napadlo mne, že pokud bychom byli dost rychlí, dalo by se cosi učinit. Což se prostě nepřítele zmocnit při této cestě? Promluvil jsem o tom se svou družinou a dal jim na výběr - kdo chce jet se mnou, kdo raději zvolí bezpečí velkého průvodu. Všichni se rozhodli jet.


  A tak jsme o tři dny později vyrazili. Jak jsem však již naznačil, nikoliv s celým průvodem. Jenom dary, které jsme dostali od papeže Urbana, od měst, kde jsme projížděli a od některých předních rodů oněch měst, vymáhajících buď rytířské ostruhy, anebo nějakou výhodu v říši, jen tyto dary zabraly několik vozů. Rychlost, kterou bychom cestovali, by byla nepatrná. I rozhodl jsem se nechat část dvořanů, Václava, fraucimor a služebnictvo s těmito vozy a sám jet s družinou a ozbrojenci napřed. Museli jsme být za několik málo dnů na jihu našeho království, co nejblíže hranicím s panstvím našich sousedů Habsburků. Rozeslal jsem listy svým spojencům, aby mi byli pohotově se svými ozbrojenci k určitému datu. Kdyby nevyšlo jedno, musíme pojistit druhé.


  Ujížděli jsme s větrem o závod a vzduch, který mi vířil kolem hlavy, vyvolával vzpomínky na mládí, jinošský věk, tu krásnou dobu, kdy opatrnost je planým pojmem, kdy má člověk bláznivé nápady a nestydí se za ně, kdy neváhá, avšak koná. Jistě, opatrnosti nezbývá nikdy, avšak v onom překrásném věku mívá člověk malý zástup andělů, ochránců pomocných. A kupodivu - nějak jsem pozapomněl na dnu a to, že mne bolí ruce a nohy. Mí přátelé v družině - pan Bušek, pan ze Šternberka, pan z Vartemberka, z Koldic a mnozí další, na tom zjevně byli stejně. Jeli jsme podél hranice Českého království a Habsburských držav. Museli jsme se mít na pozoru, poněvadž by se jistě někomu mohlo hodit zajmout českého krále s jeho družinou.


  Jednoho večera, kdy jsme nocovali v malém městě, obklopeném dvěma řekami a rybníky, dojel nás posel od Jana Očka s důležitými zprávami. Za několik dnů měly projet dvě lodě s mými nepřáteli - velká část rodu Wittelsbachů, Ruprecht Falcký a zvláštní posel polského krále Kazimíra. Doprovod měl být početný, avšak obě lodě měly zůstat na noc zakotveny u vesnice zvané Obermůhl, stranou od obydlených končin, zjevně, aby se nevědělo, co chystají proti císaři Karlovi. Měli jsme tři dny čas na to, abychom dorazili na místo a připravili léčku. Umínil jsem si, že se záměr musí podařit stůj co stůj.


  Museli jsme být opatrní, byli jsme na území, které již nepatřilo ani k říši, ani k Čechám, kdybychom na sebe upozornili, snadno bychom se mohli stát zajatci. Připadal jsem si opravdu jako kdysi před mnoha lety, kdy jsem přejížděl Evropou křížem krážem v mnoha úborech. Ani v Římě, před mou korunovací na císaře, kdy jsem nesměl vstoupit na posvátnou půdu, nikdo pod poutnickým rouchem nehledal krále českého, budoucího vládce Evropy.


  Nadešel den, kdy měli nepřátelé přijet do Obermůhlu a zůstat zde přes noc. Prošli jsme předem nepozorovaně okolí, které se zdálo vhodné pro naše záměry. Dunaj byl poměrně rozvodněný, patrně tu nedávno dost pršelo. Budou muset přirazit poměrně blízko, aby měli pevnou půdu a v noci se loď neutrhla. Času bylo dost, slunce stálo vysoko nad hlavou a lodě jsme čekali až navečer. Se soumrakem jsme se přemístili co nejblíže kotvišti, abychom mohli rychle dovnitř a ještě rychleji ven z lodě.


  „Co když bude příliš mnoho ozbrojenců, pane?“ zeptal se pan Bušek.


  Nechceme s nimi bojovat. Proto jsme tu jen my. Větší počet mužů by působil příliš nápadně. Budeme opatrní. Počkáme, až usnou, omráčíme stráže, odvážeme loď a ujedeme jim, o několik mil po proudu zakotvíme a vydáme se s našimi zajatci po souši nejkratší cestou do bezpečí.


  Byli jsme nedočkaví a připadalo nám, že se něco pokazilo, měli tu už být.


  A náhle se v ohybu řeky objevilo světlo, za ním další a další. Nepřátelé byli tu. Už bylo velké šero, na lodích jsem zahlédl olejové lampy a pochodně. Lodě nebyly dvě, ale tři. První byla poměrně velká a na palubě jsem zahlédl po zuby ozbrojené vojáky. Druhá byla menší a vyhlížela honosněji, třetí byla podobná první. Vojáci, pasažéři, vojáci, předvídatelné pořadí. V mžiku připluli nadohled a chystali se zakotvit. Moji druzi pološeptem chválili přízeň osudu a dotazovali se, jak dlouho budeme čekat. Z lodí se vyhrnulo množství ozbrojenců a z prostřední přepychově vystrojení muži. Na třetí loďjsem bohužel ze svého stanoviště neviděl. Vojáci přivazovali lodě a snažili se je vytáhnout co nejvíce na mělčinu.


  Něco se mi však na tom nezdálo. Nedokázal jsem uchopit myšlenku, avšak cítil jsem cosi nedobrého. A jako zkušený bojovník jsem se naučil nepodceňovat skryté myšlenky v duši. Není třeba je hned pochopit, avšak musíme naslouchat tomu, co cítíme.


  Pokynul jsem svým přátelům, aby ještě zůstali v úkrytu. Čekali jsme asi půl hodiny, pak hodinu. Vše se zdálo v pořádku. Podíval jsem se na své druhy a oni na mne. Už jsem se nadechoval, abych dal povel, když jako by mne polilo horko a chlad zároveň. Náhle jsem věděl. Ponor druhé lodi byl nečekaně malý, jako by tam nikdo nebyl. proč by s sebou brali třetí loď, kdyby byla prázdná. Jedině, že by někde cestou vojáky vysadili, aby. ale to by však museli znát mé úmysly! Jak? Zrádce?


  Mezitím na lodích zavládl klid. Na mýtině vyrostly ve velké rychlosti tři nevelké polní stany a v nich byli zřejmě oni urození cestující. Bude to snadná práce.  jen kdybych si byl jistý.


  Byli jsme ukryti v lese, asi sto, sto dvacet kroků od lodí, náhle jako bych zaslechl koňská kopyta. Z hloubi lesa se na mýtinu vyřítila skupina asi třiceti jezdců s pochodněmi. Objížděli kolem lodí, křičeli a mávali zbraněmi. Když však ze stanu a z lodí jim vyšli v ústrety, jejich nadšení ochablo.


  Pan Bušek prudce vydechl.


  „Mohli jsme tam být a teď by... tys to věděl?“


  „Tušil. Ta třetí loď neměla posádku. Proč? Protože ji vysadili už dříve, aby nám mohla vpadnout do zad. Proč by jinak posílali prázdnou loď?“


  „A dál?“


  „Proč si přivolávat chmury? Dobře to dopadlo. jenom zajatce bohužel nemáme, avšak také nejsme sami zajatci.“


  Čekali jsme dál, až nás všechny roztřásla zima, která v zimě i v létě u řeky bývá. Po několika hodinách, kdy jsme si již byli jistí, že nikdo nečíhá, jsme po značkách dorazili k našim koním a odjeli směrem do Čech.


  Cestou jsem přemýšlel, a čím více jsem si hlavou nechal probíhat poslední události, tím více jsem se chmuřil. Oni o nás věděli, nezakotvili, kde měli, na místě, které určil zvěd, kterému jsem naplno důvěřoval. Vždycky člověk nevyhraje, ale toto mne velmi mrzelo. Měli jsme někde mezi sebou špeha.
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  Již jsem se zmínil o smrti svého příbuzného, vévody svídnického, jménem Bolek. Jeho majetek měl připadnout podle všech pravidel mým dětem, poněvadž Bolek Svídnický, bratr mojí ženy Anny, spravoval majetek, který můj syn Václav a dcera Alžběta měli po své matce Anně, řečené Svídnické. Byli ovšem tací, kteří chtěli smlouvy zpochybnit a majetek mít ve svých rukou. A to jsem nemohl připustit. Musel jsem zajet do Svídnice, převzít dědictví a ukázat pevnou ruku.


  Zkrátka jsem ještě nemohl odjet, kam mne srdce táhlo - Praha musela počkat, nyní jsem musel s vojensku družinou táhnout do Svídnicka.


  Co jsme tam vše museli podstoupit, by vydalo bezmála na samostatné vyprávění, avšak pro tuto chvíli to není nezbytně důležité. Patrně nejdůležitější byla dvě fakta: jednak jsem nechal Václava učinit plnoletým, a to z moci svého císařského úřadu, jednak se mi podařilo vykoupit Svídnici, a mír v ní.


  Myšlenkami jsem však byl u své ženy, která již bezmála půl léta byla v Praze a spolu s Janem Očkem, a patrně i Václavem, řídila chod království a říše. Můj život byl bez ní nyní prázdnější, než bych byl býval kdy vůbec tušil.
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  Při cestě z Vídně jsme se zastavili v Olomouci, abychom zde přenocovali. Nebyla by to moje volba, neměl jsem nikdy toto město v lásce, nikoliv snad, že by bylo ošklivé, nehostinné, anebo by místní lidé nebyli mými věrnými poddanými, avšak stín zákeřné a zbabělé vraždy mého strýce jako by nad ním stále visel. Už se však blížila noc a my jsme se při našem putování zdrželi. Nebylo jiné volby. Když jsme projížděli branou, projel mnou mráz až do morku kostí. Nejsem žádný bázlivec, ale nebylo to vůbec milé.


  Byli jsme však velmi příjemně přijati. Venku se rychle setmělo a přihnal se velký déšť s vichřicí. V komnatě, kde mne ubytovali, byl velký krb, ve kterém bylo vrchovatě naloženo a který opravdu příjemně sálal životadárným teplem.


  Myšlenka na mého strýce mne však stále nemohla opustit. Zde, kdesi v těchto zdech naposledy spal, druhého dne.


  Přiznám se, že pravidelný zvuk okovaných bot mé stráže mi byl daleko příjemnější než kdykoliv předtím.


  Večer jsme seděli ve velké síni hradu s panem Buškem, kanovníkem Martinem, biskupem olomouckým Janem ze Středy a několika dalšími.


  Podivoval jsem se v několika větách památnosti tohoto hradu a připomněl tajemství, které se nikdy nevysvětlilo. Viděl jsem, že i na ostatní zapůsobilo to, že nyní besedujeme nedaleko od onoho místa. Spolu s ostatními jsme se snažili přijít záhadě na kloub.


  „Není přece možné, aby král na tažení proti takovému nepříteli nebyl střežen!“ namítal Jan ze Středy.


  „Patrně ano. Avšak, kdo by se mohl ukrýt v úzkých chodbách starého hradu?“


  Kanovník Martin vážně zakroutil hlavou.


  „Hrad tehdy nevyhlížel stejně jako dnes. Je to již více než šest desítek let. Již za vlády krále Jana se tu stavělo. Možná že byla nějaká spojovací chodba s jiným křídlem hradu...“


  Zavrtěl jsem nesouhlasně hlavou.


  „Pak by měla být střežena i taková chodba.“


  Jan ze Středy měl také nápad.


  „Říkalo se kdysi, že o tom cosi mohli vědět někteří Ronovci...“ Kanovník zvedl prst:


  „Je tu s námi i mladý Lichtenburk, třeba by věděl...“ Zavrtěl jsem hlavou.


  „Komu by bylo milé slyšet takové věci o svých předcích a příbuzných?“


  Jan byl však zvědavý:


  „Je stejně popudlivý, jako byl jeho strýc?“


  Kanovník zvedl ruku.


  „Pan Hynek? Nikoliv, je jeho pravým opakem...“ „Proč se ho tedy nezeptat?“


  Zamyslel jsem se. Avšak naznačit někomu z mých dvořanů, že jeho příbuzní mohou mít cosi společného s královraždou, se mi nezdálo dobrým nápadem.


  Děkan se náhle nadzvedl a udeřil se do čela:


  „Jsem já to hlupák, tvoje Milost se může zeptat kohosi, kdo zde v té době pobýval!“


  „Koho?“


  „Starého služebníka, Václava, panoše pana ze Šternberka, který měl krátce předtím hrad propachtovaný.“ „Zavolej ho tedy...“


  Netrvalo dlouho, a v místnosti se mezi námi objevil velmi starý muž.


  Poklonil se a sám představil.


  „Jsem Václav z Rudné, jsem v tomto domě už mnoho let.“


  „Kolik?“


  „Sedmdesátý a první...“ „Kolik máš let?“


  „Prý devadesát, nevím přesně, kterého roku jsem přišel na svět.“ Pokynul jsem mu, aby se posadil, avšak nechtěl. Víno však přijal, netrpělivě usrkl, postavil sklenici na stolek a spustil. „Byls tu, když přišel o život můj strýc?“


  „Byl, pane... Milosti, to byl strašlivý den, od něj neprojdu kolem toho místa, aniž bych se poznamenal Svatým křížem.“ „Strašlivý den?“


  „Ano. Už od časného rána jsem byl v blízkosti našeho krále, Václava, blahé paměti, když jsem jej toho dne viděl, ulekl jsem se. Už od rána jsem neměl dobrý pocit. Král byl velmi netrpělivý, stejně tak i můj pán...“


  „Jak to?“


  „Jako by se král přes noc změnil, jako by zestárl a měl z čehosi obavy. Byl to přece šestnáctiletý chlapec a náhle vypadal o mnoho starší...“


  „A dál? Bylo ti něco divné? Jak vše probíhalo? Jako obvykle?“


  „Když se takto tážeš pane, zdá se mi, jako by král vyhledával více samotu než kdykoliv jindy. možná, že se potřeboval vzpamatovat z předchozího večera...“


  „Co se stalo?“


  „Dlouho do noci seděl s několika dvořany a druhy, poté se jeden po druhém vytráceli... až zbyl jen král a asi tři spolustolovmci...


  „Znáš ještě jejich jména?“


  „Po tolika letech? Milosti, nikoliv, neznám, avšak vzpomínám si, že jeden z nich byl už nad svou míru a mluvil příliš nahlas, až uši zaléhaly...“


  „Dobrá, a ani u něj neznáš jeho jméno?“


  Stařec zahanbeně zvedl hlavu a pokrčil rameny.


  „Byl velký a silný, vždy až po zuby ozbrojený. bohatý a důležitý muž... na první pohled...“


  „A dál?“


  „Seděli dlouho do noci a rokovali, pak se strhla hádka a ten ozbrojenec králi vyhrožoval. král opáčil, že dokud má svůj meč na dosah, nikdo mu nebude spílat a vyhrožovat. Pak jsem slyšel, že na zem cosi dopadlo, patrně zbraň. asi dýka. král pak komusi řekl, že mu ji vrátí, až bude mít čistou hlavu...“


  „A druhý den...“


  „A druhý den jej kdosi probodl dýkou... podivná náhoda...“ „To nebyla náhoda, Milosti...“
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  Druhý den jsem šel do síně, kde mého strýce usmrtila zákeřná ruka neznámého vraha. Místnost byla obyčejná, avšak patrně pod dojmem události, která se tu přihodila, mi přišla nesmírně skličující. Jako by ze všech stěn čišela zrada. Jako bych na kamenné podlaze ještě viděl zaschlou krev mého strýce. Zbytečně prolitou.


  Postavil jsem se na místo, kde měl strýc stát a zkusil si představit, co se vlastně onoho dne přihodilo. Nikdy jsem strýce neviděl, nicméně z vyprávění jsem nabyl dojmu, že byl mladý, statný a silný. Zbraň měl na tažení jistě pohotově někde nablízku. Proč se vůbec nepokusil bránit? Samozřejmě, protože ten, kdo vedl dýku, byl zdánlivě přítel. Jak bych se zachoval já?


  Podle mého mínění se to přihodilo jednoduše: král měl předchozího večera hádku s někým blízkým, někým, kdo se tvářil jako přítel, avšak ve skutečnosti myslel pouze na to, uchránit majetek a postavení. Něco se stalo a z přítele se stal nepřítel. Král řekl ve své popudlivosti cosi, co onen neznámý nemohl přenést přes srdce.


  A tak nikoliv, aby věc řešil poctivě, rozhodl se, že zabije posledního z rodu Přemyslova.


  Ráno přišel pod záminkou, že se chce usmířit a přistoupit na Václavovo řešení. Prohodili spolu několik vzletných vět a návštěvník odešel. Možná řekl králi, že by s ním chtěl později promluvit mezi čtyřma očima. Třeba mu i řekl, že přivede nějaké další spojence (anebo ho zabil už nyní.) Později, když věděl, že u krále nikdo nebude, přišel, postavil se mezi Václava a jeho zbraň a udeřil. Rozhodně, tvrdě, zbaběle a zákeřně. Ten zbabělý hlupák si mnohé neuvědomil.


  Když bylo vše dokonáno, poslouchal, zda je všude klid. Pak opatrně odešel a na prahu dveří se ještě otočil ke králi. Řekl několik slov, z nichž stráž stojící za dveřmi nabyla dojmu, že je král živ a chce mít klid. Pak onen zbabělec odešel. Těsně před polednem, kdy už král nežil, přišel jeden z dvořanů, chtěje připravit krále na oběd. Našel však jen ležící bezvládné tělo. Opodál ležela neznámá dýka. Vzal ji do ruky a celý vyplašený běžel s krvavou dýkou v ruce za ostatními šlechtici. Stráž se v překvapení ani nepokusila muže zastavit, teprve když nahlédli do místnosti, pustili se do pronásledování nepravého.


  Potřásl jsem hlavou nad lidskou hloupostí a chamtivostí. Co dobrého a prospěšného mohl ještě můj strýc vykonat, kdyby ho ruka surového vraha neumlčela. Vše se přece dá řešit i jinak než zbraní.


  [image: img3.jpg]


  Z města Olomouce jsem poslal list do Prahy, do rukou Jana Očka, který po dobu nepřítomnosti spolu s císařovnou Alžbětou řídil chod království.


  Na místě jsme zjistili, že Bolek měl velké úmysly, chtěl zejména rozmnožit državy vévodství, což se mu podařilo, avšak těžce zemi zadlužil. Jeho dluhy jsme přiznali a zaplatili. Což ovšem právě nepomohlo královské pokladně. Již jsem slyšel pány na sněmu, jak se vyptávají, k čemu je to dobré. Oni nechápali, že posilováním mé rodiny posiluji i království a císařství.
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  Vánoce toho roku jsem tedy netrávil v prostředí rodinném, a tím myslím nejen mou ženu a děti, ale i mé milované město nad řekou Vltavou, poněvadž i hlavní město mého království je cosi, co mám za vlastní, co jsem do jisté míry stvořil a vdechl tomu život. Člověk není Nejvyšším Pánem, avšak je mu dovoleno alespoň trochu se mu v čemsi podobat.


  Jakmile nastal vhodný čas, vydali jsme se opět na cestu domů.


  Pozdravováni mnohými lidmi projížděli jsme krajinou Českého království, milou, důvěrně známou a drahou. Podél měst, vesnic, a hradů, pokolikáté už?


  Bylo nedlouho po Novém roce. Všude leželo plno sněhu a mráz byl takový, že se kouřilo nejenom od úst, ale i z koní, kteří táhli vozy.


  Cestou vozy několikrát zapadly až po nápravu kol, mnozí museli přispět svou silou. Nikdo z nás takovou zimu nepamatoval. Postupovali jsme tedy daleko pomaleji, než jsme původně zamýšleli. Mladí dvořané si ode mne vyžádali povolení a spolu se svými dvořany a nejvyšším lovčím se pustili do lovení zvěře. Nebyl jsem tím nijak nadšený, v neznámé krajině není dobré pouštět se příliš do luk a lesů, má země je sice dozajista bezpečná, avšak nástrahy najdeme všude, kde jsou lidé.


  Naštěstí se vždy vrátili s bohatým úlovkem, kterým jsme mohli zpestřit hostiny při pobytech na hradech našich leníků, anebo ve městech.


  Po několika dnech putování jsme tedy stáli před hlavním městem království a poslali jsme posla se zprávou o našem příjezdu císařovně a Janu Očkovi.


  Kapitola čtvrtá


  Praha nás přivítala jásotem, nekonečné zástupy lidí se vinuly podél cest před branami, i ve městě. Moji poddaní měli, stejně jako já, radost, že Praha je nyní středem bezmála celé Evropy. Je mou velkou hrdostí, že nikdy nebylo v království tak bezpečno a nikdy se lidem nežilo lépe jako nyní.


  Cesta Menším Městem byla zdlouhavá, každý chtěl zahlédnout alespoň kousek z našeho průvodu, a tak měly naše stráže dosti práce udržet zvědavce v příslušných mezích a nezavdat zbytečně davům důvod k nespokojenosti. Konec konců, jsem i jejich král!


  Věže hradu do dálky zářily zlatavým odleskem a prozrazovaly moc a bohatství Českého království. Byl to skvělý nápad. Alžběta podle naší dohody měla, co se týkalo zvelebování hradu, volné ruce, a tak jsem ihned po příjezdu viděl, jak dobře jsem učinil. Střechy dvou největších hradních věží měly novou krytinu, olověné desky, které Alžběta nechala pozlatit, takže se nyní, v záři zimního slunce, nádherně třpytily. Cosi podobného jsem měl v úmyslu již dlouho, avšak nikdy jsem na to nenašel dosti času a soustředění.


  Když jsme dorazili na Hrad, vítala mne císařovna Alžběta a mnoho dalších, avšak já měl oči pouze pro ni. Chyběla mi. Byla již hotovou ženou, vyzrálou, ztepilou. Seskočil jsem lehce z koně, rozevřel náruč a objal ji. Přivítali jsme se a já chtěl projít špalírem dvořanů dovnitř do hradu. V ústrety mi přiběhla dětská postavička a malé ručičky mne chtěly obejmout.


  Malý Zikmund měl v té době půl druhého roku, tak rychle utíká voda v řečišti života. Pokud jsem namáhal svou paměť správně, byli si s Václavem podobní, podobné držení hlavy, pohyby, avšak obličej měl Zikmund po Alžbětě. A vlasy bůhví po kom. Byly jasně a ohnivě ryšavé. Když jsem si vzpomněl na Václava, kde byl? Proč nepřišel přivítat svého otce jako všichni ostatní? Nebyl však čas na více myšlenek. I hradní nádvoří se zdálo být jiné, avšak nedokázal jsem na první pohled rozeznat, čím je to způsobeno.


  Měl jsem radost, že tak učinila. Uchopil jsem ji za ruku a zahleděl se jí do očí.


  „Povedlo se ti skvělé dílo. Nedokázal bych to lépe!“


  Usmála se na mne, avšak podivně. Jako by její úsměv sděloval cosi jiného než její oči.


  Vešli jsme do velkého sálu Hradu pražského. Rok a půl jsem nebyl v jeho zdech! Všiml jsem si, že jej Alžběta nechala zvláště vyzdobit a něco mi tu přišlo nového.


  Zanedlouho tu měla začít slavnostní hostina a služebnictvo vše připravovalo ve velkém, avšak spořádaném spěchu. Do slavnosti zbývalo ještě dosti času na to, abych si mohl odpočinout po cestě.


  Zarazil jsem se. Co jsem si to pomyslel? Odpočinout po cestě? Kde se ta slova vzala? Nebyl jsem nikdy z těch, kteří si od těla nechali diktovat odpočinek, anebo snad dokonce zahálku. Avšak tentokrát jsem musel i já spočinout na několik chvil na pohodlné lavici.


  Vzpomeň si na svého otce, milý synu. Spoř si síly, kterými tě Bůh obdaroval, aby se ti jich dostávalo, až budou ubývat. Já tak nečinil a mám za to, že to nyní pocítím v míře vrchovaté.


  Uchýlil jsem se do své komnaty, využívaje toho, že má žena dohlíží na onu spořádanost kmitání a spěchání služebnictva všeho druhu. Stolníci, truksasové, kuchaři, kuchtíci a všichni ostatní byli přece v plné pohotovosti.


  Avšak já jsem měl jiné úmysly. Odloživ svrchní oděv, ulevil jsem svým kostem, které připomínaly své bytí v mém hříšném těle bolením a neposlušností. Avšak nemělo mi být dáno příliš dlouho si hovět.


  Páže pro mne přišlo se vzkazem, že množství lidu, shromážděného v hodovní síni, čeká na příchod císařského páru. Proto jsem urychleně a nuceně odvrhl slabost těla a poručil komorníkovi, aby mne oblékl. Vystrojený v pohodlných a slušivých šatech jsem byl již připravený na slavnost.
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  Nedalo mi a ještě před hostinou jsem zašel do Václavovy komnaty. Proč nebyl uvítat svého otce jako všichni ostatní? Nevadilo to příliš, poněvadž byli přítomní pouze blízcí a věrní našemu trůnu, avšak král by takové věci činit neměl, i přesto, že je mu toliko devět let.


  Vešel jsem do komnaty a rázem mi vše bylo jasné.


  Na trůnu, který jsem mu před lety nechal udělat nejlepšími pražskými řemeslníky — mistrem tesařem, čalouníky a mistry zlatníky, spočíval nyní Václav v královském rouchu a spal. Nechtěl jsem jej budit a otočil jsem se k východu. Můj pohyb však chlapce probral ze spaní. Rychle se probudil a s výkřikem nelibosti vyskočil.


  „Nechtěl jsem, abys mne překvapil, chtěl jsem tě přijmout jako král a spoluvládce!“


  Otočil se ke mně zády a trucoval.


  „Ach tak, proto jsi nepřišel uvítat císaře!“


  „Pro krále to není dosti důstojné!“


  Odpověděl jsem mu chlácholivými slovy.


  „I král musí spát a je unavenější než kterýkoliv z jeho poddaných. Správný vládce je své zemi oddán tělem duší...“


  „Viděls ještě někoho usnout na trůnu?“


  „Nikoliv, ale slyšel jsem o tom vyprávět...“


  „O kterém panovníkovi?“ „O Kazimírovi Polském.“


  „O tom, který mne chce napadnout? Českého krále?“ „Kdo ti o tom povídal?“ „Je to pravda?“ „Kdo to říkal?“


  Dosti mne zlobilo, že tajné informace zná každé dítě, i když je králem.


  „Pravda to nejspíš je, ale Kazimír už je takový. Nesnese chvilku klidu v Evropě.“


  Můj syn se už vzpamatoval ze záchvatu nevole a otočil se ke mně. Ted jakoby se náhle proměnil a stal se na okamžik sám sebou a přestal být malým vládcem. Rozepjal ruce a objal mne. Opětoval jsem to a přivinul ho na okamžik k sobě. Po malé chvilce se odtáhl a počal opět panovat.


  „Co s Kazimírem uděláš?“


  „Počkám, jestli bude hromadit vojsko, a kdyby ano...“ Václav mne sledoval rozjařenýma očima a visel mi zvědavě na rtech. Takovou hru miloval.


  „Tak...“


  „... tak ho porazíme, a pokud nebude mít ještě dost, vezmeme mu korunu polskou.“ „To bys uměl?“


  „Ano. Ale zatím není důvodu tak činit. Moudrý vládce šetří své nepřátele, pokud je může potřebovat. Potřebovat ke svým záměrům.“


  Můj syn zatleskal radostně rukama. „Je to krásná hra...“


  „To není hra, synku, s lidskými osudy a životy se nedá hrát...“


  „Jak to tedy nazvat?“


  „Posláním.“


  A s těmito slovy jsme vstoupili bok po boku do hodovní síně.
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  Před ní již na mne čekala má žena. Byla oblečená ve skvostné šaty z nejjemnějšího sukna, zdobené výšivkami, krajkou a pozlacenými ozdůbkami. Vypadala jako. nikoliv. opravdu byla královské zjevení! Bylo pro mne radostí s takovou ženou vejít do síně a zahájit hostinu na naši počest.


  Ženám je obecně nutno přiznat mnoho chyb, avšak také mnoho dobrých vlastností a schopností. A jednou z nich je vkus. Když jsem vstoupil do síně, slavnostně vyzdobené, uvědomil jsem si, jak krásně je vyzdobená, a také, kdo má na tom největší zásluhu.


  Stěny byly nově vymalovány, vkusně a nenápadně. V rozích sálu přibylo nepravé sloupoví a pro prosté oko prodlužovalo délku sálu. Podobnou věc jsme viděli v Itálii a nápad přivezla Alžběta k nám domů.


  Síň byla osvětlena bezpočtem loučí, lamp a voskovic. Bylo to opravdu krásné.


  Václav tam po chvíli přišel rovněž. V patách mu byli jeho dvořané, mladí a rychlí v pohybech stejně jako on. I já býval takový.


  Všiml jsem si, že byl nadšeně pozdravován dvořany, i hosty stavu panského, rytířského i městského. Vypadal opravdu královsky. Zdobné, vznešené roucho, na hlavě zlacenou korunu. A jak se ubíral sálem! Šel vznešeně a kupodivu značně rychle. Já sám bych to neučinil lépe. Vzápětí už byl u nás. Zasedl na místo, které mu patřilo, bezprostředně vedle mne. Rozhlédl se vážně po sále a pokynul rukou. Na to znamení hudba začala hrát, sloužící proudit do sálu, nesouce mísy s jídlem a džbány vína. Václav se na mne usmál, vztek a smutek z nevydařeného přivítání byl ten tam. S Alžbětou si však vyměnili pohled, při němž mne zamrazilo. U jinocha jeho věku to bylo překvapivé.


  S Václavem přišla do sálu, jak jsem již napsal, malá suita jeho dvořanů. Ano, poněvadž král český musí mít dvořany, ačkoliv je sotva odrostlý kolébce. Byli mezi nimi jak jeho vrstevníci, tak i mužové staršího věku. Překvapilo mne, jak hluboce uctivě se k mému synovi chovali.


  Opomenul jsem zapsat, že kromě nás přijela zakrátko do Prahy i řada dalších — například mne přišel pozdravit papežský nuncius Jan z Dax, vévoda saský, Rudolf, Ota, markrabě braniborský a zejména následující návštěvník mi učinil velkou radost — můj bratr Jan Jindřich se svými syny Joštem a Janem Soběslavem. A mnoho, mnoho dalších.


  Usadili jsme se a hostina počala.


  Jan Očko pozvedl číši a pronesl přípitek na novou císařovnu římskou a královnu českou.


  „Milosti, ať je tvá cesta i nadále šťastná, ať se překážky, které ti kladou do cesty nepřátelé, samy odstraní...“


  A další připíjeli, slova létala vzduchem. Někdy jako krásný pták, jindy jako pták opelichaný, jak byl kdo obdařen nápadem a pohotovostí.


  Uchopil jsem číši s vínem, pozvedl ji. Pak jsem pronesl polohlasem, aby mi rozuměli všichni v nejbližším okolí.


  „Připíjím na zdraví, krásu a moudrost Alžběty, císařovny římské!“


  K mým slovům se připojili i ostatní. A já ještě několika vzletnými větami oslavil novou podobu síně, kterou jí vtiskla právě Alžběta.


  Když se zábava v síni a přilehlém sále rozběhla, osaměli jsme v nejužším kruhu s Alžbětou, Janem Jindřichem, mým bratrem, jeho ženou a Janem Očkem. Před námi pluly páry, kroužící v tanečním reji a otevřenými spojovacími dveřmi proudily do zmíněného sálu.


  „Svídnice je naše. Království je opět o něco větší a důležitější.“ Jan Jindřich pokýval hlavou.


  „A co dále? Království již není kam rozšířit. Všude je již území říše...“
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  „Ne tak docela. Nebude trvat dlouho a našim dětem připadnou Branibory. Tím se opět království rozšíří na sever a nabude na moci, bohatství, i síle. Vévoda Ota Bavorský, kurfiřt braniborský přece podepsal smlouvu.“


  Bratr se ušklíbl.


  „Ty věříš Otovi? Je jako Rudolf.“


  Otočil pohled do sálu a očima sledoval tančící dvojice. Nalezl markraběte Otu, který měl za společnici nikoliv mou dceru Kateřinu, svou manželku, ale jakousi dívku z fraucimoru.


  Alžběta se otřásla při pohledu na Otu.


  „Je slizký.“


  „Je to konec konců manžel mé dcery...“


  „Měl by se podle toho chovat. Žádná sukně si prý před ním není jistá.“


  „. škoda, že si nevzala některého z jeho bratrů. ti jsou z jiného těsta...“


  „Cítí se prý zneuznaný. Kdyby žil jeho otec císař Ludvík Bavorský, jistě by měl jiné postavení...“


  Alžběta změnila předmět naší rozmluvy u stolu.


  „A Braniborům bude vládnout po právu kdo? Správce? Kuriřt? Vévoda?“


  Překvapeně jsem se na ni podíval.


  „Nu, přece král český, stejně jako Svídnici.“


  „Nezdá se ti, že je to příliš velká moc v jedněch rukách?“


  „Nyní však hovoříš jako král uherský, nebo polský. Oč se jedná?


  „Tvých synů je, tuším více, než jeden, jaká panství budou mít oni? Nemám obavy o ně, avšak český král a císař nemůže přece nechat své syny, aby šli světem a svými životy jako služebníci nejstaršího bratra?“


  A podívala se na mého bratra, Jana Jindřicha, který seděl o něco dále se svou ženou.


  „Ano, avšak to je již tradice, i já jsem kdysi byl markrabětem moravským...“


  „Avšak i tradice je třeba někdy zakládat. řekla na to má žena lehce vyčítavým přízvukem.“


  Ostatní u stolu bezhlesně poslouchali náš slovní zápas. Avšak ještě neměl končit.


  „A nebyla Svídnice nemístně drahá?“


  Tentokrát slova zaslechl můj bratr. Usmál se na Alžbětu.


  „Jistěže byla, avšak vládce nesmí podléhat skrblictví, pokud chce svou zemi pozvednout... činí tak i za cenu obětí.“


  V sále mé oko nalezlo i krále českého. Malý Václav zdatně tančil s dcerkou hradního purkrabího Annou. Vypadali spolu šťastně a jako by jeden doplňovali druhého. Anna se světlými vlasy a štíhlou postavou, Václav tmavovlasý a velmi statný. Musím uznat, že Václavovi učitelé učinili v oblasti tance a mravů velký kus práce.


  Avšak to není pro krále vše. Musím Václavovi najít vhodného učitele, vychovatele. něco jako byl pro mne Pierre de Rosieres. Samozřejmě, ihned mne napadl Francesco Petrarca, avšak v jeho věku po něm těžko mohu chtít, aby putoval půlkou Evropy po nebezpečných cestách neklidnou krajinou. Avšak některý z jeho krajanů, podobně schopný, by jistě podobnou úlohu zvládl také.
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  Jan Očko se na okamžik odpoutal od lákadel a pokušení, která měl každý stolovník přímo před sebou, a svým podivným pohledem se na mne zahleděl.


  „Václav má tedy dobrý výhled na to, že se stane markrabětem braniborským. To je titul, který sluší, cinká zlatem a mocí.“


  A vrátil se opět k požitkům těla.


  Alžběta nespokojeně pohodila hlavou a s trochou vzdoru se otázala:


  „A proč jenom Václav? Na tak velkou zemi by mohli být i dva?“
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  „Koruna česká je, myslím, dosti významná...“ Obával jsem se poněkud, že naše rozmluva dostane opět rychlý spád, a tak jsem smířlivě odpověděl.


  „Až přijde správný čas, přihlédneme ke všemu.“ A tím jsem dal najevo, že jsem uzavřel rozpravu.


  Toho večera jsme s Alžbětou ulehli jako muž a žena. Po době tak dlouhé! Připadalo mi, že je podivně zdrženlivá. Avšak mou něžnost mi posléze oplácela, jak uměla nejlépe. Po chvílích, kterých si člověk nejlépe váží právě po dlouhých odloučeních, jsme spokojeně usnuli bok po boku.
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  Když jsem druhého dne zasedl ve své komnatě, musel jsem se přinutit, abych se pustil do práce, která na mne po dobu mé nepřítomnosti čekala.


  Na mém stole se nahromadila úctyhodná hromada listin, které čekaly na vyřízení. Alžběta je takřka všechny znala nazpaměť a hned, jak jsem přibyl do Prahy, mi v rychlosti podala zprávu. Nikomu z mých drahých sousedů se nezamlouvalo, že jsme usadili svatého Otce opět v Římě, také, že Alžběta je korunovanou císařovnou římskou. A už vůbec ne, že císař římský a král český zasahuje takovým způsobem do života ostatních evropských národů.


  Císař římský byl opět trnem v oku několika sousedním vládcům... pokolikáté již? Tentokrát byla situace vážnější. K odbojníkům, u nichž bych podobné jednání čekal, se přidal i bývalý přítel a příznivec, papež Urban! A to jenom proto, že mi nemohl zapomenout mé jednání s Bernabem a odevzdání vikářství. A že sám Urban odtáhl do Říma bez mého vědomí a dostal mne do situace, kdy se mnoho jiného prostě nedalo udělat, to již nebral na vědomí.
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  Vzpomněl jsem si na svůj dobrý starý zvyk, který mne naučil Pierre, někdejší papež. Vytáhl jsem pouzdro s šachovými figurkami, kterými mne kdysi obdaroval právě on a rozestavil figurky, nikoliv ke hře jako takové, ke hře královské, ale ke hře králů. Byla to stejná partie, stejná hra, jako před sedmi lety, v době, kdy mne opustila má manželka Anna, a já se rozhodl pro sňatek s Alžbětou. Nyní jsem již sám nemohl podobnou věc učinit. Avšak naštěstí jsem měl nyní dostatek princů po ruce. Až přijde čas, oženíme Václava, i Zikmunda.


  Po poradě s Janem Očkem, Alžbětou a dalšími z Malé královské rady jsem rozeslal několik listů a začal shromaždovat vojsko.


  Usadil jsem se ve své komnatě a přemýšlel. Proč nemůže být chvilku klid? Je to stále dokola. Proč stále někomu vadí, že je má moc velká? Jsem přece císař, tedy nejmocnější ze všech. A císař musí mít vždy největší moc ze všech, tak to vždy bylo a také bude. A co na tom? Nikdy jsem nikomu vědomě neškodil, nikomu nestranil. Dobrá, snažím se dát dohromady velkou říši, avšak všichni mne přece znají a vědí, že jsem své moci nikdy nezneužil.


  A byla tu další záležitost, která se jistě nebude líbit mé ženě. Týká se Václava. Aby mohl převzít dědictví po své matce, Anně Svídnické, a nyní po svém strýci Boleslavovi, tedy Bolkovi, který zemřel, potřeboval by být starší. Nějak to budeme muset zařídit.
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  Otec Jan, arcibiskup pražský, který se o dobu naší nepřítomnosti staral o chod celého soustátí a také o mého malého vladaře, se netajil s tím, že se mu dosti ulevilo, když jsme v pořádku dorazili do zdí Pražského hradu. Vyprávěl jsem mu některé příhody z našeho putování a nezamlčel ani nezdařený pokus o únos našich protivníků.


  Probírali jsme poslední události, vše, co mi uniklo za dobu mé nepřítomnosti. A také jsem se Otci Janovi zmínil o možném špehovi v našich řadách. Zvážněl.


  „Máš, pane, někoho v podezření? “


  „Ani v nejmenším. Nemám potuchy, kdo by to mohl být. Všichni jsou v mých službách již mnoho let...“ Jan Očko pokýval hlavou a usmál se.


  „Všichni budou muset podat důkaz věrnosti a poctivosti. Rozešleme zaručené zprávy... a uvidíme, která dojde nepříteli.“


  Ještě chvíli jsme setrvali v přátelském rozhovoru a pak jsem osaměl se svými myšlenkami. Vládce je často velmi, velmi osamocený, můj synu. Připrav se na to, život ti zajisté přinese podobné okolnosti. Je třeba být silný. Stejně jako je císař mocnější, musí být i silnější než ostatní, poněvadž mocnější se nestává svou mocí, ale svými schopnostmi, které ho vynesou do nejvyšších sfér vladařství.


  Tak je to. Každý vládce má jistě pocit, že veškerá obliba patří jemu a nikomu jinému. Já jsem nebyl tak pošetilý, abych si myslel, že mne veškeří služebníci mají v oblibě, avšak doufal jsem, že jejich oddanost mi patří.


  Zneklidňovala mne opět i jiná záležitost. Cítil jsem se čím dále tím častěji unavený, velmi znavený a skleslý. Já!, který v sedle koně strávil hodiny a hodiny bojoval v bitvách, já, který nevěděl nikdy, co to vůbec únava je.


  A také mi vypovídaly službu ruce. Ve chvíli, kdy píši tato slova, mám doslovně plné ruce práce, abych písmena správně vykroužil, protože mi to má ruka odpírá. Otékají mi klouby a já nemohu udržet stylus... můj lékař nad tím krčí rameny a halí svou nevědomost do slov, o kterých si myslí, že jim nerozumím. Začal jsem uvažovat, co začne ještě neposlouchat. hlava, rozum. nikdy jsem si takových věcí nevšímal. vyjma doby, kdy jsem po onom nešťastném turnaji, o němž jsem již psal, trávil mnoho dní na lůžku, maje dostatek času na přemítání o zdánlivé samozřejmosti běžného.


  Znamená to, že o zdraví přemýšlíme, až když nás opouští?


  Jako bych měl své ruce odulé, zejména na pravé jsem měl oteklé klouby prstů. Podivné, nevzpomínal jsem si, že bych se udeřil, anebo si jiným způsobem ruku nějak zhmoždil. Zašel jsem pro jistotu do zbrojnice, vzal do ruky meč a tak, aby mne nikdo nezahlédl, jsem zkoušel, zda ještě mohu jeho čepelí vládnout bez omezení. Prsty mne bolely, ale zbraň jsem bez potíží udržel. Vrátil jsem se tedy poněkud uklidněn do své komnaty a vzal do ruky psací potřeby. Ruka mne odmítala poslouchat. Navíc mne dosti silně bolela. Byl jsem jako omráčený. Jak mám tedy dokončit svůj úmysl zanechat svému synovi. anebo snad svým synům. poselství a rady pro jejich kroky při vládnutí. To je konec, pomyslel jsem si. Avšak nemohoucnost mé ruky přede mne staví další otázku: Jak mohu pokračovat ve svých zápiscích, když je nemohu zapsat? Mám je snad diktovat komusi, kdo může vše vyzradit? A také komu? Václavovi? Není ve věku, kdy by všechny mé rady byly určeny bezezbytku pro jeho uši. Alžběta? To je podobné, ale tam není na překážku věk. Jan Očko? Ne, budu zkrátka psát, dokud mi alespoň nepatrně bude sloužit ruka a pak? Pak se uvidí.


  Od té doby se můj už beztak nedobrý spánek ještě zhoršil. Bezvýchodnost situace a bolest, která mi projížděla oteklými klouby při sebemenším pokusu o pohyb, mi braly veškerou naději.


  Jedné noci jsem si otevřel okno a opět sledoval mé milované město, spící kdesi v hloubce pod mými okny. jeho obyvatelé ani v nejmenším netušili, že jejich císař prožívá pravé peklo. Ještě nikdy v životě, a prožil jsem, myslím, mnoho, jsem se tak neblížil konci sil. A tu jsem si uvědomil, že světlo dole ve městě, které už jsem několikrát pozoroval, svítí i tuto noc. Je to snad jakési znamení?
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  Má žena Alžběta byla opět v požehnaném stavu, což jsem přičítal našemu důvěrnému vítání po mém příjezdu po svátku Tří králů. Doufal jsem, že to bude další syn.


  A tak se někteří z hostů, kteří mne přijeli přivítat po mé dlouhé nepřítomnosti v hlavním městě obou trůnů - království, i císařství, rozhodli prodloužit své setrvání v Praze až do doby, kdy náš další potomek přijde na svět.


  V Praze bylo opět rušno, což se mnohým líbilo, některým o poznání méně. Každý den byla jednání a zasedání, každý den nějaké kratochvíle, večer pak bohaté a slavné stolování při hostinách. Jen kdybych se stále necítil tak nesvůj.
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  Jednoho velmi pozdního večera jsem se konečně ocitl o samotě ve své komnatě s hlavou poněkud obestřenou vínem. I otevřel jsem okno, abych si dodal více čerstvosti, protože jsem ještě neměl úmysl jít spát. Vyhlédl jsem dolů, do údolí.


  A světlo v domě opět svítilo do hluboké tmy spícího města. Pouze bdící císař a neznámý v onom domě rušili poklid všehomíra. Ocelově šedá obloha odrážela svit bezpočtu hvězd. Kdo to může být, co je to za osobu, která nemusí spát, která nemusí zjevně vstávat brzy po ránu a jít pracovat pro chléb vezdejší? Co se děje každou noc v onom domě? Byl jsem už opravdu zvědavý a nedalo mi to. Druhého dne jsem poslal důvěrného služebníka, aby vyzvěděl, kdo v onom domě přebývá. Posel se vrátil za malou hodinku.


  „Milosti, bydlí tam jeden muž, nestarý, nemladý, chtěl nás nechat vyhnat. když jsme se prohlásili jako tvoji služebníci, máme ti vyřídit, že jsi vítán v kteroukoliv denní, či noční hodinu.“


  Vrtěl jsem hlavou.


  „Řekl, jak se jmenuje?“


  „Nikoliv.“


  „Jak vypadá onen dům zvnitřku?“ „Je jakoby ze starých časů...“


  A pak jsem pozapomněl na tento rozhovor. Měl jsem mnoho jiných věcí k řešení. Proto jsem také neměl dobrý spánek, jak jsem se již zmínil. Ludvík, Kazimír, Wittelsbachové, papež Urban a další se o to dobře postarali.


  Už zase byl český a římský král, či císař neprodyšně obklíčený ve své zemi. Když jsem po Pierrově způsobu rozestavěl figurky na šachovnici, nezbylo tam mnoho bílých pro mé příznivce. Avšak na pomyslném severu šachovnice byl dánský král Waldemar, který mi nikdy nezapomněl, že se mohl uchýlit k mému dvoru v časech své beznaděje. Další byl Jan Jindřich, avšak jeho pomoc by byla v každém případě pouze diplomatická, vojenská toliko symbolicky.


  Na otázky mé ženy, zda mám již vymyšlený plán, jsem krčil rameny. Jistě, měl jsem několik řešení, avšak žádné z nich nebylo uspokojivé, neposkytovalo velkou jistotu. Potřeboval jsem podporu, a to finanční, vojenskou, i politickou.


  Ponořil jsem se do přemýšlení. Kdo je mi nejnebezpečnější? Poláci? Braniboři? Papež? Bavoři? Patrně Bavoři. tedy, kde vzít spojence proti Bavorům? Vévoda Štěpán drží vládu tvrdou rukou... ano, to je pravda, až příliš tvrdou rukou vládne nejen malým šlechticům, ale také klášterům, zejména městům... to je správná cesta!


  Napsal jsem bezmála dvacet listů, více méně stejného znění, a předal rychlým poslům.


  Mít tak Branibory! Je to vražený klín mezi nepřátele. Je to možnost ovládat sever území a nemuset se bát přepadu z té strany. To rovněž není k zahození. Bez ohledu na to, že by Ota nejraději tuto zemi předal komukoliv jinému, jinému, než je oprávněný dědic této země, tedy já, anebo můj syn Václav. Branibory? Kdyby to vyšlo, bude to další posila pro naše země. A taková posila se pak snáze zmnoží. A kdoví, jednou, až mou říši zdědí syn Václav, bude vládnout třeba až k moři.


  Pak jsem se opět zahleděl na šachovnici. Po několika pohledech mi už bylo jasné, co učinit dále. Vrátím se k něčemu, co se osvědčilo. Je zvláštní, že s přibývajícím věkem nemám příliš chuti vymýšlet a snovat něco pronikavě nového. Proč, když jsem ve svém životě již úspěšně použil tolik různých věcí?


  Kapitola pátá


  Pobyt mých přátel u mého dvora se chýlil ke konci, i oni museli spravovat své panství a měli své povinnosti. A přišel den, kdy musel odjet i můj milovaný bratr Jan Jindřich.	 			                         		 	



  Bratr vyslovil, co jej trápilo:


  „Když je dědiců málo, je potíž, avšak, co když je jich příliš mnoho?“


  „Není to lépe?“


  „Zdálo by se, avšak opak je pravdou.“ „Stále přece platí nástupnictví nejstaršího, je to tak?“ Bratr se smutně ušklíbl. „Jistě, máš pravdu.“ „Pak tedy?“


  „Pak tedy není z mého hlediska mnoho k řešení... co když se však sníží k tomu, že zpochybní, co káže zvyk a zemský zákoník?“ „Kdo by se odvážil?“


  Jan chtěl asi získat čas, a tak se natáhl pro pohár s vínem, přičichl k němu, chvilku vychutnával vůni nápoje a poté se pomalu napil. Pak beze spěchu postavil pohár na stůl.


  „Už se odvážil.“


  „Cože?!“


  „Nejstarší syn, Jošt, je mu bezmála dvacet.“ „Pak bude přece markrabětem on!“


  „Ano, avšak majetek jsem rozdělil mezi všechny tři mé syny. a dcerám dal věno.“


  „Neměl bys takto dělit majetek, bratře, měl by zůstat vcelku, jen tak se podaří obstát. A ostatní tvé rodiny se o něj mohou opřít.“


  „Chtěl jsem to tak, ale jako bych bodl do vosího hnízda. Nakonec jsem na to přistoupil.“


  To se mi nezamlouvalo. Má být jediný, kdo třímá rodovou moc ve svých rukách!


  „A co oni?“


  „Nesouhlasí.“


  „Cože?“


  „Ani Jošt, ani Prokop, ani Jan Soběslav nejsou spokojeni. každý chce víc... přitom jsou to vlastní bratři... unavuje mne to.“ „Vezmi tedy vše zpět a dej prvorozenému, jak je zvykem.“ „Na to je již pozdě.“ „Pak se s tím již netrap.“


  „Někdy si zkrátka neporučíš, zejména pokud je ve hře tvá vlastní krev.“


  Jan Jindřich chvíli hleděl do poháru.


  „Řekni mi, jak je možné, že jsme se my dva vždy shodli... na základních věcech.  jak to.“ „Jiná doba?“


  „Ano, patrně. doba, kdy slovo znamenalo více, a krev nebyla voda.“


  Ještě dlouho jsme besedovali nad dobrým vínem a špatným světem. Jsme již opravdu tak staří?
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  Zima šťastně minula a přišlo prozatím nesmělé jarní tání. Sníh sešel už velmi brzy a bylo příjemně teplo. Otevřené okno v mé komnatě vhánělo do místnosti svěží vlahý vzduch, ve kterém již bylo cítit příslib jara. Nikdy bych nebyl věřil, že se dá změna počasí vycítit.


  Jako by se domluvili, sešli se jednou večer v mé komnatě Jan Očko a Alžběta. Právě jsem přemýšlel nad dalšími osudy Evropy, maje připravenou partii. Jednalo se o stále přetřásané Braniborsko.


  Alžběta pokývala hlavou, když spatřila známé šachové figurky. „Máš nápad?“


  „Několik.“


  „Kolik nepřátel stojí proti nám tentokrát?“


  „Není jich právě málo, Milosti,“ vzal si slovo Jan Očko.


  „Kromě vévodů z domu Wittelsbašského je to také král uherský a samozřejmě tvůj děd, král Kazimír.“


  Bylo znát, že posledně jmenovaný se Alžbětě vůbec nezamlouvá.


  „Nemohu za svou rodinu. Chtěla bych odjet na několik dnů do Polska a promluvit s ním. jistě bych ho přemluvila, aby s nepřátelstvím přestal... může na tom pouze vydělat.“


  „To není šťastný nápad, Alžběto, mohla by ses stát výhodným rukojmím.“


  „Umím se o sebe postarat, můj pane.“


  Jan Očko chtěl asi odvést pozornost jiným směrem. Ukázal mi jednu rozbalenou listinu, ležící na hromadě listin jiných.


  „S tou mi pomáhal král Václav, když jsi ještě byl ve Svídnici.“


  Se zájmem jsem upřel zrak na obsah listiny. Viděl jsem však pouze nějaké škrty a pak jsem zahlédl Václavův rukopis.


  „Už se vyzná?“


  Alžběta vzala listinu do ruky a chvíli ji pozorně četla. Pak se usmála a s díky vrátila listinu arcibiskupovi.


  „Hezké... je to opravdu syn hodný otce - ty jsi přece v deseti letech již zkoušel vládnout v Lucemburku.“


  Přikývl jsem a usmál se při krásných vzpomínkách.


  „To nikoliv. učil jsem se podobně jako on. Spisovat listiny a vědět, o čem mají být. O dva roky později mne učil příští papež Pierre de Rosieres.“


  Má žena pokývla hlavou a Jan Očko se na ni pozorně zahleděl.


  Vrzly dveře do komnaty a malou škvírou se dovnitř protáhla malá dětská postavička a zůstala stát u dveří. Zikmund! Usmál jsem se na něj a otočil se zpět k Janu Očkovi a Alžbětě.


  „Chci oženit krále Václava s Johannou Bavorskou. tím vezmeme vévodovi možnost, aby se postavil proti nám.“


  Alžběta se zvedla z křesla, došla ke dveřím a vzala malého synka za ruku. Došli ke mně a chlapec ke mně vztáhl ručky. Pohladil jsem ho po hlavě.


  Alžběta měla v očích zvláštní výraz. Nebyl nepřátelský, nebyl vlídný, ani nevlídný, četl jsem v něm - zklamání?


  „A proč neoženit Zikmunda?“


  „Je ještě malý.“


  „Tvůj syn Václav byl jen o něco málo starší, když byl korunovaný na krále českého.“


  „Jistě, avšak to bylo něco jiného.“ Moje žena se zhluboka nadechla. „Jiného?“


  Otec Jan si vzpomněl, že musí dát několik příkazů poslům a rozloučil se s námi. Jakmile se za ním zavřely dveře, vrátil jsem se k naší rozmluvě.


  „Až přijde čas, najdeme Zikmundovi nevěstu také.“


  Usmál jsem se na chlapce a ten úsměv opětoval. Seskočil z matčina klína a sápal se na mne. I vyzvedl jsem malého Zikmunda na svůj klín a pohladil ho po hlavičce. Všiml jsem si, jak si jsou s Alžbětou podobní. stejně jako Václav s Annou. a násilím jsem zaplašil myšlenky na svou třetí ženu.


  Rozhodl jsem se, že Alžbětu seznámím se svým úmyslem stran Zikmunda a Václava.


  „Neměj obavy, počítám i se Zikmundem...“


  „A kterak se to pozná?“


  „Když jsem byl v Itálii, napsal jsem Kazimírovi, zda by nechtěl jednoho, či dva ženichy pro své dcery. Annu, Kunigundu a Hedviku.“


  „Jenže ani jedna z nich nepochází z lože manželského.“ „Ano, papež však nebyl v postavení, kdy by mohl odmítnout...“ „Takže.“


  „Ano, v tuto chvíli již mají v ruce listiny o svém původu.“


  „Ale jsou přece naše příbuzné, papež by nikdy nepovolil.“ „Už mají dispens z tohoto stupně příbuzenství... papež to schválil a podepsal.


  „Promiň, pane, podcenila jsem tě...“ „Vždy vím, co a proč dělám, Alžběto.“


  Ještě chvíli jsme se s Alžbětou dohadovali, když jsme zjistili, že Zikmund v mé náruči usnul. Opatrně jsem donesl malého synka do jeho postýlky a nechal ho v péči matky. A všiml jsem si, že je její postava opět plnější, jako vždy, když se měla naše rodina rozrůst o dalšího člena.


  Alžběta měla před slehnutím, tvrdila jistojistě, že na svět přijde další chlapec, bylo by to dozajista skvělé, avšak velký počet dědiců také není zcela v pořádku.
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  Když jsem na královské radě navrhnul koupení Branibor, hned se málem na mne několik pánů osopilo. Proč prý vůbec Branibory brát v potaz, Čechy jsou tady bez nich již několik stovek let. Ozvala se i jízlivá poznámka, že císař chce za naše peníze nakoupit dědictví pro svoje děti. Bylo to vyřčeno velmi potichu, ale dobře jsem to slyšel. Pro „svoje“ děti? Byla by to součást království. Ovšemže by to bylo pro mé děti. Václav jako vévoda braniborský přidá další titul.


  Když jsem se o tom zmínil Alžbětě, slíbila mi přispění. Vystoupit před radou s plánem.


  Splnila svůj slib a ohnivou řečí vysvětlila nezbytnost získání Braniborského území. Avšak pak navrhla z důvodů nástupnictví a bezpečnosti rozdělit Branibory svým synům, Václavovi, Zikmundovi i tomu, který se možná narodí. S tím jsem nepočítal, avšak nemohl jsem její řeč přerušit. Byla jinak znamenitá a přerušením by ztratila na důraznosti.


  „Proč jsi to udělala takto?“


  „Ty sám nejlépe víš, že takto je to nejlepší.“


  Teďještě tu zemi na Otovi získat, po dobrém, či po zlém. Souhlas všech zúčastněných jsem však již získal a měl jsem čím Otovi zamávat před očima. Penězi, které měl, jako většina panovníků, tak v oblibě.


  Toho dne mne potkalo milé, i nemilé překvapení. Věděl jsem, že mezi jinými dorazilo jakési poselstvo, avšak ke slyšení se ohlásilo ke královně, nikoliv ke mně samotnému.


  V posledních letech nemám pocit, že dané slovo vždy vyžaduje opravdové úmysly. Plnění tohoto slova následně chybí. Považoval jsem často cosi slíbeného za zástěrku postranních úmyslů. Je jiné odmítnout císaři přímo, než slíbit a nechat být.


  A tak jsem byl nemálo udiven, když jsem jednou shledal u malého slyšení starého známého Antonia Moscu.


  V ruce držel svitek jakýchsi pergamenů a tvářil se záhadně i slibně.


  „Milosti, mám pro tebe něco namalovaného.“ Rozbalil pergamen a já překvapením vydechl... ano, to je ono. taková krása.


  Přivolal jsem pohledem Jana Očka a ukázal mu, co Antonio přinesl. „Byl okouzlený, právě jako já sám.“


  „Mistře, dej se ihned do práce. Co k tomu potřebuješ?“


  Zeširoka se usmál a spustil svým nářečím.


  „Tak tedy, Milosti, kromě přízně Boží ještě asi dvacet dělníků a několik zručných sklářů... máš tu skláře, Milosti?“


  „Nevzal jsi s sebou své lidi?“


  „To dosti dobře není možné, Milosti.“


  „Nerozumím.“


  „Zabili by je naši krajané... a nebyli by první, nikdo z nás nesmí mimo Itálii pracovat se sklem. Máš tu tedy nějaké skláře?“


  Musel jsem se usmát jeho nevědomosti. Jako většina Italů, i on se domníval, že mimo jeho zemi není žádného umění.


  „Jestli je tu mám? Možná více než v Itálii.“


  Dopoledne ubíhalo rychlostí blesku a já se v myšlenkách stále vracel k tomu, co mi Mosca ukázal.


  Náhle se ozval hluk a rozlétly se dveře do sálu. Dovnitř vběhla Alžběta, rudá v obličeji a v ruce nesoucí jakousi listinu.


  „Ta opovážlivost! Něco takového poslat mně!“


  Všechny pohledy v místnosti se obrátily na Alžbětu. Měla ráda pozornost a teď jistě byla ve svém živlu.


  „Je to list od krále polského, mého děda.“


  Zhluboka se nadýchla nosem, jako by se jí nedostávalo dosti vzduchu.


  „Mám prý přemluvit císaře, aby se zřekl Svídnice a zapsal ji dědičně polské koruně. Mám.“


  „Kde je posel? Ihned mu dáme odpověď.“ Alžběta si pohrdavě odfrkla, „Posel je v hradní kobce, sama jsem ho tam dovlekla.“ „Kdo však donese Kazimírovi náš list?“


  „Nikdo, nebudu přece jednat s někým, kdo mne nabádá, abych zradila vlastní zemi.“


  Roztrhala pergamen, hodila jej na zem, krátce na mne pohlédla a odešla.


  Mosca se mimoděk pousmál, znal vznětlivost italských žen, která si nijak nezadala s Alžbětinou. Rozloučili jsme se a mistr Antonio odešel.


  Jan Očko jako by si při Moscově návštěvě na cosi vzpomněl.


  „Milosti, i moji umělcové dělají krásnou a velkou věc v Biskupském dvoře a zanedlouho budou hotovi. Přijmeš pozvání od svého služebníka?“


  „Zajisté a s velkou radostí, milý Jene. Kterého dne máme navštívit tvůj dům?“


  „Počátkem měsíce července, mistři sochaři i mistři malíři jsou již hotovi. Avšak řemeslníci, kteří mají dodělat věci profánní, se loudají. Můj komoří jim slíbil výprask, pokud nebudou správně hotovi. V červenci budu očekávat tvou návštěvu.“


  [image: img8.jpg]


  Ten den však měl ještě významnou událost v záloze. Asi za hodinu poté, co Jan Očko odešel, pro mne přiběhla jedna z Alžbětiných dam. Rozčilení a rychlý pohyb způsobil, že další z našich potomků se usilovně dral na svět.


  Byl to další syn! Velký, statný a zdatně křičící, což prozrazovaly zdravé plíce. Dostal jméno Jan, po mém otci, králi českém a hraběti lucemburském. Ať mu náš Pán dopřeje radostnější život, než mému otci. Chtěl jsem navštívit Alžbětu, ale porodní bába mě k ní nechtěla pustit, královna se prý necítí dobře. To mne samozřejmě polekalo. Už jsem o jednu ženu takto přišel. Bába mne však uklidňovala. Císařovnina nevolnost prý není takového ražení, je to únava a vyčerpání. Zvláštní, čekal bych, když už je trojnásobnou rodičkou, že největší únavu a strasti jí přinese první porod, nikoliv třetí. Ale nejsem lékař.
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  Druhého dne jsem mohl konečně navštívit Alžbětu. Ležela ještě na lůžku, bledá, ale jinak nevypadala jako někdo, koho sužuje nemoc. Pozdravili jsme se, a já se usadil k ní na lůžko. Pohleděl jsem na našeho synka, který v kolébce spal kousek ode mne.


  Alžběta potichu, aby malého Jana nevzbudila, pověděla: „Učinila jsem, jak je zvykem v zemi, odkud pocházím.“ „A to je?“ řekl jsem rovněž potichu.


  „K narozenému dítěti přivoláme věštkyni, anebo zaříkávačku.“ „U nás takový zvyk nemáme, a nemyslím, že by nám chyběl. Jsou to pověry.“


  „Ne vždy, zvlášť když věštkyně je mistrem svého řemesla.“


  „A to byla i tato?“


  „Nevím. Říkala však podivné věci.“


  „O dítěti?“


  „Ano. Má se vyvarovat jednoho i druhého ze svých bratří zvlášť, měl by je držet pohromadě.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Ó, to je podivná věštba. Řekla proč?“ „Nikoliv. Avšak mohlo by mu to prý velmi uškodit.“ Pohladil jsem ji po vlasech.


  „Nech věštbu být. Podstatnější nyní je, abyste byli oba v pořádku a šťastní.“


  Druhého dne přinesl zvláštní posel list z Francie. Psal mi Guillaume de Machaut. Ozval se vlastně poprvé od okamžiku, kdy mi kladl na srdce bezpečí a záchranu krále Petra Kyperského.


  Neměl jsem čas starat se, jak záchrana dopadla. Jistě posel dorazil včas a vše se v dobré obrátilo.


  Roztrhl jsem pečeť a otevřel dopis. Guillaumův rukopis byl roztřesený, tak roztřesený, že mi dalo dosti úsilí přečíst jeho písmo, na několika místech bylo dokonce rozpité téměř k nečitelnosti.


  „Můj pane, jsem Tvým dlužníkem za to, žes mne tehdy v Itálii neodmítl a velkým úsilím ses snažil prospět a pomoci mému pánovi Petrovi, králi kyperskému. Vážím si toho a nikdy Ti to nezapomenu. Jsi laskavým pánem a ochráncem svých přátel. Avšak král Petr je mrtev. Byl, jak jsem předvídal, zabit, zavražděn, svým vlastním bratrem a na svém vlastním lůžku. Mělo to tak být, jeho hříchy volaly po odplatě. Nemám to Petrovým nepřátelům za zlé, avšak jako jeho přítel pláču nad jeho koncem. Bude mi chybět, stejně tak jistě i Tobě, který jsi mu prokazoval přátelství a úctu. Tvůj přítel, Guillaume de Machaut


  Dáno ve městě Remeši


  Složil jsem dopis a hleděl do prázdna, přivolávaje si v mysli poslední setkání s králem Petrem. Zapříčinil bezživotí mnoha nevinných
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  a strasti mnoha dalších. Avšak tomu se někdy panovník nevyhne. Guillaume měl pravdu, měl jsem ho rád.
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  Jan Očko obnovil raději ještě jednou pozvání, kterého se mi dostalo již dříve, a tak jsem počátkem červencem navštívil palác arcibiskupův, dříve Dvůr biskupský, a mohl se svým dvorem obdivovat překrásnou práci řemeslníků a umělců českých, kterou odvedli v tomto paláci. Jan Očko nechal vystavět a skvostně vyzdobit kapli Umučení Páně, umístěnou do jednoho z postranních křídel své arcibiskupské rezidence. Kaple byla asi dvacet, pětadvacet loktů dlouhá a bezmála deset, dvanáct široká. Skvostná klenba se nám vznášela vysoko nad hlavami, žebroví mělo výkroje a zlaté lemování a na svornících byly vytesány svaté výjevy. Oltáře, které tu byly, patřily k nejkrásnějším, které jsem kdy zahlédl. Jako bych se rázem přenesl do Itálie a obdivoval tamní umělce.


  „Ano, měl bych něco takového nechat stvořit i na Hradě pražském.“


  Vzpomněl jsem si na kapli mého předka svatého Václava, kterou jsem nechal rovněž bohatě vyzdobit, a také na čilý ruch kameníků a stavebníků, kteří i nyní rozšiřují katedrálu o další krásné kaple v chrámovém chóru. Nepotrvá dlouho a přibydou další.
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  Antonio Mosca se mezitím během několika dnů zabydlel v Praze a přišel mi ukázat první výrobky českých sklářů. Byl očividně v rozpacích a vzápětí jsem se dozvěděl, proč.


  „Milosti, přijmi omluvu od člověka neuctivého a neznalého. Přiznávám, že jsem netušil, jak dobří jsou tví skláři. Nemám, co bych je naučil, naopak.“


  „To mne velmi těší, mistře Antonio... a jak pokračuje tvá práce?“


  „Velmi rychle, Milosti, mám za to, že do půl roku bude vše hotovo.“


  „Skvěle, mistře Antonio... nestýská se ti ještě po Itálii?“ Mosca se vesele usmál.


  „Milosti, našel jsem tady v Praze cosi, co jsem v Itálii dlouho a marně hledal. Ženu, se kterou je mi překrásně, a které je dobře se mnou. Takový dar, Milosti, nesmí nikdo odmítnout. A tak jsem rád, že mohu zůstat.“


  Jednoho večera jsem k sobě pro jakousi malou věc musel pozvat mistra cechu lékařského, pana Havla ze Strahova.


  Když vyřešil mnou záležitost, hotovil se k odchodu, a tu jsem jej na chvíli zadržel, protože jsem byl zneklidněný a zvědavý.


  „Mistře, prohlédl jsi císařovnu a naše dítě, malého Jana?“


  „Zajisté, Milosti, já, i další lékaři císařovny, netroufl bych si sám posoudit její stav, více hlav více ví.“


  „A malý Jan.“


  „Malý? Je nad očekávání velký... krásný a statný.“


  „Máš pravdu. Očekával bych, že bude slabší, pokud nebyl v lůně matky celých devět měsíců.“


  „Tvoje milost se domnívá, že malý Jan byl pouze pět měsíců stár?“


  „Nikoliv, šest. od počátku ledna bezmála do skončení června.“


  Havel se zarazil.


  „To jsem netušil, Milosti, patrně jsem špatně sečetl měsíce.“


  „Nic si z toho nedělej, hlavní věc je, že jsou v pořádku. je přece možné, že i po šesti měsících může být dítě dostatečně silné, aby přežilo?“


  „Milosti, lékařská věda takové případy zná, avšak tvůj syn je natolik silný, že bych na něm v žádném případě nerozeznal, že přišel na svět dříve... ale pokud jsi si jistý?“
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  „Naprosto.“


  Mistr Havel chtěl ještě cosi dodat, avšak po krátkém zaváhání se pouze rozloučil a odešel.


  Zarmoutila mne velmi zpráva o smrti jednoho z mladých dvořanů, družiníků císařovny, který skokem z hradní terasy ukončil svůj život. Náhle a nevysvětlitelně. Podivné bylo, že krátce předtím hovořil i s mistrem Havlem a panem Buškem. Jak je možné, že na něm ono hnutí mysli nepoznali a nezabránili mu v zoufalém úmyslu?
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  Když se celý dvůr chystá na dalekou cestu z Prahy do Norimberka, je vše vzhůru nohama. Nebylo to nyní jinak. Zejména nejvyšší hofmistr a jeho lidé měli plné ruce práce, stejně tak nejvyšší maršálek. Protože císař, císařovna a jejich dvůr cestují co nejpohodlněji vybaveni. Nábytek, stolování, noční potřeby. to vše musí být k mání pro tolik lidí. Již jsem to viděl mnohokrát a někdy si přeji, abychom již nemuseli cestovat. Ale, kdo by za nás vyřídil všechny věci, které vyžadují naši přítomnost?


  Už mnoho týdnů před naším odjezdem do Norimberka, kde se můj prvorozený syn Václav měl stát manželem Johanny, řečené Bavorské, panoval na hradě pražském ruch a také horečnaté přípravy. Krejčí a švadleny připravovaly oblečení pro hlavní účastníky této velké události. Zlatníci chodili den co den ukazovat šperky a také synovu korunu, kterou jsem nechal vyrobit zvláště pro tuto příležitost. Vše bylo hotovo včas a k naší spokojenosti.
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  Ještě před odjezdem mne překvapil můj kancléř Jan ze Středy: „Milosti, vyprávěls mi, jak ti pomohly horké lázně.“ Mrzutě jsem pokývl hlavou.


  „Ano, avšak tady u nás žádné nejsou a horká voda není to samé.“ „Když jsi mi o nich vyprávěl, nechal jsem po nich pátrat.“ Zpozorněl jsem. To jsem nečekal a potěšilo mne to.


  „Nu a?“


  „Horké prameny se nenašly, nemám o nich žádnou zprávu.“


  Povzdechl jsem si a otočil se zpět k svému stolu, abych zakryl zklamání. Pak jsem si uvědomil jeho trochu žertovný tón. Jan ze Středy pokračoval.


  „Mohlo by tě však zajímat, že mám zprávu o setkání s oblaky pekelnými.“


  „Cože?“


  „Místní lidé zabloudili k jakémusi prameni, kde je kouř, který odporně páchne... mysleli, že je tam vstup do pekel.“ „Dante si to myslel také.“


  „Dante?“


  „To mi jen uklouzlo. A kde se nachází onen pekelný vstup?“ „Nedaleko od hradu, který dobře znáš. Od Lokte.“ To bylo příjemné překvapení. „A kde přesně?“


  „To mi nebyli schopni říci, avšak už jsem nechal pátrat. Zanedlouho budeme mít možná stejné lázně jako v Lucce.“
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  Malému Janovi byly již dva měsíce, stejný věk, jako měl jeho bratr Zikmund, když jsme s Alžbětou odjížděli na Římské tažení. Byl velký a statný, podobně, jako kdysi býval jeho bratr Václav. Jak běží čas! Dnes už je Václav bezmála desetiletý. já v jeho věku už dávno byl ve Francii, daleko od matky a otce.


  Vyrazili jsme už pátého srpna a brzy přibyli na královský hrad Loket. Tu jsme se usadili, aby si dvůr odpočinul - ale zejména, aby císař mohl zhlédnout, na co se tak těšil.


  Purkrabí Lokte, který věděl, oč se jedná, mi dal spolehlivého průvodce, syna lovčího jménem Hynek, který znal dobře kraj. Jeli


  jsme asi hodinu hlubokými lesy. Úzkou, zjevně málo používanou stezkou jsme vyjeli na vrchol kopce a za ním zahlédli kopec další. Byl tu malý úvoz mezi dvěma kopci, kterým jsme vyjeli na dohled cíle naší cesty.


  Dole pod námi jsem viděl dvě říčky, větší a menší a mnoho dalších míst, kde se dala tušit voda. Z menší říčky jako by mírně stoupal slabý kouř.


  „Milosti, zde, jak mnozí povídají, začíná prý vchod do hlubin pekelných.“


  „Milý Hynku, víš, že císař je také zástupce Boží na této zemi? Myslíš, že pokud by tu bylo, co říkáš, že bych sem jel? Naopak, je to dar, který hned využijeme.“


  Otočil jsem se ke svým průvodcům.


  „Milí páni, sdílejte mou radost, není již třeba vážit cestu do Itálie, do Bagna u Luccy, anebo do Saturnie, kde jste někteří byli se mnou. Od dob císaře Karla bude mít naše království takové lázně rovněž!“


  A sestoupiv z koně, přišel jsem k pramenům a bazénku, ve kterém kolotala voda. Neváhal jsem ani chvilku. Přežehnal jsem se znamením kříže, na znamení všem nevěřícím Tomášům, že toto požehnané místo nemá s hlubinami pekelnými nic do činění, odložil jsem svrchní oděv a vstoupil do bazénku. Voda byla příjemně horká, a tak jsem se do ní ponořil celý.


  Chvíli jsem na ostatní posměšně hleděl, když tu pan Bušek učinil totéž co já, a po něm i druhý, třetí, čtvrtý. Poté už znělo pouze radostné výskání a čvachtání vody, jako by se tam koupalo několik nezvedených usmrkaných kluků.


  Když jsme se nasytili vodních požitků, přivolal jsem Hynka a nakázal:


  „Ať rozhlásí, že jsou tu horké lázně. a to pro každého, kdo po nich zatouží! Ať zde co nejrychleji postaví jednoduchá přístřeší pro všechny poutníky, kteří by sem přišli pro vyhojení svých neduhů. Ať toto místo má stejná práva, jako loketský hrad. Pusťme se do toho!“
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  Cestoval jsem od českých hranic sám pouze s malou družinou a s pomocí Boží dorazil brzy do Norimberka. Václava jsem nechal na Lokti a vyzval ho, aby byl připraven rychle přibýt do říše.


  Přijeli jsme k Norimberku a projeli městskou branou. Město bylo již slavnostně vyzdobené a z rozzářených tváří většiny obyvatel jsem vyčetl spokojenost s vývojem událostí. Přivítání bylo slavnostní, a jak to v Německu bývá, velmi obřadné. Musel jsem se napít z tradičního poháru a pronést neméně tradiční slova.


  Bylo ještě dosti času na přípravu jak synovy svatby, tak i na jednání. A tak jsem střídavě pobýval v norimberském císařském hradě, střídavě na hradě Heidingsfeldu. A když se přiblížil den, kdy měli norimberští přivítat i krále českého, dal jsem pokyn svým služebníkům, kteří měli na starost Václavovo slavnostní uvítání.


  Je to starobylý zvyk, mnohokráte upotřebený při příjezdech českých panovníků, nyní již poněkud zapomenutý, a já si předsevzal, že ho právě při Václavově příjezdu obnovím.


  Shromáždění norimberčané i jejich konšelé a purkmistři, ale i říšská knížata a urození páni byli připraveni krále přivítat. Již maličko padal soumrak, když přijel posel se zprávou, že se blíží Václav s družinou. Jeden z mých lidí vyšel na hradby a velkým praporcem dal komusi znamení. Lidem se to příliš nezamlouvalo, nikdo nemá rád tajná znamení, pokud dobře neví, co znamenají.


  Náhle na kopcích, ne příliš vzdálených od hradeb města, vyšlehly obrovské plameny a rozhořely se až fantaskně velké signální ohně.


  Do toho se ozvalo slavnostní vytrubování a bubnování. Někteří z lidí si patrně vzpomněli na tento obyčej, protože počali provolávat slávu českému králi.


  Ony ohně prý nařídil zapalovat jeden z císařů, kterému jeden z českých králů prokázal velké služby. Aby zdůraznil jeho výsadní místo mezi ostatní vládci a kurfiřty, nakázal dodržovat tento starobylý zvyk.


  Když průvod, plný nádherně vystrojených pánů na překrásných koních s nákladnými postroji, přijel blíže, počali si všichni také lépe prohlížet malého krále.


  Václav, vlastně ani ne tak malý, byl na svůj věk už značně velký a dospěle vypadající. Vypadal opravdu královsky. Bezchybnou němčinou oslovil vítající, květnatě a obřadně jim poděkoval za jejich přivítání. A s jistou diplomatickou pochlebovačností dodal, že je šťastný, že se tato slavnost odehrává ve městě, kde se i narodil. Jásání nebralo konce. Norimberští na Václava pohlíželi opravdu se zalíbením.


  „To by byl římský král,“ napadlo mne.


  Avšak nyní nebyl čas zabývat se touto myšlenkou. Ubytovali jsme se samozřejmě v císařském hradě. Jsem v jeho zdech vždy rád, něčím mi zdánlivě pošetile připomíná můj Karlštejn.


  Do města přijížděli noví a nové hosté, zavládla naprostá bezstarostnost, patrně jsme se jí nakazili v Itálii při našem posledním pobytu.


  Svatba se konala za několik dnů. Kolem chrámu svatého Sebalda se shromáždily nepřehledné zástupy a volaly: „Sláva císaři, sláva králi českému!“ Nebudu popírat, byl jsem poněkud dojatý. Byly časy, kdy jsem již nevěřil, že budu mít syna - a teď ho vidím kráčet k oltáři Páně, kde přijme svátost manželství. Asi stárnu, uvědomil jsem si, když jsem pocítil dojetí. Ale i Alžběta, ačkoliv neměla nikdy Václava ve velké oblibě, špatně skrývala dojetí. Zvláštní, ženy většinou roní slzy, místo, aby se usmívaly.


  Ano, i já jsem vlastě přijal svátost manželskou v tomto útlém věku, avšak má žena Blanka byla se mnou stejná roky, Johanna měla o několik roků více nežli Václav. Bylo to spíš, jako když vstupovali na společnou cestu moji rodičové - můj otec, král Jan, byl o čtyři roky mladší mé matky, královny Elišky.


  Vyprávělo se, že se českým králem měl stát strýc Walram, nakonec však volba padla na Jana.


  „Zle té zemi, jejíž král dítě jest,“ napsal tehdy opat Petr, řečený Žitavský do kroniky kláštera zbraslavského.


  Násilím jsem se vymanil ze starých vzpomínek, zatoulal jsem se v mysli daleko.


  Na obě děti byl opravdu milý pohled, obě byly v krásných šatech, hrdého držení těla a sličných obličejů, krásného vzrůstu.


  Ještě si vyměnit prsteny, ještě první svatební polibek, který od větší a starší Johanny vypadal roztomile neohrabaně. A pak už malí novomanželé vycházeli z chrámu.


  Na císařském hradě v Rytířském sále se stoly prohýbaly pod vybranými lahůdkami. Musím se usmát při pojmenování „novomanželé“, nicméně ano, byli novomanželé - tak tedy oba dva seděli vedle mne a Alžběty. Překvapilo ne, jak je Johanna milá a moudrá. U dívek jejího věku to nebývá vždy zvykem. Jednou bude dozajista skvělou královnou českou.


  Byl však také čas dojednat důležité věci, které mne v posledních měsících zneklidňovaly. Omluvil jsem se své ženě, vzal do ruky pohár s vínem. Měl jsem záměr, který jsem potřeboval uskutečnit právě v tento okamžik.


  Vévoda Ota Bavorský se právě na chodbě před síní dvořil mladé dívce z fraucimoru své ženy. Toho jsem ovšem využil, dívku poslal zpět do sálu a vévodu odvedl na opačnou stranu, do malého sálku naproti síni.


  Zvědavě se na mne díval, přišlo mi, že trochu i s obavami. Nestává se každý den, aby císař chtěl s někým soukromě promluvit.


  „Ve dny, kdy stále někteří zpochybňují, co je nezpochybnitelné, je vhodný čas, pane vévodo, milý zeti, abychom obnovili a potvrdili slavné sliby, kterými jsme se kdysi zavázali. A připili si na to dobrým rýnským vínem.“


  Vévoda svraštil čelo. Měl na svůj věk nebývale hluboké vrásky, zřejmě z probdělých nocí v lůžkách cizích žen. Připomněl mi trochu svého otce, císaře Ludvíka.


  „Jaké sliby máš na mysli, pane?“


  Trochu jsem napomohl jeho paměti.


  „Stran Branibor.“


  „A to proč, pane?“


  „Poněvadž jsi možná zapomněl na smlouvy, které jsme spolu uzavřeli...“


  „Pokud jsem něco učinil, učinil jsem to po dobré úvaze, jsem rovněž vládce a svobodný člověk...“


  „Ano, souhlasím, avšak první předností vládcovou je dodržení slova, nemyslíš?“


  „A já. my všichni máme přihlížet, jak moc císařská roste, aby sis mohl dělat v Evropě, co se ti zlíbí? Byl jsem slepý, když jsem se k něčemu takovému zavázal. naštěstí se našli lidé, kteří mi ukázali cestu.“


  „Ty sám si netroufáš otevřít dostatečně oči? Kdy císař zneužil své moci?“


  „Jistě by se našlo mnoho příkladů!“ „Dobrá, jeden jediný.“ Zarazil se a já pokračoval.


  „Máš tedy nějaký důvod, proč chceš zpochybnit onu smlouvu?“ „Důvod? Ne jeden, ale deset!“


  Můj klid ho začal rozčilovat, zrudl v obličeji a zvýšil hlas. Pokračoval jsem.


  „Deset? Neslyšel jsem zatím jediný.“


  Zvedl ruku a ukázal na mne prstem. Ruka se mu třásla, buďto rozčilením, anebo vypitým vínem.


  „Dojde na tebe! A já ti nebudu cpát Branibory do chřtánu!“


  Začal pobíhat po místnosti a chrlit na mne jednu nejapnost za druhou.


  „Všichni se od tebe odvracejí! I papež se raději vrátil do Avignonu, aby měl za sebou francouzského krále, na nějž si netroufneš. Branibory jsou naše! Nikdo jiný je nedostane.“


  Už jsem toho měl dost. Několika kroky jsem ho dostihl, chytil pod krkem a pořádně s ním zatřásl.


  „Už dost! Co si o sobě myslíš?! Bezvýznamný zemánek si bude dovolovat na císaře? Jenom proto, žes manžel mé dcery? Špatně mě znáš!“


  Vytáhl jsem dýku a přiložil mu ji k hrdlu.


  „Ještě slovo a zmlkneš navždy!“


  A odstrčil jsem ho, až málem upadl. Vyděšeně se na mne podíval, poněvadž tak rozzlobeného císaře ještě neviděl. Chvíli váhal a pak vyběhl z místnosti.


  Později mi vyprávěli, že rozčilený a vystrašený Ota se pokoušel najít mezi rozveselenými svatebčany spojence a někoho, kdo by jej vyslechnul. Avšak všichni — kromě něj — se výborně bavili a vůbec neměli chuť se zabývat žalobníkem.


  Odjel dříve, nežli jsem ho stačil vykázat z hradu.
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  Kapitola šestá


  Dříve, než by člověk očekával, nadešel den, který jsme stanovili pro odjezd do Prahy, kde měla Johanna přijmout z rukou arcibiskupa Jana Očka důstojnost královskou. Opět jsme se měli vydat na dlouhou, únavnou cestu, abychom naplnili pozemské putování.	 			                         		 	



  Poněvadž lidský život je složený zejména z putování, očekávání a naplnění, či zklamání.


  Naše cesta vedla přes Cheb, Loket a Horké lázně, kterým již někteří pochlebníci počali přezdívat Karlovy lázně.


  Když jsme přibyli do onoho požehnaného místa, podivil jsem se, jak se již změnilo. Za krátkou dobu vyrostla stavení, která jsem přikázal vystavět, a zvětšila se mýtina, na které byly prameny.


  Neváhali jsme a všichni jsme se postupně smočili v horké, léčivé vodě. Bylo to kouzelné místo, byl tu klid, mír, překrásná příroda a při koupelích jsem cítil, jak mé potíže ustupují.


  Jaký div, že se nikomu z nás nechtělo opouštět lázně a pokračovat na hlavní město. Avšak ten den nadešel a my museli pokračovat.


  Již daleko před Prahou na nás čekali zástupci měšťanů a cechů, doprovázených bezpočtem obyvatel Prahy, kteří se již nemohli dočkat svých panovníků a od Božího rána čekali, aby nás mohli uvítat. A nejen nás, ale také novou českou královnu. Pravda, Johanna se jí formálně teprve měla stát korunovací, avšak sňatkem s králem českým jako by jí již byla. Bylo vidět, že se obyvatelům Prahy zamlouvá.


  Nemohl jsem si při této slavnosti nevzpomenout na svého otce. Když jsem poprvé vjížděl s Blanche do pražských bran, jak se asi cítil? Podle všeho byl zneklidněný naší oblibou a toužil mít nás co nejdále od bran Prahy.


  Johanna se zabydlela na Hradě a já jí přidělil dvorní dámy a služebnictvo. Václav nevěděl, jak se ke své ženě chovat, avšak otázat se mne se ostýchal.


  Alžběta přišla domluvit některé podrobnosti korunovace.


  „Škoda že ten krásný vstup do chrámu není ještě hotov. Nešlo by stavbu urychlit?“


  „Už jsem naléhal na mistra Petra, prý pracují ze všech sil.“


  Ten den měl být opravdu naplněný. Svatba a ještě jedna záležitost, kterou jsem tajil. Celý Královský palác byl vzhůru nohama. Kam oko dohlédlo, vřel život horečnatých příprav královské korunovace. Poslední zkoušky šatů, příprava slavnostní tabule.


  Byl jsem rád, že nemusím již stát uprostřed těchto příprav a řídit je. To obstarala Alžběta a její dámy z fraucimoru. Další dámy pomáhaly s přípravami nové české královně Johanně. Myslím, že jsem při jejím výběru měl opravdu šťastnou ruku. Byla bystrá, vlídná a oko na ní spočinulo se zalíbením, ačkoliv nebyla oslňující krasavice, měla tichý půvab, který dokonale ladil s jejím vystupováním.


  Ačkoliv Václav byl poněkud rozladěný, že se přípravy netočí pouze kolem něj, sledoval přípravy své ženy, i ostatních s velkým zájmem. I on si ostatně užil svůj díl slávy při zkouškách slavnostních šatů, pošitých krajkami a perlami a samozřejmě korunovačních insignií. Nechal jsem pro tuto slavnostní příležitost zhotovit nové královské koruny. Pražský zlatník Lukáš si s nimi dal opravdovou práci a musím uznat, že výsledek byl takový, až oči přecházely.


  Konečně tu byla hodina, na níž jsme stanovili začátek korunovace. Dvorní ceremoniář nás sešikoval podle důležitosti a urozenosti. Já jsem ještě dal několik pokynů a pak jsem již v čele průvodu, drže za ruku svou milou choť, vykročil z Královského paláce přes nádvoří k chrámu svatého Víta.


  Nádvoří bylo zaplněné, že by ani jehla nepropadla na zem. Jásání a volání slávy se neslo široko daleko. Došli jsme ke Zlaté bráně a tu jsem dal rukou povel k zastavení. Na terase nad bránou se objevila skupina trubačů a na můj pokyn zazněla břeskná fanfára. Jásání a volání slávy na okamžik polevily, lidé byli zvědavi, co se za fanfárami skrývá. A měli se to vzápětí dozvědět. Mávl jsem opět rukou a velký závěs, skrývající prostor pod terasou, kde byli trubači, spadl. Z mnoha hrdel se ozval výkřik úžasu. Lidé spatřili překrásnou mozaiku, kterou vytvořily ruce mistra Antonia a mnoha českých řemeslníků.


  Po očku jsem pohlédl na Alžbětu. Viděl jsem, že je dojatá a okouzlená zároveň. Však také bylo čím. Tisíce pestrobarevných sklíček byly mistrovským způsobem složeny ve svatý výjev. A nejenom to, pod svatými postavami nalezly oči přihlížejících klečící královský pár, který správně poznali jako mne a Alžbětu. Byla šťastná, že ji tak vyzvedávám mezi ostatními svými ženami.


  Opodál jsem očima nalezl stranou skromně stojícího mistra Antonia Moscu. Poslal jsem pro něj svého hofmistra. Když jej přivedl, Antonio poklekl. Já jsem jej bez velkých okolků zvedl a podal mu ruku. Mosca ji políbil a znovu poklekl.


  „Milosti, dokud jsou panovníci jako ty, umějí naslouchat umělcům a rozumějí jim, pak je Boží ruka nad námi a dobře je nám na světě.“


  „Očekávám tě na zítřejší audienci, mistře Antonio, promluvíme o tvé odměně. Jak víš, nejsem z těch, kteří by s ní otáleli. Doufám však, že budeš milým hostem u dnešní slavnostní tabule.“


  Mosca se dvorně poklonil. Byl čas pokračovat ve slavnostním úkonu korunovace.


  Alžběta pevněji sevřela mou ruku, vystoupali jsme po schodišti, prošli portálem a usedli na čestná místa. Ohromný prostor, který nás v chrámu obklopil, připomněl, proč jsme přítomni.


  Za slavnostního zvuku hudby vykonal arcibiskup Jan slavnostní korunovaci — a Čechy měly svou královnu.


  Poté jsme se opět odebrali do paláce, kde byla připravena slavnostní hostina. Velký sál byl zcela zaplněný nejen stoly, ale také sloužícími, hudebníky a šašky. Přiznám se však, že po nedávných zkušenostech jsem byl opatrnější s jejich výběrem.


  Po hostině následoval pak tanec a roztodivné výstupy hudebníků a poetů, opěvujících střídavě mne, Alžbětu a také mladý královský pár. Ostatně, byl bych i já připojil několik vzletných oslavných vět. Byl na ně krásný pohled. Byli si čímsi podobní. Pohyby, tvářemi, ale také zvláštním vnitřním světlem, které jim dodávalo neobyčejnosti. Možná to byla radost z nového, dobře jsem si i přes velký lán času, který mne od toho dělil, pamatoval své pocity po korunovaci a svatbě v Paříži 1323, před bezmála pěti desítkami let.


  Nežli jsem se probral ze sladkých vzpomínek, do kterých upadám, nevím proč, v poslední době čím dál častěji, byl tu opět tanec. Je velkou zásluhou mé ženy, že se tanci nevyhýbám, naopak.


  „Mám z toho velkou radost, konečně jsme na obraze spolu. navěky.“


  Usmál jsem se.


  „Navěky?“


  „Ano. Ta mozaika tam už bude navždycky — a my dva na ní spolu.“


  Ještě chvíli jsme dávali svým krokům řád podle hudby a pak jsme usedli za stůl. Nechal jsem si povolat mistra Antonia, kterého jsem zahlédl při tanci. Nedal na sebe dlouho čekat. Přišel a hluboce se poklonil.


  „Milosti, chci ti poděkovat za příležitost, kterou jsi mi dal. Ubohý řemeslník z Itálie nemá mnoho příležitostí přesvědčit o své dovednosti tak velkého panovníka, jako jsi ty.“


  „A to se ti opravdu podařilo, mistře Antonio.“


  „Ohromil jsi nejenom císaře,“ vmísila se do hovoru i Alžběta. „Můžeš žádat cokoliv, mistře Antonio.“


  „Milosti, nechci v tento slavnostní okamžik...“


  „Zanech okolků, mistře... řekni vše, co třeba...“


  „Tak tedy, je tu účet od těch, kteří vyrobili skleněný materiál, Milosti, omlouvám se za slova, která jsem nechal vyjít ze svých úst...“


  „... která?“


  „Když jsem zapochyboval o umění českých sklářů!“ „A již nepochybuješ?“


  „Ani v nejmenším. Každý z nich by se směle mohl postavit našim umělcům v Itálii. Uměním ano, nikoliv vybavením. Ale poradil jsem jim několik zlepšení a oni je okamžitě počali používat. máš tu šikovné mistry, pane.“


  „Vím to. Avšak některé věci se teprve musejí naučit. Nezamluv však původní úmysl — jejich účty jsou jejich účty. Tys říkal, že budeme jednat o penězích, až spatřím hotové dílo.“


  „Je to tak.“


  „Pověz tedy, anebo nabídnu já sám.“


  Mosca chvíli váhal. Nevěděl jak začít, nebylo mu zatěžko žádat peníze pro druhé, avšak sám se ostýchal.


  „Říkal jsem ti, Milosti, že za pobytu v Praze jsem potkal ženu, se kterou bych chtěl zůstat do konce svých dnů. Jistě to byl osud, když jsi mne pozval sem do Čech. Tady jsem potkal svou Danielu. Mám ji rád. a ona mne také. Avšak ona nechce jet do Itálie — a já poté, co jsem si tu zvykl, již také ne. Jenže, co tu mám? Jen dva kabátce, meč, několik košil.“


  Pohlédli jsme na sebe s Alžbětou a oba se usmáli. Pokýval jsem hlavou.


  „Takže, mistře Antonio. Nejprve musíme najít pro tebe a tvou Danielu důstojné ubytování.“ Chvíli jsem přemýšlel. „Na Novém


  Městě Pražském je krásný dům, který je v držení královském. Myslím, že nebudu muset dlouho přemlouvat mého syna Václava, aby se ono stavení stalo majetkem tvým a tvé budoucí ženy.“ Mistr Antonio očividně ztratil řeč.


  „Protože na údržbu domu je třeba mnoho peněz, mluvme ještě o ceně obrazu, který jsi tak mistrovsky vystavěl. velký obraz z maličkých kousků skla... snad bude stačit tisíc zlatých dukátů?“ A než mohl užaslý Mosca cokoliv říci, Alžběta se přidala: „A protože jsi způsobil velkou radost i císařovně, která by měla být dobrou matkou všech poddaných, chci tobě a tvé Daniele vystrojit svatbu.“


  Šli jsme se ještě jednou s Alžbětou podívat na mozaiku.


  Rozhodl jsem se ho ještě pasovat na rytíře. Zasloužil si to. Byl toho hoden. Vytvořil nesmrtelné dílo, ze kterého vane dech Nejvyšší spravedlnosti, který by musel zapůsobit i na nevěřícího.
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  Když jsem viděl oba novomanžele a novou panovnici Českého království, nemohl jsem než si opět vzpomenout na své dětství. Johanna se uchýlila do své komnaty a společníkem jí tam zcela dobrovolně byl můj syn Václav. Když jsem se bez nápadnosti šel podívat, jak si vedou, zaslechl jsem vzrušený rozhovor.


  „Ano, můj otec je velký stavitel a panovník, ale za mých časů se bude stavět ještě více! Pozvednu Čechy ještě víc! A ty mi v tom budeš pomáhat!“


  Zaslechl jsem dívčí hlas, který cosi pravil, avšak bez toho, že bych rozuměl vyřčenému.


  Musel jsem se usmát Václavově sebejistotě a důvěře v sebe samého. Zajisté bych to svému synovi velmi přál, nicméně po tolika desítkách let panování dobře vím, že úmysl a nadšení jsou pouze prvními milníky na dlouhé a mnohdy neúspěšné cestě za uskutečněním našich panovnických i osobních cílů.


  „Je to zvláštní,“ pomyslel jsem si. Domníval jsem se, že k Alžbětě nenaleznu bližšího pouta, avšak v této chvíli jsem měl za to, že s žádnou ženou jsem neměl tak společné myšlenky a pocity. Silná, statečná, věrná a dnes již moudrá žena. Ačkoliv i ona mívá čas od času myšlenky nemoudré. Alžběta si totiž po našem návratu z Itálie vzala do hlavy, že bude nejlepším prostředníkem mezi mnou a jedním z mých příbuzných, také největším současným nepřítelem, králem Kazimírem, jejím dědem. Nedala si vymluvit tuto nemoudrou věc, a kdyby se stala rukojmím, věřím totiž, že by její děd neváhal tak učinit, byla by situace ještě horší. Za mnohá léta, během kterých jsem měl možnost poznávat ženské pokolení, zjistil jsem, že pokud upadnou do umanutosti, je i pro výmluvného a silného muže velmi obtížné, ba možná nemožné, je přemluvit k rozumnému pohledu na předmět jejich umanutosti.


  Pouze velkým úsilím jsem Alžbětu udržel doma a nedopustil, aby tropila onu nerozumnost.


  Arnošt z Pardubic kdysi tvrdíval, že polovina záležitostí se často vyřeší sama. A je pravdou, že se mi mnohokrát vyplatilo čekat.


  Posel mi přinesl list od krále polského. Co asi obsahuje? Vyhlášení války? Nabídku „výhodného“ spojenectví? Rozlomil jsem pečeť, rozevřel listinu a přelétl listinu zvědavým pohledem. Nevěřil jsem svým očím. Stálo tam cosi, co jsem musel ihned svěřit Alžbětě.


  Doslova jsem doběhl do jejích komnat. Právě měla u sebe našeho nejmenšího synka, takže jsem chvíli musel sečkat a každá vteřina bylo pro mne hodinou. Konečně byl malý Jan nasycený a já mohl vejít dovnitř. Alžběta seděla vzpřímeně na lůžku, přisedl jsem k ní a oslovil ji:


  „Alžběto, již není nutné, abys jela do Polska. právě přišel list... Kazimír, král polský se odebral ke svým předkům.“
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  Má žena nevěděla nejprve, jestli se smát, anebo ronit slzy. Vydechla a přetřela si zmateně čelo. Neřekla však ani slovo, jako by čekala, co řeknu já. Mlčel jsem a tak se nakonec otázala:


  „Jak se to stalo?“


  „Prý spadl z koně, říkal posel.“


  „Byl skvělý jezdec, to mi nezní příliš věrně.“


  „Mělo to tak být.“


  Pokývla hlavou, a abych neviděl, že se jí do očí nahrnuly slzy, vyšla rychle z místnosti.


  I já jsem měl pocit zvláštního dojetí. Nikoliv, že bych měl kdy Kazimíra ve zvláštní oblibě, avšak patřil po mnoho let k postavám, které člověk bral jako stálé, jako by byly tady navždy. Byl předvídatelný a nebýval záludný.


  Udělal mnoho chyb, ale byl to dobrý vládce, miloval svou zem a snažil se pro ni získat jen to nejlepší. Byl hříšník. ale kdo z nás není? Mnohdy uděláme něco, za co neseme ještě dlouho břemeno lítosti a proseb za odpuštění.


  Černě oděný posel navštívil toho roku Prahu ještě dvakrát. Poprvé ohlásil odchod mého přítele a spojence saského vévody Rudolfa, který mi věrně stál po boku mnoho dlouhých let. A po druhé oznámil rychlý posel odchod papeže Urbana! A nejenom to. Jeho nástupcem zvolili kardinálové Pierra de Rosieres! Nebyl to samozřejmě Pierre, kterého jsem měl jako svého přítele a preceptora, ale jeho stejnojmenný, zhruba o čtyři desítky let mladší synovec, který ho nyní následoval v hodnosti hlavy křesťanů. Taková náhoda. anebo nikoliv, je to prozřetelnost. Znamení, že cosi, co započalo s Klimentem-Pierrem, může pokračovat Pierrem-Řehořem z téhož rodu. Ihned jsem povolal svého písaře a nadiktoval pozdravný dopis pro nového papeže.
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  U všech hromů! Kdyby tak Alžběta chápala nutnost centralizace moci, to jest, aby v čele rodu stál jeden vládce, tedy Václav! Nedávno jsem vystoupil před sněmem s návrhem, aby uvažovali o Václavovi jako o mém nástupci na trůně římském. Většina nebyla proti, poněvadž znají mého syna jako bystrého chlapce, který je na svůj věk neuvěřitelně vyspělý. Umí číst, psát, latinsky, česky, německy. Pravda, umění válečné je mu skryto, avšak na koni a při lovu si vede znamenitě. Alžbětě se to vůbec nezamlouvalo.


  „Je to nespravedlivé, proč má být Václav českým i římským králem? Proč tedy Zikmundovi nedáš alespoň český trůn, anebo moravské léno? Cožpak to není krev tvé krve? Tvůj syn?“


  Musím přiznat, že její slzy na mne působí daleko více než její hněv.


  „Je to jednoduché, tak ohromnému lénu by měl přece vládnout jediný panovník. Jeho síla, jeho autorita každého odradí od nějaké nepravosti vůči němu. Já sám jsem přece také králem českým a dokonce císařem.“


  Vrtěla opovržlivě hlavou.


  „Ty máš za to, že tvůj syn je stejný? On nemá tvou vytrvalost, tvůj talent... s každým dítětem se tvé nadání drobí — oni by byli nepřemožitelní pouze jako bratři, nikoliv jako příbuzní v pozadí...“


  „Stačila by malá nesvornost a vše se rozpadne...“


  „Zikmund je ti dobrý pouze, když potřebuješ záštitu a jeho do zálohy, kdyby se náhodou někdy hodil.“


  Křivdila mi, ale neměl jsem, jak jí to vyvrátit. Byla to záminka, prostě chrání svého syna.


  „Od chvíle, kdy jste se viděli, nemáš Václava v oblibě, vím to.“


  „Nikoliv, to není pravda, dokáže být milý a dvorný, avšak myslím si, že do jeho rukou vkládáš příliš velkou moc, aniž bys měl jistotu, že tam patří.“


  „Neměl bys Václava a Zikmunda stavět proti sobě. Až tu zůstanou sami, musejí být spojenci, nikoliv protivníci. Rozmýšlej o tom!“


  Držel jsem stále ve své hlavě Alžbětina slova. Měl bych se možná do oné malé rodinné války vstoupit jako prostředník. Rozhodl jsem se, že s Václavem promluvím. Pozval jsem ho do své komnaty a nechal jej usednout. Pobavilo mne jeho obřadné chování. Jako by už byl velkým a předsedal královské radě.


  „Jednou budeš na světě sám a tvůj bratr ti bude velkou oporou, stejně jako mně Jan Jindřich, tvůj strýc...“


  „To není totéž.“


  „Jak to?“


  „Ty a strýc Jan máte stejnou krev, stejnou matku. já a Zikmund jsme jenom zpola bratři.“


  Jsem si vždy jist sám sebou, svými názory, nekolísám, avšak jako každý, kdo musí rozhodovat odpovědně, se snažím názory pokud možno přizpůsobit i novým poznatkům či zjištěním. Protože moudrý panovník netrvá na svých plánech za každou cenu, tedy i v případě, že by se ukázaly být špatnými. Alžběta nehovořila tvrdě ani vyčítavě, hovořila jako zklamaná matka. Měl jsem pocit, že opět ztrácím spojence, kterého jsem nenabyl nijak lehce. Měl jsem náhle pocit osamocení, opuštění.


  Pocítil jsem potřebu lidské společnosti. Vstal jsem, přešel k oknu a otevřel je. V ústrety mi zavanul čerstvý noční vzduch, byl klid a ticho, v dálce hučel jeden z vltavských jezů. Pohlédl jsem.


  A světlo dále svítilo nad temnou hmotou spícího města a dráždilo mou fantazii. A to takovým způsobem, že jsem jedné noci, kdy se mi spánek vyhýbal, seběhl o několik set metrů níže a zabušil na dveře.


  Chvíli se nic nedělo, pak byl slyšet zvuk kroků, a poté zavrzaly těžké dveře, které bránily dům, jako by to byl palác, plný pokladů.


  Otevřela mi stará žena, oblečená do starodávného kroje, který jako bych už někde viděl.


  Ještě, než jsem se stačil otázat, ukázala rukou na malé schodiště v rohu místnosti, které vedlo kamsi nahoru. Bylo strmé a úzké. Na jeho konci jsem zahlédl obrys dveří a pod nimi záblesk světla.


  V noční tmě působilo až přízračně. Zaváhal jsem. Co když je tu nějaký pomatenec... a já padl do léčky.


  Ale vtom už se dveře otevřely a do temné chodby padl prudký svit světla. Otevřel se mi pohled do nevelké, ale prostorné místnosti, kde jsem zahlédl množství nejrůznějších knih. Při bližším prozkoumání jsem viděl, že v nich domácí pán má uložené celé bohatství. Jinak byla místnost vybavena poměrně spartánsky, nic zbytečného, nic navíc. Celé místnosti dominoval velký stůl, z něhož na všechny strany přetékaly listiny, pergameny. Znal jsem tento stav dobře ze své vlastní komnaty. Alžběta si mne vždy kvůli tomu dobírala, ale bezdůvodně. Vždy jsem v oné záplavě našel, co jsem potřeboval.


  Muž vstal a hluboce se mi uklonil.


  „Milosti, vítej v domě svého nejoddanějšího služebníka.“ Hlas měl příjemný, nevypadal na pomatence ani podivína. „Díky, pane, s kým mám čest hovořit?“ Muž se uklonil.


  „Jsem Johann Filip Cetenský z Cetna, řečený Lombard,“ představil se a uklonil se znovu. „Lombard?“


  „Ano, Milosti, moji přátelé mi tak přezdívají. Žil jsem a studoval také v Lombardii.“ To mne zaujalo. „Také? A kde ještě?“


  „A také v Paříži, také na tvém Vysokém učení v Praze.“


  „Když jsi tak vzdělaný, proč nejsi mezi profesory mé univerzity?“


  Muž pohodil pohrdavě hlavou a rozhodil rukama.


  „Řeknu ti upřímně, pane, mnohým se nelíbilo, že vím více nežli oni. Ne vždy totiž oni omezenci přednášejí pravdivé soudy.“


  Nebyla to slova, které bych právě rád vyslechl, znamenalo to, že moje universitas nemá ve svých zdech pouze hlavy moudré a otevřené. Chtěl jsem odvést řeč jinam. Rozhlédl jsem se po nevelké, útulné místnosti, kde v krbu hořela dvě velká polena. Lombard měl stejně jako já rád teplo krbu. Všude kolem ležely knihy, muselo v nich být celé jmění. A na stole měl rozevřené jakési zápisky. Zvědavost mne přemohla a já se musel zeptat.


  „Píšeš verše, pane Cetenský?“


  „Milosti, píšu kroniku tvé vlády.“


  Jako by mne štípla vosa.


  „Cože?“


  „Milosti, přečetl jsem už mnohé, četl a slyšel o mnohých, kteří vládli, avšak teprve tebou má naše království, stejně tak i říše, konečně řádného panovníka.“


  Byl to zkrátka člověk, jenž se vyznal v tom či onom, co mocní světa rádi slyší.


  „Proč jsi mi nikdy nepřišel své dílo ukázat. byl bych tě rád přijal do svých služeb.“


  „Milosti, dal jsem po jistých zkušenostech sám sobě slib, že již nikdy nebudu v ničích službách.“


  „Z čeho jsi živ?“


  „Pocházím z urozeného rodu, když zemřel otec, nechal jsem se svými bratry vyplatit z podílu na dědictví. Koupil jsem dům a ještě mi dosti zbývá na živobytí.“


  Usedl jsem a rovnal si v hlavě vše, co jsem se právě dozvěděl.


  „Milý Lombarde, můžeš mi alespoň přečíst něco ze své kroniky.?“


  „Jistě, Milosti, to mi můj slib nezakazuje.“


  Sedl si a počal číst. Jeho vyprávění bylo tak barvité a sloh tak neotřelý a zábavný, že byla radost jej poslouchat. I obsahem se odlišoval ode všeho, co jsem kdy slyšel.


  „Kde ses naučil takto psát?“


  „Něco jsem se naučil od Mattea, i Filippa Villaniho, něco od mistra Jeana Froissarta.“ Užasnul jsem. „Ty je znáš?“


  „Znal jsem je. mistr Jean je v družině tvého polorodého bratra Václava.“


  „Správně. víš, mistře Jane Filipe, mám pocit, jako by tě posílal sám osud.“


  „Nerozumím, Milosti.“


  „Sám jsem zkoušel sepsat dějiny mého panování, avšak v posledních dnech jsem musel ustat.“


  A bezděky jsem zkusil zahýbat bolestivým místem na ruce. Viděl jsem, že mne Lombard bystrým okem sleduje.


  „Tvá Milost má bolesti v ruce?“


  Užasle jsem se napřímil.


  „Jak to víš?“


  „Pane, jsem vystudovaný lékař, tvá pravá ruka na sobě nese znaky dny. jistě tě trápí při psaní, pokud ještě můžeš psát. ale to ti jistě již řekl tvůj osobní lékař, pan Havel...“


  „Nic o tom neví.“


  „Pak není správným mužem na správném místě. Není přece v tvých službách pro ozdobu.“


  „Tajil jsem to. Co se dá s mou rukou udělat? Co se dá dělat s dnou?“


  Lombard vstal, přešel ke mně, vzal mne opatrně za ruku a prohlížel si ji, i prohmatával. Pak se napřímil a zahleděl se mi přímo do očí:


  „Milosti, mnoho ne. Bylo by to bývalo šlo, alespoň trochu, kdyby sis svých obtíží byl více všímal. Možná by pomohly koupele ruky, obklady, avšak ne nadlouho.“


  „Jednoho dne tedy už nebudu moci.“


  „Ne, nemyslím, ale bolest ti bude ztrpčovat život ve větších či menších záchvatech.“


  „Vraťme se však k mé nabídce, chceš psát pro mne...“


  Lombard se nadechl a já rychle dodal.


  „Nikoliv jako můj služebník, jako svobodný člověk.“


  Přes rty mu přeběhnul úsměv.


  „O tom budu rád uvažovat, Milosti.“


  „Kdy se rozhodneš?“


  Lombard chvíli váhal.


  „Nemusím si nic rozmýšlet, Milosti, přijímám.“


  „Chci, abys mi byl po většinu času nablízku a měl oči otevřené.“


  „A má práce?“


  „Rozdělíš se o ni s mistrem Havlem a Přibíkem Pulkavou...“ „Nebudou mne mít příliš v lásce, až se dozvědí, že já.“ „Ale císař se tě zastane, o tom ani na okamžik nepochybuj.“ Podali jsme si ruce, a já měl najednou nejenom nového lékaře, ale také kronikáře. Dvě mouchy jednou ranou.
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  Druhého dne jsem spokojeně vzpomínal na tajuplné, avšak velmi přínosné noční setkání.


  U oběda jsme s Alžbětou probírali osud krále Petra. Byla upřímně vyděšená.


  „Jsem ráda, žes mne tehdy neposlouchal a neujal se vedení výpravy.“


  „Ach, já bych se zachoval jinak. především bych nechal Alexandrii Alexandrií...“


  Odmlčel jsem se, poněvadž mne toho dne zlobila ruka. Neposlouchala mne a měl jsem v ní bolesti. Alžběta neřekla nic, bylo vidět, že ví, oč jde.


  Za mé nepřítomnosti přišel dopis od Beatrice, kde poněkud méně opatrně psala o sobě a Guillaumovi. Anežka zavrtěla hlavou.


  „Nikoliv, dopis jsem otevírala já, pečeť byla neporušená. učinila jsem chybu?“


  „V žádném případě. jde mi o to, zda je tajemství ještě stále tajemstvím.“


  „Proč pochybuješ?“


  „Z některých narážek a z toho, jak se ke mně Alžběta v poslední době chová.“


  „Myslíš, že by ti odpustila?“
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  „A nejsem to možná já, na kom je právě řada s odpouštěním? Co si o tom myslíš?“


  „Nemáš žádné důkazy... nikdy neučinila viditelně něco, co by nebylo ke cti manželce císaře.“


  „Přesto. šest měsíců? Anebo dvanáct? Dlouhá doba, a náhle je dítě tady?“


  „Třeba ano... ostatně, zeptej se Lombarda.“


  „Už se stalo.“


  „A co ti odpověděl?“


  „Říkal, že otcovství je dar a přemýšlet o síle přírody je zbytečná lopota.“


  „A co ty na to?“


  Pokouším se ho poslechnout.




  Kapitola sedmá


  Jan Očko nezahálel a pokoušel se zjistit, kdo v našich řadách pracuje nejen pro nás, ale i pro protivníka.[image: sdot]



  „Pane, rozhodil jsem sítě a doufám, že se v nich zachytí ta správná rybka.“


  „Máš podezření, jakého rodu ta rybka je?“


  „Ano, myslím, že ano.“


  „Tedy?“


  „Ještě nemám naprostou jistotu, pane, jak si budu jistý, povím!“ „Bez váhání řekni i teď, kdyby se ukázala jeho nevina, na vše bych zapomněl.“


  „Jsme toliko lidé, pane.“ „Což znamená?“


  „Zapomenout ještě neznamená pustit z hlavy... vydrž ještě.“
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  Onen týden přinesl mnoho nadějí, a to nejen pro mé bolavé ruce a nohy.


  Jan Očko mne druhého dne ráno oslovil. „Možná že jsem vyřešil tvou potíž s nalezením vhodného vychovatele pro Václava.“


  „Koho?“


  „Dovolíš, Milosti, abych ti jej představil?“ „Samozřejmě.“


  Jan Očko zatleskal.


  Vešel muž, asi dvacetiletý, pěkně oblečený a velmi sebevědomého vzhledu.


  Jan Očko postoupil k příchozímu, ukázal na něj oběma rukama a s trochou obřadnosti řekl:


  „Císařská milosti, dovol, abych ti představil svého synovce Jana z Jenštejna.“


  Příchozí se mile usmál a udělal dvornou poklonu, nejprve císaři, poté králi českému.


  „Již jsem mnohé slyšel o tvé Milosti, jsem šťastný, že tě mohu osobně pozdravit a složit ti svůj hold.“


  Usmál jsem se a oslovil ho:


  „Co vlastně umíš, pane? Jistě správně zalichotit, jak jsem nyní slyšel.“


  „Milosti, studoval jsem v Bologni, Padově, Montpellieru a na Sorbonně. I kdybych nebyl moudrým, jistě mi cosi v hlavě uvízlo.“


  Ta odpověď se mi zamlouvala.


  „Tvůj strýc Jan z Vlašimi tě doporučil jako učitele pro mého syna... troufáš si na to?“ Jenštejn horlivě přikývl.


  „Milosti, vyzkoušej mne a jistě nebudeš litovat.“


  Jeho horlivost a sebedůvěra dávaly naději, že bude tím pravým na správném místě.


  Chvíli jsem s ním ještě rozmlouval a pak jsem nechal povolat malého českého krále. Přišel záhy, šel jsem mu v ústrety do vedlejší, průchozí místnosti, abych měl ještě možnost být s ním okamžik mezi čtyřma očima.


  „Milý Václave, doneslo se mi, že příliš neholduješ bohoslužbám.“


  „Nic mi takové mše nepřinášejí. kázání je plytké a zpěvy falešné.“


  „Je to možná i tím, že jsem v jistém slova smyslu opomenul dohlížet na tvé vzdělávání.“


  „Jak to? Jsem přece stále ve škamnách!“


  „Ano, avšak je nutné zamyslet se nad tím, co v oněch škamnách uslyšíš.“


  „Ach ne, ještě mi přibude cosi dalšího?“


  Hovořil s napůl hranou, napůl opravdovou úzkostí. Zvláštní, já jsem vše, co mi říkali preceptoři, anebo skoro vše, nasával jako mořská houba, s potěšením a radostí. Asi to bylo díky mému otci a jeho jednání v mém dětství.


  „A přivedl jsem ti někoho, kdo tě bude zasvěcovat do dalších věcí života, otevře ti mnohé skryté a zavře, co ještě nemělo být otevřeno.“


  Otevřel jsem dveře a přivolal čekajícího Jenštejna. Vešel dovnitř, zastavil se na tři lokte od Václava, uctivě se uklonil a políbil Václavovi ruku.


  Měl jsem dojem, že ti dva nic dalšího nepotřebují. Matně jsem se pousmál při krásné vzpomínce na časy, strávené ve společnosti Pierra de Rossieres. Jan z Jenštejna je jistě docela jiný, avšak myslím, že je přesně to, co můj syn potřebuje.
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  Jednoho večera se u mne ohlásila návštěva z daleké Francie. Anežka! Za čas, který jsme oba strávili jinde, se jí prohloubily vrásky a hlava sklonila více na prsa, avšak její pohled byl stále stejný, nikterak nevypovídající o věku.


  Pozdravili jsme se a Anežka, aniž ztrácela čas, předala mi dopis, a když jsem pohlédl na pečeť, rozbušilo se mi srdce. Beatrice!


  „Co se přihodilo?“


  „Nevím, je mi známo pouze, že Beatrice a tvůj.  její syn Guillaume jsou v bezpečí v jednom z našich klášterů.“ „Proč nejsou v Avignonu?“ „Přečti si dopis, který ti vše osvětlí.“


  Otevřel jsem dopis a zabořil zrak do řádků na pergamenu.


  Můj pane, kdosi se pokusil unést Guillauma a mne. Díky šťastné náhodě se nám však podařilo uprchnout a přijali jsme přístřeší nejprve v Avignonu, poté v Paříži. Díky Anežce již nemáme tolik strachu, avšak jestli můžeš, přijeď a ochraň nás. Nemůžeš-li, pošli důvěrného člověka, který nás bezpečně ochrání. Já sama se již neobávám ničeho, avšak tvůj syn je zranitelný.


  Beatrice


  Můj Bože! Beatrice, žena, která, kterou... musím tam jet a dát věci do pořádku! Kdo se opovážil... to je jedno, ať si troufl kdokoliv, draze za to zaplatí. Zaskřípal jsem zuby. Otočil jsem se k Anežce. Musel jsem vypadat hrozivě, protože ucouvla a udiveně se na mne podívala.


  „Musím ihned odjet!“


  Anežka položila ruku na mé rameno.


  „Pane, pane, zapomínáš, žes císař a král! Neutíkej hned tam, kde za tebe mohou jednat jiní, méně důležití. Beatrice a Guillaume jsou pro tuto chvíli v bezpečí.“


  Pomalu jsem se začal vzpamatovávat, i když to neznamená, že bych se příliš uklidnil. Posadil jsem se a zhluboka se nadechl.


  „Shromáždím vojsko, nu a pak jistě najdu pár volných dnů, abych vyrazil.“


  „Tím lépe, avšak ještě jednou ti pravím, že jsou v bezpečí. Nikdo netuší, kam se uchýlili.“


  „Mne spíš zajímá, kdo by to chtěl vědět.“


  „Císař má mnoho přátel, ale také protivníků. jistě se mezi nimi najde ten pravý.“


  „Ale kdo? Nepřátel jistě nemám málo, avšak málokdo by se odvážil vztáhnout ruku na...“


  „To jistě poznáme. najdeme ho. teď je nejdůležitější, že se o ně nemusíš obávat.“
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  Tu mi blesklo hlavou poznání, i k tomu má vést psaní, poznání pro původce myšlenek, i pro čtenáře. Kruh se uzavírá - svůj tajný deník jsem počal psát datovaný okamžikem, kdy mne opustila má Anna. Mé nynější manželce, císařovně Alžbětě bych samozřejmě nepřiznal, že Anna pro mne vždy bude nejlepší, nejkrásnější a nejbližší bytostí, kterou jsem kdy poznal. Věřím, že se jednou kdesi, v tajemnu budoucího, setkáme.


  Rozhodl jsem se pokračovat v psaní svého tajného deníku.


  Skončil jsem jej v době, kdy jsem prožíval šťastné chvíle v náruči a společnosti své třetí ženy Anny. /.../
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  Ačkoliv jistě neměl v úmyslu stát se služebníkem císařovým, pan Jan Filip Cetenský opět brzy zavítal na hrad. Měl jsem radost, že opět vidím spřízněnou duši.


  „Milosti, kdy tedy začneme s kronikou?“


  „Mám ještě jeden nápad, Lombarde...“


  „Ano?“


  „Sepsal jsem kdysi část vyprávění o svém životě a rád bych je dokončil.“


  „Milosti, jsou to však bezpochyby důvěrná sdělení.“


  „Jistě.“


  „A je ti milé, pokud někdo jiný nahlédne?“ „Kdybych měl zdání, že mi to vadit bude, myslíš, pane, že bych ti to nabídl?“


  „Pravda. Dobrá, kdy začneme?“


  „Možná budu v dohlednu muset odjet do říše, Lombarde, pojedeš se mnou?“


  „Milosti, když mne bude potřeba, pojedu rád, avšak nikoliv jako služebník.“


  „Tedy jako přítel, pane z Cetna?“


  „Milosti, neodvážil bych se to vyslovit takto, ale když mi sám dáváš slova do úst, souhlasím.“


  Usedl jsem ke stolu, vzal brk a na kus papíru napsal doporučení.


  „Uvedou tě rovnou do mé komnaty. Přijď co nejdříve, Lombarde, uděláme spolu velký kus práce.“


  „Kousek z něj jsem již vykonal, přinesl jsem ti ukázat nové zápisy. Budeš, doufám, spokojen.“


  Připadal jsem si jako za mladých let, kdy jsem potají brousil hradem a vyhýbal se strážím. Když jsem opět usedl ve své komnatě, měl jsem pocit dobře vykonané práce a dobrých věcí budoucích.


  Já budu psát přítomnost a Lombard minulost, aby se kruh uzavřel pro mé syny.


  A vyprávěl jsem tedy Lombardovi, jak to vše bylo.


  A pak jsem si přečetl Lombardův zápis:


  Jan Očko toho dne uvedl k Jeho Milosti císařské nového člověka, svého synovce Jana, řečeného z Jenštejna, muže vzdělaného a moudrého, který studoval zdárně na vysokém učení v dalekém městě Paříži.


  A tak se mu onen muž zamlouval, že jej učinil vychovatelem a učitelem svého nejstaršího syna Václava. Bude mu to jistě ku prospěchu, poněvadž učenost pana Jana je veliká. Měl tedy pan Václav učeného vychovatele. Což však nelibě nesla paní Alžběta, císařovna římská a královna česká. Avšak i pan Zikmund, v té době bezmála šestiletý, dostal skvělého učitele. Pana Nicollu Beccariho.
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  Přečetl jsem ještě několik zápisků Jana Filipa - psal svižnou rukou a květnatým stylem, který se mi zamlouval. Avšak jeho otevřenost byla až přílišná. Což kdyby se do listu podívala císařovna? I když, nakonec to byla pravda... Měl jsem jej tedy nechat spisovat a nezasahovat mu do jeho práce? Když jej budu mírnit, ztratí své nadšení.


  Musím však poznamenat, že Jan Filip, raději snad budu psát Lombard... že tedy Lombard si získal přízeň všech, jak Václavovu, tak i Zikmundovu, dokonce i Alžbětinu. Avšak tím jistě získal i pozornost několika lidí, kteří mu naši přízeň nepřáli.


  Při jedné z hostin se náhle jeden z dvořanů zhroutil pod stůl a zmítal se v hrozných křečích. Lombard, jak je zvykem lékařů, nemeškal ani jediný okamžik a přiskočil k nemocnému, aby mu pomohl.


  Zahlédl jsem, jak se zarazil, pak se však uvolnil. Nechal dvořana odnést pryč, odešel a zanedlouho se vrátil.


  „Je mimo nebezpečí. naštěstí je na tyto příznaky jednoduchá pomoc, přijde-li včas...“


  „Příznaky?“


  „Byl to jed, Milosti... a navíc...“


  „Ano?“


  „Na onom místě měl původně sedět někdo jiný...“


  „Kdo?“


  „Já. Bylo to varování.“
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  To, že se někdo v mém domě pokusil otrávit mého služebníka, a snad i přítele, mne nadmíru pobouřilo. Museli jsme být opatrní. Proč Lombard? Kdyby někdo chtěl otrávit mne, pochopil bych to. Každý vládce někomu vadí, někomu překáží... ale Lombard?


  Třeba se mýlí a jed to nebyl, uklidňoval jsem svou rozjitřenou mysl.


  Nicméně nyní nebylo nazbyt drahého času, musel jsem ochránit svého syna a jeho matku. Byl jsem rozhodnutý dát dohromady družinu dvaceti mužů a v případě potřeby požádat krále francouzského. Kromě toho jsem ještě shromažďoval vojsko, poněvadž bylo bezmála jisté, že budeme napadeni z několika stran.


  Jan Očko zvědavě pozoroval mé přípravy, aniž se zeptal, co vlastně zamýšlím. Učinil dobře, poněvadž já sám jsem nevěděl, co vlastně učiním. Myslel by si, že je to nedůvěra, zatím to bylo pouhé tápání.


  Musel jsem se ho však zeptat na důležitou věc: „Kdo z našich rytířů vládne francouzským jazykem?“ „Pan Dvořecký... snad i pan Bušek, pan z Rajnova?“ „Pojedou se mnou do Francie.“ „Pan Bušek není zcela zdráv, pane...“ „Má opět záchvat?“ „Ano, leží v horečce a zimnicích.“ Jan Očko mne chvíli pozoroval a pak poznamenal: „Milosti, povídá se, že do Francie odjíždíš řešit rodinné potíže, však že se jedná o jinou rodinu, než královskou.“ Zatrnulo mi. „Cože se praví?“


  „Slyšels dobře. Nepátrám, co je na tom pravdy, avšak opatruj lépe svá tajemství.“


  „Máš povědomí o tom, kdo to pravil?“


  „Kdybych to věděl, dal bych mu sám za vyučenou. Aby věděl, že není dobré plést se tam, kde kvasí záležitosti jiných.“ Přikývl jsem.


  „Chci, abys zjistil, kdo je ten opovážlivec.“ Ona okolnost nemohla nic změnit na mém rozhodnutí odjet do Francie. Odjezd jsem stanovil na příští týden.
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  Vojsko se skládalo dohromady a vypadalo to, že bude čítat slušný počet mužů. Páni, zemská hotovost, městská hotovost, ti všichni chtěli bránit svou zem na rozkaz králův.


  Byl jsem velmi rád, že vše začíná zapadat do sebe, stejně jako na šachovnici. Až do nočních hodin jsem rozmlouval s vojáky a pořádně jsem prochladl.


  Druhého dne jsme odjeli s Alžbětou a částí dvora na Karlštejn. Přípravy k výpravě byly dokončeny, zbývalo vyčkat na nejvhodnější okamžik. V družné zábavě jsme dojeli na dohled mého milovaného hradu, když jsem začal mít dojem, že se mnou cosi není v pořádku. Se mnou, který nezná, co je slabost či neduh.


  Bylo mi horko a zima zároveň, můj žaludek se stal vratkým a počalo mne bolet celé tělo. Snažil jsem se nedat na sobě nic znát, ale všiml jsem si, že Alžběta zpozorněla a čas od času mne přejela pohledem.


  Dorazili jsme do hradu a já zkrátil uvítání na nejmenší možnou míru. Chtěl jsem už být ve své komnatě a tam se dát do pořádku. To se posléze vydařilo a já usedl, či spíše upadl do křesla. Pravá strana zad mne nesnesitelně bolela, přesněji, bolelo mne celé tělo, žaludek se převracel a obestírala mne horečka.


  Slyšel jsem jako přes látku, že klaply dveře mé komnaty. S velkými obtížemi jsem otočil hlavou a viděl Alžbětu s jedním z mých lékařů.


  „Milosti, necítíš se dobře?“ Lékař mne prohlédl a zavrtěl hlavou. „Tvá Milost patrně snědla nebo vypila jed.“


  „Mám přece roh z jednorožce, ten chrání před každou takovou jedovatou věcí...“


  „Neuraz se, Milosti, možná, že ano, ale tentokrát patrně nezabral...“


  „Co mi radíš?“


  „Udělám, co je v mých silách.“


  „Dobrá, ale pospěš, ta bolest mne celého stráví...“


  „Ihned, Milosti...“


  A dal mi několik svých lektvarů a mně bylo stále hůř a hůř, místo toho, aby se mi ulevilo.


  Neznámý travič tedy konečně slaví úspěch, blesklo mi hlavou. Co se nepodařilo u Lombarda, císař nepřekoná. Lombard má přijet zítra, chtěl jsem mu diktovat svůj tajný deník, avšak takhle bude toliko svědkem mého konce.


  Noc se vlekla a já několikrát myslel, že nastala má poslední hodinka, bolest byla nesnesitelná. Však konečně se nad Karlštejnem objevil ranní rozbřesk, který i trpícímu přináší myšlenky na zlepšení a šťastný konec útrap.


  Druhý den byl takřka stejný, bolesti a nevolnost prakticky neustupovaly, možná že se spíš rozprostřely po celém mém těle. Ležel jsem na zádech, zbrocený potem a očekával další příliv bolestí.


  Už za bílého dne ke mně přišla Alžběta, v obličeji jsem jí četl rozhodnutí.


  „Když pro tebe nic nemůže učinit lékařské učení, učiní to třeba nějaký svatý. A proč ne právě ten, o jehož svatostánek ses postaral právě ty. Půjdu ke svatému Zikmundovi, patronovi tvého druhého syna. Uvidíš, zabere to.“


  „Ale...“


  „Je to mé pevné rozhodnutí, Zikmunda, našeho syna, vezmu s sebou. Vyrazím pěšky až do Prahy a pomodlím se u oltáře jeho patrona. Možná máme na svědomí hříchy, které brání tomu, aby ses uzdravil.“


  Chtěl jsem jí v tom zabránit, ale bylo mi tak zle.


  Otočila se a byla pryč.


  Otázal jsem se komorníka na císařovnu. Na důkaz zbožných úmyslů dokonce prý nejela na koni, nebo ve voze, ale šla pěšky. S ní šla i moje dcera Kateřina. Malý Zikmund se za nimi vezl na voze a mával.
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  V pozdním dopoledním čase dorazil konečně i Lombard. Vešel po ohlášení do komnaty a v obličeji jsem mu jasně zahlédl zděšení, hned po té, co mne zahlédl.


  „Milosti...“


  Nedobře se mi hovořilo, ale zkusil jsem to.


  „Ten travič, co minul tebe, pane z Cetna, zasáhl mne...“


  Pochybovačně potřásl hlavou.


  „Milosti, jed? Máš v hlavě zmatek? Točí se místnost kolem tebe? Nemůžeš dýchat?“


  „Nikoliv. Pouze nevolnost a velká bolest v zádech...“


  „Mohu tě prohlédnout, Milosti?“


  „Už přece neléčíš...“


  „U císaře mohu snad učinit výjimku.“


  Prohlédl mne, podobně, jako před nedávnem můj lékař. Pak se napřímil a hladil si bradu. „Takže, pane z Cetna?“ „Milosti, vím, jaký je tvůj neduh...“ „Jak to, že na něj nepřišel můj osobní lékař?“ „Nemá potřebnou zkušenost, já ji získal toliko náhodou.“ „Tak tedy?“


  Ještě stále váhal a já netušil proč. Chvíli přemýšlel a pak se zpříma zeptal.


  „Nevydá mne tvá Milost inkvizici?“ „Proč bych měl?“


  „Zúčastnil jsem se vícekrát obdukce. pitvy...“


  „Nu a?“


  „Podle církve je to hřích. však podle vědy lékařské je přece potřebné vidět, jak je tělo složené...“


  „Neprozradím tě, řekni mi tedy, co se mnou je...“ „Tvá Milost trpí dnou...“


  „Ano, avšak na bolesti od ní jsem zvyklý. jsou nepříjemné, nicméně se dají vydržet, tohle je jiné...“


  „Ano. A jednou ze známých komplikací dny je ledvinový kámen.“


  „Co je to?“


  „Milosti, z krve a jiných šťáv se srazí podivná hmota, bezmála podobná opravdovému kameni a ucpe dráhu, která musí být volná. Věř mi, viděl jsem to.“


  Nemohu říci, že bych Lombardovi nevěřil, ale že bych já měl v sobě kámen? Kde by se tam vzal? Ze šťáv? Nesmysl. „Co se s tím dá udělat? Jsi si jist?“


  „Milosti, už Hippokrates varuje před oněmi kameny, zejména před jejich chirurgickým vynětím.“


  „Chirurgickým? Museli byste do mne řezat?“


  „Zachovej klidnou hlavu, Milosti. Většina kamenů vyjde sama, jen malé části se musí pomoci. a já vím jak. Nemysli však, že obtíže přejdou vzápětí. Ještě několik dnů budeš slabý a budeš trpět občasnými bolestmi. Měl bys jíst méně masa, zejména hovězího, pít méně vína, měl bys jíst jahody a třešně. a místo vína nyní pít pivo.“


  „Žertuješ?“


  „Nikoliv. Horké pivo ti pomůže zbavit se kamene. Nechám je přivézt z klášterního břevnovského pivovaru.“


  „Odtud?“


  „Už mnoho století tam vaří.“


  Pokud mi to bolest dovolovala, zasmál jsem se. Budu pít břečku z onoho kláštera jako poslední pohůnek mé země.


  Podal mi nádobku, v níž byla jakási tekutina, které nevábně vypadala a při bližším ohledání stejně tak i voněla. I chutnala, jak jsem vzápětí zjistil. Avšak následující noc, kterou jsem vítal nejprve s obavami, jsem již poklidně prospal, aniž by se bolesti vrátily. Sláva Lombardovi!
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  Lombard nebyl z lidí, kteří by planě slibovali, a tak již druhého dne přede mne postavil holbu piva.


  Zhluboka jsem se nadechl, poněvadž jsem se obával, jak na mne pivo zapůsobí. Avšak s prvním douškem má předpojatost povolila. Pivo bylo lahodné a cítil jsem, jak se mi úleva rozlévá až do konečků prstů.


  „Jak ti je, pane?“


  „Cítím se slabý, ale jinak je to daleko lepší.“ „Teď se tvůj stav bude již pouze zlepšovat... nesmíš však brzo vstát...“


  „Chtěl jsem co nejdříve vyjet na výpravu proti Otovi...“ „Zapomeň na ni. Žiješ rád?“ „Ano, myslím, že ano.“


  „Pokud bys teď prochladl, nemohu ručit za tvé zdraví, ani za tvůj život.“ „Je to tak zlé?“


  „Není. V tomto okamžiku. Ale proč pokoušet tělo? Nechceš pane raději psát své zápisky?“


  Posel donesl psaní, při kterém jsem se rozčílil - Ota se odhodlal vypovědět mi nepřátelství. Patrně, když jsem ležel, zmítán bolestmi a beznadějí, kdosi mu o tom podal zprávu a ten zbabělec usoudil, že zemřeli císař, nikdo jiný se mu nepostaví. Avšak pozná, že se zmýlil.


  Jakmile se můj stav zlepšil, nechal jsem poslat pro pana Buška, pana Dvořeckého a několik dalších. Vysvětlil jsem jim nezbytné a poslal je na pomoc Beatrice.
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  Sedmého dne se vrátila císařovna Alžběta a malý Zikmund, můj malý ryšavý synek. Alžběta s velkým zadostiučiněním přehlédla můj lepšící se stav a pronesla:


  „Měl bys na věčné časy mít na paměti, za co vše vděčíš svatému Zikmundovi.“


  „Bezesporu... a tobě, že jsi na něm onu milost vyprosila.“ Zarazila se, jako by si něco uvědomila.


  „Myslíš, že nemoc je trest? Hříchy přinášejí nemoci a naopak?“
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  „A nemoci světců? Nikoliv, nemoci jsou zkoušky...“ „Nikoliv příjemné...“


  „Ano, avšak člověk má čas na přemýšlení... hodnocení toho, co udělal... co má udělat...“ „A tys přemýšlel o čem?“


  „Co by se stalo, kdyby svatý Zikmund nepomohl? Dvě království by byla bez panovníka.“ Zarazila se a pobledla.


  „Království české svého panovníka přece má. a ty to již nejsi... císařství třeba také najít novou hlavu, tak to myslíš?“


  „Ano.“


  „A učinil jsi již rozhodnutí?“ Mdle jsem se usmál.


  „Třeští mi hlava, rozhodnutí se mají činit pouze s jasnou myslí...“


  „Až ji budeš mít, vzpomeň si...“


  Ještě necelý týden trvaly bolesti, nyní již daleko snesitelnější.


  Při své hrozivé chorobě jsem si uvědomil, že musím nutně dát některé věci do pořádku. Což když se čas krátí? Musím ještě mnoho úkolů udělat a prvním z nich bude otázka krále římského. A kdo jiný by na můj trůn měl usednout, když ne můj syn Václav. Bude stejně jako já vládnout na dvou trůnech!


  Zápas o římské císařství - Zikmund nebo Václav? Václav má českou korunu, nebyla by řada na Zikmundovi?


  Je však pravdou, že hodnost krále českého a císaře římského jde dobře dohromady. Václav má již dobrou zkušenost s kralováním, nyní by si rozšířil své znalosti o korunu římskou.


  Avšak nezpůsobím tím křivdu?


  Nedalo mi a šel jsem navštívit svého mladšího syna Zikmunda. V jeho komnatě jsem viděl, že si právě hraje s kostkami, které měl tak rád i Václav. A kterým jsem se vyhýbal, poněvadž pro statného muže je velmi obtížné sestavit je, aniž by spadly. Připadal mi daleko méně zralý, než byl v jeho věku jeho bratr Václav. Vždyť byl právě korunovaný za krále... byl dozajista daleko vyzrálejší. Méně dětský. Zikmund patrně nebude tím správným uchazečem o římský trůn.


  I když musím přiznat, že jsem náhle zůstal stát jako přikovaný. Kostky, které jsem nikdy nebyl schopen dát dohromady, kostky, které Václav tak rád rozhazoval vzduchem, poněvadž neuposlechly nikdy záměrů jeho rukou, ty kostky malý Zikmund složil, vedený velkou trpělivostí a cílevědomostí. S jazykem vystrčeným z úst a zadrženým dechem tak dlouho zkoušel různé pozice kostek, až náhle stála věž, vystavěná jeho rukama, pevná, majestátní a opravdová.


  Potřásl jsem udiveně hlavou. Byl šikovnější než já a Václav dohromady.
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  Vyprávěl jsem týž večer příhodu Alžbětě. „Je zručný...“


  „A také bystrý,“ nenechala si má žena ujít příležitost zdůraznit přednosti svého syna.


  „Je ještě brzy na to, aby se to poznalo...“ „A bude mít příležitost?“


  „Nechceš přece, abych zvýhodňoval jednoho, druhého, či třetího?“


  Alžběta trochu naklonila hlavu na stranu. „Nemáš s tím trochu zkušenosti?“


  Než jsem stihl dotčeně odseknout, Alžběta se ke mně pevněji přimkla.


  „Vím, že nemáš Zikmunda příliš v lásce...“ „Nikoliv, tak to není.  je ještě malý, nemohu s ním jednat důvěrně...“


  „A s Václavem? V onom věku jste byli jedna duše...“


  Polilo mne horko. Vypukne snad opět nanovo zášť mezi Alžbětou a mým synem?


  „Říkal jsi, že bude třeba jmenovat kromě císaře ještě krále římského... měl by to být Zikmund.“


  „Proč?“


  „Václav je přece král český, byla by řada na tvém druhorozeném...“


  „Ty dvě hodnosti jdou přece skvěle dohromady...“ „Ano, avšak jsi si jistý, že je Václav unese?“ Usmál jsem se.


  „Ano, jeho hřbet je dosti silný...“ „A hlava?“


  Kapitola osmá


  Neměl jsem v tom čase co činit. Chodit jsem nesměl, sedět jsem nechtěl, ležet mne málo bavilo. Měl jsem blízko sebe knihy, které jsem chtěl prostudovat, ale neměl jsem k tomu toho večera chuť. Číst poučky jiných se mi nechtělo. A tu mi hlavou bleskla myšlenka. Jak dlouhý čas jsem neotevřel stránky svého vzpomínání? Ještě před naší slavnou poutí do Říma. Není tedy na čase, abych pokračoval ve vyprávění, které chci zanechat svému synovi pro poučení a jako návod, kterak si počínat na trůnu?


  Myšlenky mi snad ještě ani neprolétly hlavou a již jsem seděl za svým stolem a hledal již napsané. A shledal jsem, že své vyprávění jsem opustil v okamžiku, kdy jsme po slavné korunovaci na císaře a císařovnu římskou spočinuli s mou třetí ženou, Annou, zvanou Svídnickou, ve shodě a radosti.


  Zápisky císařovy


  Avšak, jak je to s podivem, že naše osudy po císařské korunovaci byly bezmála shodné s těmi, které jsem prožil s mou nynější ženou, Alžbětou. Jak ona sama poznamenala, je to snad, jako by byly její osudy spojené s osudy Anny.


  Skončil jsem, myslím, své vzpomínání na věci dávno minulé naší korunovací. V té chvíli jsem ještě neměl ani ponětí, že z největší blaženosti můžeme spadnout do nebezpečných úzkostí.


  Jakmile jsme odjeli z Věčného města, jsouce již oba řádnými císaři římskými, zamířil jsem s Annou do Pisy. Rozpustil jsem slavnostní průvod, včetně vojska, které mělo jak ochraňovat, tak i působit velkolepým dojmem.


  A tak jsme do bran Pisy vstoupili 6. května pouze s daleko menším oddílem ozbrojenců. K čemu je tu mít? Pisa je bezpečné město a pobývat v něm vždy patřilo k největším potěšením.


  Obývali jsme s Annou a částí dvora pohodlný palác ve středu města a užívali si jak jeden druhého, tak i nezvyklého klidu, který jsme do té doby nepoznali. Každý den byl malou slavností a čas se líně vlekl.


  To se však změnilo o necelé dva týdny později.


  Večer jsme jako obvykle stolovali a užívali si radostí. Šťastné chvíle byly plné zpěvu, hudby, veršů a vyprávění. V nepříliš pozdní hodině jsme ulehli a příjemně prožitý den nám bez obtíží dal usnout. Zdálo se mi chvíli, že odkudsi z ulice slyším nezvyklý ruch, avšak nepřikládal jsem ničemu takovému nějakou váhu.


  V té době jsem již byl zkušeným bojovníkem a mé smysly byly bystré a vždy ve střehu. A tak se stalo, že mne uprostřed noci probudil pocit, že vše není, jak by mělo být.


  Posadil jsem se na lůžku a pokoušel se poznat, co mne znepokojilo. Náhle jsem si uvědomil, že pod dveřmi naší komnaty proudí dovnitř kouř. Rychle jsem probudil Annu a otevřeli jsme dveře. Chodba byla plná dýmu, avšak nikde jsem neviděl plameny. I z ostatních dveří, co jich v onom patře bylo, vybíhali lidé, které podobně jako mne kouř probudil.


  Tu se objevil i náš hostitel.


  „Milosti, hoří palác, musíme okamžitě do bezpečí!“ To se mi nezamlouvalo, kdosi zapálí dům, kde pobývám, a já mám utíkat jako ustrašený zajíc? „Kdo ho zapálil, víš to?“


  „Vzbouřenci... později ti vše vysvětlím, teď jen rychle odtud!“


  A táhl nás všechny, zpola oděné v nočních šatech, zpola rozespalé, chodbami domu až na zadní dvorek, kde byla malá branka do dvorku sousedního. Ten patřil k domu, jehož vlastníkem byl rovněž náš hostitel. Otevřeli jsme opatrně branku a nahlédli dovnitř. Bylo tu ticho a klid. Útočníci zjevně netušili, jak se věci mají.


  Obrátil jsem se k malému zástupu za mnou.


  „Jsme všichni? Nezůstal v paláci nikdo?“


  Všichni souhlasně volali, náhle se zpoza zástupu ozval tichý zoufalý výkřik:


  „Madonna! Moje dcerka zůstala nahoře.“


  Jedna z komorných, jsouc vytažena z lůžka se opomněla vrátit pro své dítě. Otočil jsem se a zahleděl na dům. Již počínal hořet víc a víc. Teď, anebo nikdy!


  Zatřásl jsem plačící ženou.


  „Kde jsi nechala svou dcerku?“


  „V přízemí, pane, mám místnost poblíž kuchyně.“


  „Dobrá, počkejte na mne, vrátím se s ní.“


  Hostitel se na mne s obavami zadíval.


  „Pane, jistě najdeš cestu do oné komnaty?“


  „Pevně věřím.“


  „Dovol, abych tě, jako tvůj hostitel, vedl.“


  Přikývl jsem. Ze studny, která byla na dvorku, jsme načerpali vodu, polili si vlasy a šaty a vyrazili do domu. Ten byl již v plamenech. Tu jsem blahořečil svému hostiteli, že se neobával vést mne tam, sám bych jistě místnost nenalezl. Takto jsme však šli bezmála najisto, přes plameny a množství dýmu, a v místnosti, kterou on otevřel, jsme nalezli malé plačící děvčátko. Když nás spatřilo, rychle přeběhlo místnost, již dosti zakouřenou, a skočilo mi do náruče.


  Můj průvodce mi ukázal rukou ke dveřím a rychle jsme vyběhli zpět. Plameny se již za ten krátký okamžik rozšířily až sem. Museli jsme jimi proběhnout a tu jsem znovu byl velmi rád, že mám průvodce, poněvadž sám bych tu jistě zabloudil a zemřel v plamenech. Pak již nebyla cesta obtížná a rychlými skoky jsme dosáhli onoho malého dvora, kde nás již s obavami očekávali.


  Komorná nešetřila slovy díků nám oběma a zejména provolávala slávu císaři. Avšak na slova nebylo dosti času, nyní jsme museli konat. Prošli jsme do vedlejšího dvorku. A odtamtud již bez velkých potíží k domu, kde bydleli hostitelovi příbuzní. V ulicích kolem panoval naprostý klid, zřejmě se všichni útočníci a veškerá lůza, přesunuli právě k našemu paláci.


  Obrátil jsem se k hostiteli.


  „Tvůj palác však lehne popelem. Pohostinnost tě stála příliš!“ Hostitel se usmál a zavrtěl hlavou.


  „Milosti, byla to pro mne čest. Poskytnout ti přístřeší a pak dokonce konat po tvém boku. Již jen za to to stálo. A navíc, až zjistí, že je hnízdo prázdné, sami oheň uhasí. Dobře vědí, jak zle by se všem vedlo, pokud by se požár rozšířil. A mimo to, podobných paláců mám ještě šest.


  Usmál jsem se a umínil si, že přes všechno, co právě vyslovil, se osobně zasadím, aby neutrpěl žádnou újmu. Teď jsem se musel ještě postarat o císařovnu. „Musíš pryč z města, Anno.“ „Žertuješ? Neopustím tě.“


  „Nemůžeš mi nikterak pomoci, naopak, kdyby tě zajali, mohlo by to být i nebezpečné. Vyřídím to s nimi a vrátím se k tobě. Slibuji!“


  Podívala se na mne, pak mne krátce políbila a přikývla. Byla to moudrá žena, vždy jsem obdivoval její rychlost úsudku a důstojnost, s jakou vše podnikala.


  „Budeš se muset přestrojit, poznali by císařovnu.“


  „Vezmu si nějaké staré šaty od dívek z fraucimoru.“


  „A začerni si obličej, nepoznají tě.“


  „Je to dosti důstojné pro císařovnu?“


  Důstojné? Musel jsem se usmát.


  „Máme to v rodině. Moje matka, královna Eliška, takto více než dvakrát uprchla z obklíčení. V přestrojení za starou bábu. A já sám jsem použil i přestrojení za pacholka. Až budeš v bezpečí, pošli mi zprávu...“


  A usmál jsem se na ni. Zasmála se rovněž, již ničeho nenamítala a potírala si obličej špínou. Museli jsme se oba zasmát, i přes vážnost situace. Z královny a císařovny, jejíž krásu opěvovali muži celé Evropy, se rázem stala šeredná babka.


  Druhého dne ráno přišel slíbený posel od Anny. Vše bylo v pořádku.


  Tedy, ne tak docela. Zbývalo ještě vypořádat se s povstalci. Cítil jsem velkou zlobu, jak tomu bývá, když nás něco takto záludného vytrhne z bezstarostného snění.


  Sebral jsem početné vojsko a rozdrtil posléze všechny, kteří povstali proti mně. Viníky jsem nechal odsoudit a krutě popravit. To jindy nebylo mým zvykem, avšak oni použili tak nedůstojného způsobu, že jiný rozsudek nepřipadal v úvahu.


  Když si vyslechli svůj trest, pokoušeli se mne obměkčit. Avšak já výrok potvrdil a dodal jim tváří v tvář:


  „Své tresty si plně zasloužíte. Nikoliv jako mstu za to, že jste povstali proti mně, že jste urazili císaře a své vládce, kteří mi přislíbili pohostinství. Ale za to, že bojujete s těmi nejslabšími. Za to, že jste vedli válku s ženami a dětmi!“


  Chtěl jsem co nejrychleji na toto italské dobrodružství zapomenout. Tolik zbytečně zmarněných životů...


  Tehdy mne opravdu již v Itálii nic nedrželo. Stále jako bych měl před očima popraviště a na něm zmrzačená těla. Proč? Co nejrychleji jsme odjeli do Norimberku. Abych vzdal Nejvyššímu dík za naše takřka zázračné zachránění, rozhodl jsem se založit právě v Norimberku chrám k poctě Bohorodičky, Panny Marie a Ježíše Krista. A, pokud si dobře má paměť vybavuje, byla to první stavba, kterou pro mne dělal můj oblíbený stavitel.


  Potkal jsem ho na stavbě jeho otce Heinricha Parlera. Petr Parléř, jak jsme mu později všichni přezdívali v Čechách, odvedl i tady skvělé dílo, plné novot a stavitelského důvtipu. Měl také po kom podědit toto skvělé nadání, kterého vždy plně využil. Celý jeho rod byl již v mnoha generacích stavitelský.


  Nu a za týden po pobytu v Norimberku nás již ve svých zdech přivítala Praha a její nadšení obyvatelé. Po velkých slovech a nemenších odpovědích, jsme já a Anna konečně mohli vejít do prostor Hradu pražského. Ještě předtím jsme však byli tak slavně uvítáni, že o tom musím napsat podrobněji.


  Bylo co vyprávět, bylo nač vzpomínat. A bylo pro koho žít a koho milovat. Anna za onoho pobytu v Itálii jako by dospěla a rozkvetla v čarokrásnou mladou ženu. Jediné, co mne tísnilo, byla skutečnost, že dosud nemám následníka a pokračovatele. Avšak Anně bylo teprve šestnáct let, a tak bylo nyní na čase usilovat o naplnění našeho svazku manželského.


  A také v Praze jsem na důkaz vděčnosti kázal postavit chrám, tentokrát k poctě mé dávné patronky, které vděčím za tolik. svaté Kateřině! Již v mé první bitvě mi zachránila vítězství a vždy, když jsem pronesl v modlitbách její jméno, tu jsem si mohl být jist, že ona záležitost dopadne dobře. Vybral jsem krásné místo na Novém Městě pražském, uprostřed vinic, na počátku západního svahu. Tím se chrámu dostane zvláštního osvětlení, alespoň tak mi to vykládali stavitelé.


  O několik dnů později, kdy jsem se již díky péči svých lékařů cítil být pouze krůček vzdálen uzdravení, se mi dostalo milé návštěvy. Můj bratr Jan Jindřich, ke kterému se zřejmě dostaly hrozivé zprávy o mém churavění, neváhal a vydal se za mnou, chtěje mne ještě zastihnout pokud možno na tomto světě. Nechal markrabství moravské v péči nejstaršího syna Jošta, v této době více než dvacetiletého mladého muže, který se již stihl několikrát projevit jako velmi schopný vládce... chci spíš říci všeho schopný člověk. Nevím, jak někdo tak laskavý jako můj bratr, může zplodit takové šídlo, kterým se zdá být můj synovec Jošt.


  Byl jsem velmi rád, že se můžeme vidět tváří v tvář. Nejen proto, že bylo příjemné být alespoň na pár dnů s bratrem, jehož přítomnost tady většinou postrádám, jednak proto, že jsem potřeboval projednat jeho pomoc, cosi, na co jsem myslel po celou dobu, kdy jsem byl upoután na lůžko.


  Bratr, vstoupiv do komnaty, kde jsem byl na lůžku, nasadil do tváře skleslý výraz, patrně v očekávání hrozného. Potěšilo mne, že jsem v jeho očích spatřil, jak se mu ulevilo, když mne viděl sice lehce zbídačelého, avšak poměrně zdravého a zcela při životě.


  Měl jsem vždy pocit, že je Jan Jindřich vskutku má mladší kopie, poněvadž až na řídké výjimky jsme bývali jednoho názoru. Kde jsme však nikdy nenašli shodu, byly ženy. Bratr měl vždy v oblibě ženy podřídivé a pokorné. Já naopak alespoň trochu vzpurné a osobité, ženy, které nebyly pouze okrasou, ale také mým opravdovým protějškem. A jak jsem již napsal, s jedinou výjimkou jsem na takové měl štěstí. Ano, opravdu štěstí, poněvadž vládce si málokdy může vybírat ženu. Vždy je to sňatek dynastický, kdy se berou panství, nikoliv lidé - a lidé jim dají jména.


  Teď na mne hleděl vpravdě rozpačitě, nevěda, jak začít. A tak jsem to učinil já.


  „Pojď, bratře, a posaď se. Neptej se, kterak se mi daří. Na špatné zprávy je času dostatek. Ptej se spíš, jak můžeš pomoci království a říši... nevíš-li, poradím ti. Tím, že císaři zapůjčíš zlaťáky, které střádáš a chráníš si doma v Brně ve své truhlici.“


  Bratr se šťastně rozesmál a uvolněně řekl:


  „Přiznám se ti, bratře, že jsem přijížděl v obavách, avšak nyní jsem již klidný. Když takhle hovoříš, jsi najisto v pořádku!“


  A připili jsme si na zdraví nás obou.
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  V té době se mi již opravdu dařilo o poznání lépe a plánoval jsem, co již brzy provedu Otovi a dalším protivníkům. Ozvalo se však zaklepání na dveře a já přerušil práci. Pouze několik málo lidí smělo bez ohlášení vstoupit. Alžběta, Jan Očko, můj syn, pan Bušek a Kateřina, má dcera. A právě ona vstupovala právě do místnosti. Políbila mne, jako správná dcera líbá vřele svého otce, císař, necísař. Kateřina se tvářila rozpačitě.


  „Vítám tě, pojď a potěš svého otce.“


  „Ráda bych, tatínku, ale sama potřebuji potěšit.“


  „Oč se jedná?“


  „O mého manžela.“


  „O Otu?“


  „Ano. Jak dlouho je to, co jsme plánovali útok proti Rudolfovi, a teď zase Ota... Přináším ti neštěstí...“


  „To je nesmysl. Vše přece dobře dopadlo. A s Otou si také poradíme.“


  „Nevšímá si mne vůbec. Rudolf byl proti němu opravdový muž.“


  Měl jsem zprávy od určitých lidí, že si její manžel Ota většinu času užívá s povětrnými ženštinami ve všech městech říše. To jsem však Kateřině nemohl říci.


  „Mám mu domluvit?“


  „Teď? Teď, když jsme v nepřátelství?“


  „Chtěl bych už ony boje ukončit, neprospívají nikomu a jsou bezmála zbytečné.“ „Až ty boje skončí...“


  „Ano?“


  „Nemusím k němu zpět?“


  Překvapila mne. Pohladil jsem svou dceru po vlasech. „Proč nechceš ke svému muži?“


  „Není to můj muž. Je to pouze můj manžel. Nejsem hloupá, vím, že mne podvádí.“


  „To, že má jiné ženy, nemusí nezbytně znamenat, že o tebe nemá zájem...“


  „Teď ale hovoříš jako muž. Neumíš si představit, jak je to pro ženu nedůstojné a úkorné... nechci se dělit o...“ Zvedl jsem ruku.


  „Nikdo nebude ponižovat mou dceru. Ztrestám ho.“ „Tatínku, to po tobě nežádám. Ráda bych zůstala na tvém dvoře... s tebou a Alžbětou.“ Usmál jsem se.


  „Dobrá. Neberu to však jako slib. Pokud by se vztah mezi tebou a Otou...“


  „. budu první, kdo z toho bude mít radost.“ „Dobrá.“
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  V ty dny, kdy jsem ještě ležel a odpočíval po oné úporné chorobě, mne také navštívila Anežka. Vida ji, radostně jsem se posadil na lůžku.


  „Jsem rád, že tě vidím, žes přišla potěšit trpícího císaře.“ Usmála se.


  „Nevypadáš již, jako bys trpěl. Naopak, řekla bych, že ti lůžko a klid učinily nadmíru dobře.“


  Musel jsem se rovněž usmát. V mém věku již tělo nenabírá výšku, avšak na jiné směry růstu je místa dosti.


  „Pomohl mi svatý Zikmund.“


  Pokývla hlavou a přežehnala se znamením kříže.“


  „Slyšela jsem, ba víc, i spatřila, když císařovna dorazila na hrad pražský, hotovíc se k pokání.“


  „Ona tak činila veřejně?“


  „Nikoliv, buď bez obav. Ani já jsem nevyslechla, co svěřovala patronovi tvého syna. Byla tam dlouho, patrně toho bylo mnoho. Její oči prozrazovaly, že některé věci byly i bolestné. A měl bys vědět jednu věc...“


  „Jakou?“


  „Alžběta dozajista zná pravdu o tobě, paní Beatrice a tvém synovi...“


  Neklidně jsem poposedl.


  „Jistě?“


  „Jistě. Avšak mám za to, že ti již odpustila.“ „Z čeho jsi nabyla toho dojmu?“ Anežka se zasmála. Vesele, i trpce.


  „Bůh vás muže stvořil tak jiné, tak rozdílné od nás žen. Je to začasto dobře, ale někdy vám jen těžko dokážeme porozumět. A samozřejmě, i vy nám.“


  Trochu netrpělivě jsem máchl paží. „Dobrá, tedy jak to víš?“


  „Myslíš, že by jinak podstoupila pouť z Karlštejna do Prahy.? Myslíš, že by se hodiny modlila v chrámu? Že by obětovala několik misek ryzího stříbra? Nikoliv, milý Karle, tvá žena a ty byste měli od nynějška začít nově, začít žít v opravdové důvěře a úctě.“


  „Vždyť jsme...“


  „Opravdové! Nikoliv očekávat, jak se zachová ten druhý a oplácet mu to.“


  „Mám tedy Alžbětě vyjevit pravdu o Beatrice a...“


  „Ochraňuj tě ruka Páně! Cožpak nechápeš, že některé věci se zkrátka nesmějí vyslovit? Víme o nich, známe pravdu, avšak vyslovené již nejdou vzít zpátky. nejdou ani odpustit. Myslela jsem, že muž tak zkušený jako ty...“


  Vrtalo mi to hlavou.


  „Jednou se však potkají... co potom?“


  „Nepředbíhej událostem, teď si více hleď své ženy.“


  A s tím odešla.


  [image: img8.jpg]


  Mé zdraví se lepšilo den ze dne. Díky mistru Havlovi a Lombardovi jsem již téměř mohl dělat vše, co bylo třeba. A tak jsem jednoho dne, kdy jsem měl již dost stále stejného výhledu z karlštejnských hradeb do temných lesů, rozhodl, že se vypravíme zpátky do Prahy.


  Moji služebníci připravili vše potřebné, co s sebou musí panovník převážet, moji dvořané a komorníci již byli také přichystaní. I oblékl jsem se do cestovních šatů a sešel, téměř bez pomoci na nádvoří.


  Můj kůň tu již čekal a já po krátkém rozloučení s purkrabím a dalšími, přešel ke svému koni a chtěl se na něj vyšvihnout. K mému bezmeznému překvapení to však nebylo možné. Jako bych neměl sílu ani v rukách, ani v nohách, jako bych byl pouhým stínem. Sebral jsem všechnu svou vůli a v duchu se modliv k Pánu a všem Svatým, jsem zkusil totéž - a na tento pokus jsem se konečně ocitl v sedle. Obličeje všech kolem se rozjasnily, a já dal rukou pokyn k odjezdu.


  Snažil jsem se, aby nikdo z okolo jedoucích dvořanů nepoznal, jak je císaři mdlo. Hlava mi třeštila a svět kolem se točil.


  To je snad zlý sen a já brzy procitnu! Říkal jsem si v duchu. Cožpak jsem tak starý? Anebo změkčilá baba?


  Vydržel jsem jízdu až do nejbližší vsi, kde jsem kázal zastavit a nařídil krátký odpočinek. Přivolal jsem svého hofmistra a otázal se, jak dlouho by trvalo, než by z Karlštejna opatřili kočár. Hofmistr se zatvářil záhadně a poprosil o okamžik strpení. Uplynul krátký okamžik a předjel můj vůz, o kterém jsem měl za to, že zůstal na hradě.


  „Jak se tu vzal ten kočár?“ otázal jsem se překvapeně.


  „Milosti,“ odpověděl můj hofmistr, „byl tu na radu mistra Lombarda.“


  „Cože?“ zeptal jsem se překvapeně.


  „Jak slyšíš, Milosti. Kladl mi na srdce, až císař poručí k odjezdu, abych měl povoz pohotově k potřebě. A mám ti, Milosti vyřídit...“


  „. ano?“


  „... že i císař je toliko člověk a neduhy, které jsou na něj seslány, jsou stejné jako u všech jiných.“


  I když mne to příliš nepotěšilo, nastoupil jsem do svého kočáru s velkou úlevou a cesta již probíhala, jak měla.
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  Zápisky Lombardovy


  V červnu toho roku, tedy let tisíc tři sta a sedmdesát po narození Kristově, přišel na svět pan Jan, syn císařovny Alžběty a císaře Karla, toho jména čtvrtého.


  Zvláštní bylo, že zmíněný syn přišel na svět již v pěti a půl měsících po početí svými rodiči. Pan císař byl totiž až do svátku Tří králů v kraji svídnickém, kde zajišťoval zisk a slávu království českému a jeho králi, panu Václavovi.


  Pan Havel, císařův osobní lékař, který mne nemá vůbec v lásce, avšak mého mínění si vcelku považuje, se mne dotazoval, co z toho má usuzovat. Řekl jsem mu raději, že císařské děti přece mohou být jiné nežli děti obyčejných lidí. Navíc jsem opravdu mnohdy viděl děti, které nejsouce donošené v lůně matky až do jejich správného dne, avšak začasté jim cosi chybělo, úd, či podobně, či jim bylo ubráno rozumu a často mřely dříve...


  Ale podivné jsou někdy cesty Páně.
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  A do kroniky, kterou jsem v císařově jménu sepisoval, přibyl další zápis:


  V podzimu roku třináctistého sedmdesátého prvého ulehl císař Karel, sužován bolestivou a tělu nebezpečnou chorobou. Vyzdravil se péčí svých lékařů o několik neděl později. V těchto několika řádcích však laskavý čtenář nikdy nemůže postřehnout bázeň, které císařovi věrní poddaní měli o svého vládce a pána.


  Náš pan císař se však již téměř vyzdravěl ze svého neduhu.


  Je jistě snadno srozumitelné, jakou starost jsem o našeho císaře měl. Proto jsem nakázal jeho nejbližším služebníkům bdít nad ním, i kdyby náhodou nechtěl.


  Naštěstí, neduh, který císaře trápil, mu dal i kapku ukázněnosti, která mu dříve dozajista chyběla. Každý z nás se jednoho dne dobere k tomu, že s vlastním tělem je třeba vyjednávat. A případně i slavit vítězství sám nad sebou. Mnoho let císař Karel nenaslouchal hlasu svého těla a nyní přišel čas, kdy jeho názor musel vzít v potaz.
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  A opět nastávají zápisky císaře Karla


  Když jsem šťastně ve svém kočáře dorazil do Prahy, měl jsem pocit, jako bych se vracel z úspěšného tažení proti nemilosrdnému a houževnatému nepříteli, nesa zprávu o slavném vítězství. Alespoň tak mne vítali zástupci města před branami pražskými.


  Byl jsem dojatý. Tak dojatý, že se mi bezmála nedostávalo slov. To se mi snad do onoho okamžiku nepřihodilo. A tak jsem alespoň s trochou námahy, dobře skrývané, sestoupil z vozu a všem, co byli nejblíže, stiskl pravici. Byli překvapeni takovým vyznamenáním, poněvadž císař takto nečiní příliš často.


  Bylo mi nadmíru příjemně v jejich společenství, avšak má mysl se již obírala nastávajícím setkáním s bytostí, nyní patrně druhou nejdůležitější v mém životě.


  A tak jsem ještě chvíli setrval v oné společnosti a pak zavelel k odjezdu. Když obyvatelé pražských měst viděli císařův kočár, tu se zastavovali a mávali, volajíce slávu a přání dobrého zdraví. Cítil jsem dobře, jak se mi i díky nim vracejí síly a odvaha k dalšímu počínání.


  Doraziv na hrad, stanul jsem tváří v tvář vítajícím. Alžběta, v náručí malého Jana, nyní již více než ročního, Václav, Zikmund, má dcera Kateřina a zástup dalších. Abych ulomil hrot dojetí, které se mne počínalo zmocňovat, uchopil jsem malého Jana a vyzvedl jej do výše. Věděl jsem, že tento počin Alžběta ocení.


  A pak jsem objal ji a všechny, kterým objetí patřilo. A poté jsme již zamířili do útrob hradu pražského.


  Poté, co jsem vešel dovnitř, jsem měl na malý okamžik dojem, jako bych tu již nebyl snad půl lidského věku, avšak dojem zmizel tak rychle, jak se objevil. Tady jsem byl doma. A to nejen proto, že hrad vznikl díky mně, a trávil jsem tu mnoho svého času. Zejména proto, že tu byla Alžběta a moji synové a dcery. Moje rodina.
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  Po malém odpočinku v mé komnatě, jsem se nechal převléci a odebral se do předsálí. Tu jsme se potkali s Alžbětou, která na sebe vzala ty nejkrásnější šaty, které jsem do té doby viděl. Přijala s půvabem poklony, které jsem jí já, a po mém příkladu i ostatní přítomní páni, složili a zavelela k zahájení slavnostní hostiny.


  Sál byl tentokráte upraven jiným způsobem, nežli běžným. Stoly nebyly dokola, ale císařský byl na vyvýšeném pódiu a pod ním ostatní, seřazené do neúplných obdélníků.


  Já a má rodina, a ještě arcibiskup Jan, jsme usedli na pódiu. Pronesl jsem úvodní přípitek a po mém vzoru také arcibiskup a někteří další.


  Konečně jsem se napil, ale jak jsem se zarazil! V mém poháru jsem totiž nenalezl své oblíbené víno, ale jakousi podivnou smíšeninu vína s vodou! Co to mělo znamenat?


  Obrátil jsem se němě, přesto s dosti důrazným dotazem na Alžbětu, která jistě dobře věděla, co činí. Tedy proč?


  „Můj pane, tvoji lékaři mi mluvili dlouho do duše. Jestliže chci, a já chci, aby náš císař byl dlouho živ a zdráv, musí jinak jíst a jinak pít. A kdo by měl více dbát na to, aby se tak dělo, když ne já a moji služebníci. A tak máš ve svém poháru namísto silného vína víno ředěné vodou, půl poháru k půl poháru, jak mistr Havel a mistr Lombard nakázali.“


  Co jsem měl říci? Cítil jsem, že můj obličej nemá právě výraz, který by prozrazoval pronikavé myšlení, a tak jsem se na znamení souhlasu raději znovu napil. Koneckonců, nebylo to tak špatné. A konečně, až budu sám ve své komnatě, mohu se třeba na několik chvil ke svým starým dobrým zvykům, které oni označují za chybné, na okamžik vrátit.


  Po polévkách a předkrmech začali stolníci nosit další chody. Překvapilo mne, že před moje místo postavili podnos nikoliv s masem volským, anebo kančím, ale ryby a dokonce kuře a zajíce! Tedy maso, které jsem nikdy neměl ve velké oblibě.


  A tu se ke mně opět obrátila má žena a položivši ruku na mé rameno, a ponořivši pohled do mých očí, řekla:


  „Červené maso ničí tělo, které má sklony ke dně a nemocem, kterými tvá Milost trpí. Podle rady tvých lékařů jsem ti nechala přinést jídlo zdravější a vhodnější. Není to pouze věc našich útrob. Je to součást pokání a díkůvzdání za uzdravení těla a duše.“ A sklopila cudně oči.


  Vzpomněl jsem si, bůhvíproč, na dílo mistra Giovanniho, řečeného Boccaccio, a jeho nepřekonatelný spis, kterému dal málo říkající pojmenování Decameron! Nyní jsem si připadal jako jeden z mužíčků, o kterých některá vyprávění pojednávala. A víc, nežli to, nijak mne to nepobouřilo, naopak dojímala mne její snaha. Avšak v ten okamžik bylo pobavení silnější nežli dojetí.


  Musel jsem se smát, a smál jsem se a smál, až jsem se za břich popadal. Tím jako by ze mne opadávalo napětí posledních dnů a týdnů. Ostatní nejprve rozpačitě přihlíželi císařovu veselí, avšak poněvadž jsem se nemohl náhlého smíchu zbavit, začali se, jako by podlehli prudké nákaze, smát také, až nakonec celý sál zněl smíchem. Ani jsem nemusel nic vysvětlovat, každý mé pobavení pochopil jistě po svém.


  Hodovali jsme pak již bez přerušení, pouze na konci jsme ještě mohli nasytit své oči a uši díky několika básním a baladám. Většinou pojednávaly o lásce, věrnosti, ale i o zbožnosti a zdraví. A kdo chtěl, mohl potěšit své tělo tanečními kroky.
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  Hostina skončila, a protože jsem ještě neměl tolik sil, abych je vyčerpával dlouhým besedováním a vysedáváním, popřál jsem přítomným dobré zábavy a odebral se do svých komnat. Má žena mne doprovázela. Patrně na mně bylo patrné, jak se cítím, jak jsem ze všeho unavený, poněvadž mi dokonce nabídla rámě. Rázně jsem odmítl, poněvadž jsem přece muž, který má ještě sil dostatek!


  Když jsme došli do mé komnaty, byl jsem rád, že mohu usednout na lůžko. Má žena usedla po mém boku.


  Byli jsme s Alžbětou po dlouhé době spolu opět sami mezi čtyřma očima a já v jistých rozpacích očekával, jakou notou začne náš první rozhovor, prvý po mé chorobě a její pouti. Neměla se k tomu, a tak jsem naši rozmluvu otevřel sám.


  „Bůh nás stvořil jeden pro druhého, teď to již vím.“


  Usmála se, myslím, že radostně.


  Vzpomněl jsem si na Anežčino mínění. Začít znovu. Anebo alespoň pokračovat v tom, co mezi námi bylo dobré.


  „Jsem ráda, že se ti již daří lépe. Měla jsem velký strach.“ Pohlédl jsem na ni. Podívala se mi do očí. „O mne?“


  Trochu zatěkala očima, avšak neuhnula. „Ano... a také.“


  Nechtělo se jí vyslovit, co měla na srdci. Ale nebyla by to Alžběta, aby nakonec nezačala.


  „A také o naše děti... i o sebe.“


  „Nemusíš mít obavy, bylo by o vás postaráno.“


  „Myslíš?“


  „Co tě vede k pochybnostem?“


  „Jsi rytíř, není ti zatěžko hovořit o těch věcech, které se dějí, když lidé. odcházejí.“


  „Nikoliv, můžeš volně mluvit.“


  „Nevedla mne k těmto myšlenkám starost o mne samotnou, avšak v případě, že by císař. nebyl.“ Zadívala se na odvrácenou stranu.


  „Neumíš si představit, jak těžké je pro mne mluvit o těchto věcech... mám tě ráda... a... pomyšlení na cokoliv špatného, co se týká tebe, mne zarmucuje... ale jsem také matka... tvé tři děti.“


  „I o ně by bylo postaráno.“


  „Ano, avšak kdo by byl vykonavatelem?“


  „Můj následník... ach, ty se domníváš, že by vás Václav zkracoval ve vašich nárocích?“


  Zvedla se a počala malými kroky chodit po místnosti.


  „To není domněnka.“ „Obviňuješ ho?“ Zastavila se.


  „Nemohu ho obviňovat z něčeho, co ještě nenastalo. pouze se obávám.“


  Byl jsem v dobrém rozmaru, takže místo, abych se rozzlobil, dojala mne mateřská starost mé ženy. „Prosím, posaď se.“ Uposlechla.


  „Prosím tě za prominutí, pane, pokud bys soudil, že tvá žena překročila meze a...“


  „V žádném případě. pouze mne zarmucuje, jak malou důvěru máš v mého syna.“


  „Pane, to není nic podivného... jsem pro něj cizí žena, která mu činí život těžším. Tak ráda bych, aby vše mezi námi bylo patřičné, tak jak to má být.“


  Odvrátila se, zdálo se mi, že má v očích vláhu. Abych vrátil naši rozmluvu, kde byla, počal jsem opět z jiné stránky.


  „Již před dlouhou dobou jsem upravil své záležitosti, pokud bych již nebyl ani císařem, ani králem, ujala by ses svých vdovských statků a Anna, Zikmund a Jan by byli s tebou.“


  „A pak? Až povyrostou? Jaké postavení jim tvůj odkaz zajistí?“


  „Pamatoval jsem na ně. Na Annu věnem, na oba chlapce titulem a přiměřenými državami.“


  Zadívala se na mne, bez vzdoru, pouze se smutkem v očích.


  „A není to pro potomky velkého císaře, slavného panovníka, poněkud skrovné?“


  Rozhodil jsem bezradně rukama.


  „Ale, Alžběto, sama dobře víš, že vždy největší državy a nejzvučnější tituly dědí nejstarší syn.“ Přikývla.


  „Vím o tom.  jsem z královského rodu. Avšak.“ „Přece bys nechtěla, abych rozdělil, co jsem po desetiletí dával dohromady. Tím bych oslabil nejenom pozici českého krále, ale i císaře. A doplatily by na to nejenom poddaní Království českého, ale i naše děti.“ „Avšak.“


  „Alžběto, vždy máš nějaké ,avšak‘! Takto rozhodl císař, a sněm s tím souhlasil. Je řada smluv, které podporují můj odkaz... nechme toho.“


  Neurazila se, ale ani se netvářila přívětivěji. Povstala a já tak učinil také.


  „Prosím tě, pane, abys ještě své kroky uvážil. A nehněvej se, že o těchto věcech hovořím teď, když se já i celá země radujeme z tvého uzdravení. Nečiním tak pro sebe, ale pro království a naše děti.“


  Objala mne a políbila. A kupodivu, nikoliv chladně.


  Alžběta odešla a já osaměl. Povolal jsem svého osobního komorníka, aby mne připravil ke spánku, a poté jsem ulehl. Avšak, jak to bývá, pokud je člověk příliš uondán, spánek ho nenavštěvuje příliš ochotně. A tak i já se chvíli potácel mezi bděním a polospánkem. Když jsem shledal, že má cesta nevede ani tam, ani tam, rozhodl jsem se vstát a pokračovat v zápiscích ve svém tajném deníku. Vždyť dnešní události, dnešní slavný vjezd do Prahy, mi tolik přivolal blahé vzpomínky.


  Počíná se další vyprávění císaře Karla


  Poté, co jsme šťastně dorazili před hlavní město naší říše, jestli se dobře pamatuji, bylo to 15. srpna léta Páně 1355... Bylo to nejslavnější přivítání, které jsem kdy prožil. A nebylo divu, moudří lidé dobře věděli, že události, které se odehrály, byly významné i pro ně. Byly poddanými největšího vládce Evropy! Český král byl nyní, poprvé v celé historii našeho království, i římským císařem, hlavou evropského křesťanstva, všech obyvatel. Výše již český král nikdy nemohl postoupit!


  A opět jsem si vzpomněl na malého uplakaného chlapce, sedícího a třesoucího se úzkostí a chladem, ve vězení hradu Lokte! Avšak, každá mince má i svou druhou stranu... Kdyby mne byl otec neposlal do Francie... avšak, nad tím jsem již ve svém deníku uvažoval několikrát.


  Stanuli jsme tedy před Prahou v den svátku Nanebevzetí Panny Marie, což dodávalo našemu vjezdu dvojnásob svátečního charakteru.


  Již od vsi Hostivice, která se nachází bezmála na dohled hlavního města, bylo slyšet slavné vyzvánění všech pražských zvonů. Také zvon hostivického kostela svatého Jakuba se přidal svým znělým, avšak jemným hlasem.


  A pak jsme se již za krátký čas přiblížili na dohled Strahovské brány. Jaký neskutečný zástup lidí nás zde očekával a vyhlížel!


  Procesí se svatými ostatky, praporci a posvátnými obrazy, řemeslníci s cechovními praporci! Obyčejní lidé, kteří mávali tím, co měli po ruce, i urození páni, zdravící svými klobouky.


  Museli jsme zastavit a já i Anna sesednout z koní, odložit cestovní svrchní šat a pokrývky hlavy, vzít na sebe odznaky královské a nyní i císařské moci a vyslechnout uvítací projevy. Nejsem jejich přítelem, avšak musím uznat, že tehdy jsem jim naslouchal s potěšením.


  Císař Karel, toho jména čtvrtý, z domu lucemburského, pán Čech a dalších. A má žena, císařovna Anna.


  Neuplynula ani hodinka, kdy jsme se z předbraní přesunuli ke klášteru Břevnovskému, abychom vzdali hold jednomu z českých patronů, svatému Vojtěchovi. Avšak tu již na nás čekali naši nejbližší přátelé a rádcové: můj milovaný bratr Jan Jindřich a drahý přítel Arnošt z Pardubic, o němž jsem již sice mnohé napsal, avšak nikdy nenapíši dost, abych dostatečně oslavil jeho osobu a význam. A s nimi dvěma zde byli přítomni nespočetní zástupci církevní i světští.


  Své místo v uvítání měli také konšelé, a jak by mohli chybět i zástupci mojí univerzity! Rektor, děkani, studenti, ti všichni nás důstojně a slavnostně vítali, někteří křičíce, přes důstojnost akademickou, slávu a dlouhý život císaři!


  I zde jsme sesedli a zastavili se. Vítání bylo nesmírně milé, příjemné, znovu a znovu jsem si uvědomil, že tady, v Praze, ve svých milých Čechách, mám skutečný domov. Usmál jsem se na svou ženu Annu a ona úsměv opětovala. Vzala mne silněji za ruku a postoupili jsme zpátky ke koním.


  Vsedli jsme na ně a za slavného vytrubování, které obstarali hudebníci, jedoucí na koních slavnostně k tomu vyzdobených, mající své nástroje stále u úst.


  Poté jsme projeli Strahovskou branou, která se nachází již na dohled hradu pražského. Nemohl jsem se již od hranic dočkat, až z něj zahlédnu alespoň špičku věže. A náhle byl na dosah ruky. Po tolikerém putování zase zanedlouho budeme v jeho zdech!


  Kapitola devátá


  Další dny však již přinesly běžné panovnické povinnosti, které každého, kdo se je snaží dobře a se ctí vykonávat, naprosto pohltí.	 			                         		 	



  A tak jsme seděli s králem Václavem, mým synem, arcibiskupem Janem z Vlašimi, zvaným Očko, kancléřem Janem ze Středy a císařovnou Alžbětou, všemi, kteří tvořili základ mé malé císařské rady. Právě jsme probírali Otovu věrolomnost a zbabělost.


  „Avšak možná právě díky jeho věrolomnosti se nakonec dočkáme Branibor dříve!“


  „A jak?“ zeptal se zvědavě Václav.


  „Porazíme ho a vezmeme mu je!“


  Rozesmál se a zatleskal rukama.


  „Zajisté vyhrajeme, Království české bude o mnoho větší a bohatší. A já se stanu markrabětem bavorským.“ Alžběta však vznesla případnou otázku. „Co když budete muset bojovat?“


  Přikývl jsem. „To jistě budeme, Ota se jen tak snadno nevzdá. jeho svědomím a jeho ctí jsou jeho bratři a stoupenci, včetně Viscontiů, kteří s ním vedou tajná jednání.“


  Václav se trochu přikrčil na svém křesle, když se hovořilo o válečnictví. S úsměvem jsem se na něj otočil.


  „Je to, můj milý synu, bezmála stejné jako lov...“


  Můj syn se uklidněně napřímil. Vtom Alžběta dodala, a to velmi nahlas:


  „... s tím rozdílem, že se kořist bez výjimky brání.“


  Václav se rychle otočil po hlase a neklidně sebou škubl. Jan ze Středy se nás nejistě podíval.


  „Jeho Milost královská jistě dobře obstojí ve všech bitvách. Jsi potomek válečníků, pane. tvůj děd i tvůj otec vybojovali nejednu bitvu. jejich příklad a tvé pilné cvičení jistě dávají ten nejlepší výhled na úspěch.“


  Zavládlo rozpačité ticho. Každý z přítomných totiž dobře věděl, že se Václav boji nikdy neučil.


  Vzal jsem si slovo.


  „Český král Václav nemá potřebu ovládat umění bitevní. Co budu živ, nikdy sem noha cizího žoldnéře nevkročí. a ještě dlouho poté, co bude Václav vládnout sám.“


  Nevěděl jsem, co kancléře Jana popadlo. Vyzdvihnout krále v něčem, o čem je známo, že to neovládá, se rovnalo urážce. A jako by toho nebylo dosti, Jan, chtěje zachránit situaci, ještě dodal:


  „Je to, jak říkáš, císařská Milosti, navíc se může vždy spolehnout na pomoc svých příbuzných, bratránků i bratří.“


  Václav, když tato slova zaslechl, beze slova vstal a odešel. Alžběta ho však zastavila.


  „Král musí občas vyslechnout slova moudrá, i nemoudrá. nechtěl jsi svému otci podat zprávu o výsledku svého jednání?“


  Pověřil jsem totiž svého syna, aby mým jménem jednal s cechem vinařským. Dva příslušníci tohoto cechu totiž měli vážnou rozepři. Oba tvrdili, že ten druhý zabral neoprávněně vinici a ještě pro její malou výnosnost doléval víno špatným italským. To bylo hrubě proti zásadám cechu a také proti mým nařízením. Nikdo totiž nesměl, s výjimkou několika mála výjimek, dovážet víno a přidávat jej do vín domácích. Byl jsem zvědav, jak si můj syn Václav poradil.


  Václav se vrátil na své místo a zajíkavě vyprávěl o svém počínání v této věci. Vyslechl oba vinaře, a protože z jejich řečí nebyl moudrý, osobně prohlédl jejich domy a sklepy. Sudy s vínem nechal zabavit a odvézt na hrad, oba muže dal uvěznit a vinici svěřil otci jednoho ze svých přátel.


  To vše nám můj syn říkal s vědomím dobře vykonané práce.


  Pak se uklonil a odešel. Otočil jsem se k ostatním, kteří hleděli jeden na druhého, žádný na mne.


  „Je to mladý jinoch, jistě brzy nabere většího rozumu a rozhledu.“


  Jan Očko mne chtěl uklidnit. „Pomohou i zkušenosti, pane...“


  Nebylo mi milé, že mne vlastně utěšují pro synovu neschopnost. Avšak dělal, co mohl, to bylo zjevné. Dokonce prý kvůli tomu odložil lov. Nahlas jsem řekl:


  „Jistě se to naučí, bude-li mít víc příležitostí.“


  Alžběta se zasmála.


  „Dobrá, ale příště ho neposílej na podobné věci, aby náhodou nezašel ještě dál kvůli příčinám ještě malichernějším!“


  [image: img2.jpg]


  Často jsem v těchto dnech navštěvoval mého nejmladšího synka, Jana. Měl jsem o něj starost, počali jsme ho teprve v lednu... anebo snad ještě dříve v létě? Na to, že se narodil možná dříve, než měl, vypadal však převelice spokojeně. Byl velký a statný, snad ještě víc než Václav a Zikmund. Byl jasně podobný Alžbětě, mně již méně, ale to někdy bývá. Avšak pět, anebo jedenáct měsíců? Nebyl jsem si přesně jist, kterak se ona záležitost počítá, vždy jsem slyšel o osmi, anebo devíti měsících. Ani jedno, ani druhé příliš nevycházelo.


  Otázal jsem se mistra Havla a ten mi to potvrdil.


  „Milosti, někdy to tak bývá. Každá žena má v těle jiné pochody. Děti přišlé na svět dříve jsou trochu slabší, ale čas a vis naturae to srovná...“


  „Nemusím mít tedy obav?“


  „O dítě? V žádném případě, Milosti. Již dlouho jsem neviděl tak čiperného a statného chlapce, s takovou chutí k jídlu...“


  Oddechl jsem si. A pak jsem si vzpomněl ještě na druhou věc, která mne trápila. Na věrného přítele, jehož zdraví se v poslední době valem zhoršovalo.


  „Mistře Havle, chtěl jsem se ještě otázat, jak si stojí zdraví mého věrného přítele a souputníka.“


  „Pana Buška?“


  „Ano. Vím, že jeho zdraví nebylo dobré ve dny, kdy jsem ulehl i já. Přemáhal se přede mnou, avšak poznal jsem to dobře.“ „Ano, Milosti, poznals to správně.“


  A lékař se zatvářil tak, že mi zatrnulo v mysli. Havel mi nedal čas na to, abych přemýšlel, a ihned pokračoval.


  „Pane, v čase, kdy jsi byl na lůžku ty, ulehl i pan Bušek.“ „A je jeho choroba zlá? Má bolesti? Trpí?“ „Milosti., už je mu tak dobře, jak je to jen možné.“ A podíval se mi zpříma do očí.


  Pochopil jsem. Havel se odporoučel a odešel. Já jsem sklesl do křesla a všechna tíha světa mi dopadla na ramena.


  Anežka mne opravdu potěšila, protože se zdálo, že si bezpečí Beatrice a mého syna vzala za vlastní. Mezi ní a klášterem kdesi daleko na předměstí Paříže, či kde, putovaly listiny, dojednávající bezpečí pro dvě mně tak drahé bytosti.


  Nebylo to zcela bez nebezpečí, avšak Anežce se podařilo dojednat s mým polorodým bratrem Václavem, synem mého otce a Beatrix, že by můj syn se svou matkou mohli najít útočiště buď přímo u něj, anebo v jakémsi klášteře, který se nazýval Orval.


  To se mi zamlouvalo. Bratr by nedopustil, aby se jim něco stalo. Budou v dobrých rukách, koneckonců, je to Guillaumův nevlastní strýc! Měli jsme se s Václavem vždy rádi, bez ohledu na rozdílné matky. Jistě naleznu způsob, jak se mu odvděčit.
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  Nedávné události mi připomněly, že každý člověk je zranitelný. a bez výjimky konečný. Sedlák, rytíř, anebo císař. Kdybych. nebyl... co se stane s královstvím, s císařstvím?


  Měl bych zajistit, aby v případě mého nebytí netrpěla ani říše, ani království. Protože císařové a králové by si za svého života a s jasnou hlavou měli zavčasu hledat spřízněnou duši, která povede jejich zemi nadále.


  A pro ono důstojenství je dozajista nejlepším kandidátem -král český, můj nejstarší syn Václav. Ovšem, má to háček. Dokonce hned několik potíží. Především, dokud jsem naživu, budou chtít mít kromě císaře římského ještě krále?


  Další dění běželo tempem rychlého koně, tak se mi alespoň jevilo. Ani jsem se nenadál a musel jsem vytáhnout proti svému zeťovi, který nejenom, že se přidal k mým nepřátelům, ale také vypověděl dědické smlouvy, které jsme před několika lety společně podepsali. Jakoby se opakovalo vše, co jsme již zažili s vévodou Rudolfem...


  A tak místo této smlouvy, z níž se stal pouhý cár minulého spojenectví, bylo třeba vyhotovit bez meškání listinu novou. Listinu, kterou vždy nerad vidím, poněvadž nepřátelství a válka málokdy přinesou cokoliv užitečného.


  „Co je to, otče?“


  „Důležitá listina.“


  „A co v ní?“


  „Vyhlášení války, podepiš to.“


  „Já?“


  „Jistě, jsi přece král český.“


  Znejistěl. I ve svém věku si patrně uvědomil závažnost listiny, která se stane ve svých důsledcích osudnou pro mnoho lidí. „Mohu si ji přečíst, otče?“


  „Není třeba, podepiš a bez prodlení ji odešleme.“
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  Chtěl ještě cosi poznamenat, avšak já mu raději ukázal prstem místo, kam měl připojit podpis a pečeť.


  Znovu otevíral ústa k jakési všetečné otázce, avšak v té chvíli přišel naštěstí Václavův lovčí se zprávou, že koně, i psi jsou připraveni vyrazit. Syn se chystal se svými dvořany na lov. Jakmile to Václav zaslechl, nechal panování a chvatně se rozloučil a kvapem odešel.
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  Válečné tažení je vždy obtížné a vždy obnáší nemalé oběti, zejména peněžní. Ještě jsme ani nevytáhli a královská pokladnice se znatelně vyprázdnila. Z poloplné se obratem změnila na poloprázdnou.


  Táhli jsme českou krajinou, pozdravováni venkovany i obyvateli městeček. Když viděli praporce s českým lvem, někteří neváhali přiběhnout a přinést svému králi občerstvení a pozdrav.


  Kronikáři, jak jsem později zjistil, si posteskli pergamenu, že vojska krále českého pustošila českou krajinu více než nepřátelé. Přiznám se, že o tom nic nevím, ale pokud ano, je možné, že to byla léna našich nepřátel.


  Měli jsme proti sobě přibližně stejně silné vojsko a s trochou štěstí se dalo předpokládat, že dosáhneme vítězství. Nastražili jsme jednoduchou a dozajista i účinnou léčku. Při útoku nepřátelských sil část našich začala brát do zaječích. Toho samozřejmě využily zálohy nepřítele a vpadly do bitvy. Jenže v tom okamžiku, kdy polevila ostražitost v jejich řadách, se naši prchající vojáci spořádaně obrátili a spolu s našimi zálohami zaútočili na nepřítele. Myslím, že se jejich zbídačelé voje zastavily až v Bavorsku.


  Ovšem jejich spojenci neváhali a pokoušeli se drancovat v České Falci a Markrabství moravském. Naštěstí díky Janu Očkovi a dalším věrným vyšla jejich snaha nazmar.


  A také jsme vyhráli. Naši nepřátelé nebyli svorní, a nebyli ani dobrými válečníky. Jediné, v čem slavili jakýsi úspěch, byly intriky a pomluvy.


  Nepodařilo se nám bohužel polapit hlavní velitele, Otu a další. Byl bych je potřeboval, nikoliv proto, abych se mstil, ale abych měl s kým jednat.
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  Ve válečném ležení jsem dostal podivnou návštěvu. Když jsem se po poradě ve velitelském stanu vrátil do svého příbytku, seděli tam dva muži, oblečení dosti podivně a ozbrojení až po zuby. Má první myšlenka byla, že jsou to najatí vrazi a tak jsem jednou rukou vytáhl dýku, kterou jsem měl za pasem, učinil jsem dva velké kroky a vytáhl z pochvy meč, zavěšený na stanovém sloupku.


  Postavil jsem se do střehu, avšak ani jeden z mužů nejevil nepřátelské úmysly. A tak jsem poněkud sklonil zbraně a otázal se:


  „Kdo jste a co tu pohledáváte?“


  Oba muži povstali a obřadně se mi poklonili. Byl jsem zmatený. Je to poselstvo mého zetě Oty?


  První z mužů se uklonil a řekl dobrou francouzštinou:


  „Tvoje Milost císařská bude marně hledat ve své paměti, nikdy nás neviděla.“


  Druhý uctivě dodal stejným jazykem:


  „Jsme pokorní služebníci sultánovi... posílá nás al-Ašraf Ša‘-bán.“


  Málem jsem na něj vytřeštil oči, tak mne odpověď překvapila. První neznámý pokračoval:


  „Já jsem Ibrahím a tohle je Ahmad. Říkají nám mamlúci...“


  „Přicházíte mi snad nabídnout své služby. anebo spojenectví?“


  „Nikoliv, pane, přicházíme pro něco, co patří sultánovi.“ Zavrtěl jsem hlavou.


  „Nemám ničeho, co by patřilo vašemu pánovi.“


  „Tvoje Milost se mýlí.“


  „Jak to?“


  „Víme, že Petr Kyperský zanechal při poslední návštěvě tady v Praze mnoho věcí, které uloupil v Alexandrii.“


  A již mi začínalo svítat, Petrův odkaz. věci, které přivezl. Zastrčil jsem dýku do opasku. Meč jsem opět dal do pochvy. Posadil jsem se a pokynul jim, aby učinili totéž. Věděl jsem, že v jejich světě je taková pozornost oceňována. Avšak oba muži s úklonou odmítli. Dosud mi nevěřili.


  „Ach tak, už začínám rozumět.“


  „Ty věci mu nepatřily, a tak je sultán chce zpět.“


  Teď mi to již bylo docela jasné. Ty věci mi nepatřily, ale dostanou se do správných rukou? A mají na ně nárok? A tak jsem namítl.


  „Byla to přece kořist.“ „Kořist?“


  „Kořist z dobývání Alexandrie.“


  Ibrahím se zhluboka nadechl a pak vzrušeným hlasem řekl: „Pane, to nebylo dobývání, ale vraždění. Byl jsem tam o dva dny později s loďstvem sultánovým. Byla to jatka. Všichni, kteří se včas neschovali, byli pobiti. Děti, ženy, muži, mé i tvé víry. mezi nimi i mí příbuzní. Nemohu věřit, že rytíř jako ty by schvaloval zbabělé pobíjení nevinných a bezbranných.“ „To dozajista nikoliv.“


  „Proto bys měl přistoupit na sultánův požadavek.“


  „Když král Petr přijel naposledy do mého království, měl výčitky svědomí pro výsledek, nikoliv pro to, že by sám zabíjel nevinné. Nebyl přímým viníkem onoho pobíjení.“


  „... možná, ale drancování ano.“


  „Nebudeme se přít o slůvka.“


  Povstal jsem. Byl jsem o hlavu větší oněch mužů a oni s trochou překvapení zvedli hlavu. Pozvedl jsem ruku:


  „Souhlasím s požadavkem sultánovým. Předměty, které Petr uloupil, je třeba vrátit vlastníkovi.“


  Oba muži se vděčně uklonili. Ahmad pokývl hlavou.


  „Očekávali jsme od velkého císaře, že ta slova pronese. Máš, pane, pověst čestného a statečného muže tady v Evropě, i u nás. A protože jsi poslední, kdo předměty držel, je to věc tvého postupu pane... záleží na tom, jak to provést a jak rychle.“


  Ibrahím dosti neuctivě dodal:


  „Máš na to rok, pane.“


  Zamračil jsem se a položil ruku na svou dýku. „Opatrně, Ibrahíme, s ultimáty, která kladeš římskému císaři Karlovi!“


  Zdrženlivější Ahmad se snažil, poněkud zmaten mým výhrůžným tónem, otupit nepříjemné hrany Ibrahímových slov.


  „Ibrahím chtěl říci, Milosti, že by sultán byl rád, kdyby se do roka tato záležitost vyřešila. Pokud bys neměl povědomí, kde přesně předměty jsou, dej nám alespoň nějaké vodítko a my je bez potíží vypátráme.“


  „Jsou to předměty pro křesťany velmi cenné, nechám udělat kopie.“


  „Jistě, s tím sultán počítá... pak budou zase předměty uloženy, avšak jistě ne v Alexandrii. Pane, naše úmluva platí. Dovol nám, abychom ti před ukončením lhůty připomněli, že se blíží její konec.“


  „Ano, samozřejmě, budu rád. Jak to učiníte?“


  „Listem, ve kterém vše napíšeme.“


  „Dobrá, budu jej čekat.“


  Oba muži se chystali k odchodu. Poklonili se mi a Ahmad ještě pronesl:


  „Sultán chtěl původně učinit jistá opatření, avšak pro nás bylo jisté, že se s tebou domluvíme. Čest a vědomí povinnosti jsou vlastní opravdovým mužům v jakémkoliv táboře.“


  „Opatření, říkáš? Ta jste přece učinili. proto jste se pokusili unést mou věrnou služebnici, paní Beatrice de Chasley a... jejího syna, nebo nikoliv?“


  Oba muži se na sebe užasle podívali. Pak opět promluvil Ahmad.


  „Unést? Ujišťujeme tě, Milosti, že nikdo z nás by se k něčemu takovému nepropůjčil. Pokud je nám přikázáno, bojujeme, ale nikoliv se ženami a dětmi.“


  „Dobrá. Učiním, jak jsem slíbil.“


  Ibrahím chtěl zřejmě napravit svou předchozí nevhodnou řeč a tak s malou úklonou dodal:


  „Milosti, víme také, že pokud nám posvátné předměty vydáš, nebude to z bázně před naší pomstou.“


  Ahmad pokývl hlavou, rovněž se uklonil s rukou na prsou a doložil:


  „. víme, že císař Karel je statečný, bude to pouze proto, že jsi poctivý a čestný muž.“


  „Samozřejmě,“ řekl jsem. „Jakmile se vrátím z tažení, zařídím, aby se předměty dostaly do správných rukou. Vzal jsem je do opatrování nikoliv, abych je vlastnil, ale abych vyhověl prosbě krále Petra.“


  Muž, zvaný Ibrahím zvedl ruku.


  „Král Petr byl zloděj, Milosti, zabíjel mohamedány, křesťany, i židy, jen proto, aby nasytil svou hrabivost.“ Ahmad jako stín dodal polohlasem:


  „Každý, kdo ony posvátné předměty drží neoprávněně, je potrestán.“


  Dosti mne překvapil sultánův zájem na křesťanských relikviích. Zvědavost mi nedala a já se otázal.


  „Pro sultána přece nemají žádné hodnoty. pravda, jsou to posvátné ostatky a předměty, avšak křesťanské... proč ten zájem?“


  „. možná právě proto, Milosti, avšak ani jednomu z nás to nepřísluší hodnotit. A prosíme tě, abys nezapomněl, že po uplynutí lhůty již půjde pomsta mimo nás. Sultánova rada by vyslala množství bojovníků a ti by vzali vše do svých rukou.“


  Oba mamlúci mi pokynuli uctivě a obřadně na pozdrav a vytratili se.


  Chvilku jsem přemýšlel o všem, co jsem se právě dozvěděl. Pak jsem již ihned věděl, co podniknout. Povolal jsem ihned svého písaře a napsal dva listy do dvou klášterů, dvěma opatům.
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  Válka s Otou nebyla ani příjemná, ani obtížná. Proklínal jsem zplna hrdla svého křivopřísežného zetě. Marním tu čas, který jsem mohl zužitkovat daleko lépe. To si však on ve svém mládí těžko může uvědomovat.


  Protože se podařilo shromáždit mocné vojsko, jehož síla daleko převyšovala sílu vojska Otova a jeho bratrů, nedalo mnoho úsilí rozdrtit je a zahnat zbylé vojáky na bezradný ústup. Po ukázce síly byl čas na jednání. Uzavřeli jsme prostřednictvím poslů příměří a vyhradili si čas na jednání. Chtěl jsem se zdržet až do jeho zajetí, abych mohl vzápětí jednat o podmínkách, které jsem mu chtěl poskytnout. Musel jsem odjet dříve, než jsem předpokládal.


  Dostal jsem totiž list od svého bratra Jana Jindřicha. Prosil mne o pomoc v rodinné záležitosti. Stejně tak psala Alžběta. Příčina byla prostá a shodná s důvodem mého bratra. Náš polorodý bratr Václav, vévoda lucemburský, se dostal do zajetí! Právě teď... Teď, když ho bylo tolik potřeba! Listy nepravily, jakým způsobem se tak přihodilo.


  Jeho postavení nebylo bez nebezpečí. Václavův údajný věznitel, vévoda Vilém Julišský byl sice opravdový rytíř, a nikdy by nepřipustil, aby jeho zajatci kdokoliv zkřivil vlas, avšak všichni v jeho okolí nebyli takoví a takovým není zatěžko vystihnout správný okamžik, kdy pomoci zajatému protivníkovi z povrchu zemského. Zpropadený Václav! Proč se nedrží svých veršů, dvorních básníků a bezpočtu žen? Proč se chápe meče, který vždy držel spíš jako básník pero.


  Samozřejmě, žádná z těchto výčitek neznamená, že bych jen na okamžik uvažoval o tom, že nechám bratra na holičkách. Jen bych jistě našel vhodnější dobu.
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  Táhli jsme stejnou cestou jako při našem příchodu. Avšak náhle jsem viděl, že některé vsi, které tu bývaly, jsou srovnány se zemí, vypálená stavení, pobořené kostely, tvrze, stromy, na kterých mé oči viděly viselce. A to vše od našeho vojska na našem území? Moji lidé zabíjeli a okrádali své bratry?


  Ihned jsem dal zjistit, co se zde přihodilo. Z několika komínů ve stavebních se kouřilo a byli tam lidé. Když viděli vojáky, chtěli se dát na útěk. Dělalo jim zjevně potíže rozlišit mezi dobrými a zlými vojáky, pokud táhli pod stejnou korouhví českého krále.


  Rozbili jsme poblíž vesnice ležení.


  Zjistil jsem, že příkaz k rabování, plenění, vypalování a zabíjení dal jeden z mých velitelů. Byl to pan Petr Skalický z Toulce. Nebyl v mých službách dlouho a osvědčil se dosti při bojích při italském tažení. Byl stále v mých službách a on i jeho voje se zařadili mezi ostatní, takže byl ihned po ruce.


  Nechal jsem ho hned přivolat k sobě do stanu. Brzy přišel, růžolící, oči, jako by zakalené, snad vínem. Opatrně, snad aby neupadl, se uklonil.


  „Volal jsi mne, Milosti.?“


  „Ano, pane Petře, když jsem odjížděl se svým zbrojným lidem do boje, shledal jsem zdejší vesnice kvetoucí a plné života. a co jsem neviděl při návratu? Jen zmar, ničení a zkázu.“


  „Vím o tom, Milosti, také jsem viděl, nyní při cestě, že tento kraj mnohé utrpěl.“


  „Tys to viděl až nyní, pane Petře?“


  „Ano, Milosti, kdy jindy?“


  „A když jste táhli za námi, nenapadlo náhodou tebe, nebo někoho z tvých lidí zkusit získat nějaké to bohatství i od vlastních lidí?“


  „Od vesničanů? Tady v Čechách? Milosti, jako je nebe nade mnou.“


  Teď jsem již nevydržel a udeřil na něj.


  „Nebem se neoháněj! Poznali tvé korouhve a tvé vojáky. Byls


  to ty!“


  Pan Petr se zarazil a chvíli přemýšlel. Pak se ke mně otočil.


  „Milosti, nevymlouvám se, abych tě zmátl, avšak cestou tam jsem cestoval v nosítkách, nevěda dobře o sobě, poněvadž jsem se zmítal v horečkách. V Toskaně jsem se již kdysi dříve nakazil malárií a často se mi vrací. Podobně jako panu Buškovi, blahé paměti. Při bojích jsem přemohl chorobu a bojoval ze zbytků sil, avšak i nyní, tak, jak mne vidíš, se mi opět horečky, které zapříčinila malárie, vrátily. Lékař ti to dosvědčí.“


  Pohlédl jsem na něj ještě jednou a pozorněji. Opravdu vypadal jako někdo, kdo trpí horečkou a není zcela zdráv. Nebyla to nestřídmost v pití, ale ona malárie.


  „Kdo tedy velel tvým mužům po dobu tvé nemoci?“


  „Můj zástupce, pan Tomáš Liška Prácheňský.“


  „Přivolej ho!“


  Pan Petr vyšel ze stanu a po chvíli se vracel se starším menším obtloustlým mužem, vcelku příjemného zevnějšku.


  „Pane Liško, prý jsi po dobu, co onemocněl tvůj velitel, pan Petr, velel jeho mužům?“


  „Ano, Milosti, někdo si stěžoval?“


  „Nikoliv, ten, kdo by měl vznést stížnost, již nebude mluvit nikdy... ale krev volá po spravedlnosti a trestu.“


  To jsem byl již tak rozčilený, že jsem slova ze sebe až zlobně vyrážel.


  „Nerozumím, Milosti.“


  „Ty a vojáci jste zapalovali vsi, loupili a vraždili. vlastní lid.“ „Vzali jsme si, jen, co jsme potřebovali, to byl dozajista někdo jiný.“


  „V té době tu nikdo jiný nebyl, pane Liško. Jsi vrah nevinných.“


  „Milosti, ve válce padne přece spousta lidí... kvůli několika.“


  „To nebyli vojáci, byli to bezbranní lidé. budeš pověšen a ostatní, kteří ti byli po boku, rovněž!“


  „Ach, Milosti, sledovali nás zlobnými pohledy, když jsme šli přes pole. A že jsme si vzali, co nám patřilo, něco k jídlu, se jim taky nezamlouvalo. Šli jsme přece válčit i za ně!? Vzali na nás vidle a nějaká kopí, halapartny. co jsme měli učinit? Protivili se vlastně i tobě!“


  Již jsem měl toho lumpa až dost. Otočil jsem se na jeho velitele.


  „Pane Skalický, dej příkaz, aby on a ti, kterých se to týká, ještě dnes viseli na šibenici.“


  A otočil jsem se k onomu zbabělému vrahovi zády. Liška toho využil, odstrčil pana Skalického a vyběhl ze stanu. Trvalo nám pouhý okamžik, než jsme se s panem Skalickým vzpamatovali, poté jsme oba vyběhli za Liškou. Chvilku nám trvalo, než jsme jej na prostranství, plném vojáků, koní a zbraní, očima dohledali.


  Právě ukořistil volně stojícího koně, vyskočil na něj, pobodl patami a hnal se z tábora.


  Pan Skalický vytrhl kuši nejbližšímu vojákovi, zamířil a mistrovskou ranou sestřelil toho zlosyna z jeho koně. Kůň, nyní bez jezdce a bezradný, se vrátil zpět do tábora. Pan Skalický vrátil beze slova kuši majiteli. Pak se otočil k nejbližšímu z vojáků.


  „Zahrabte ho.  jako mršinu, kterou byl.“


  Pak se otočil ke mně.


  „Milosti, zjistím, kdo se provinil dále... dovol, abych ty ostatní ničemy potrestal sám!“ Přikývl jsem. „Učiň tak, pane Skalický.“


  Můj velitel odešel a já se vrátil do stanu. Posadil jsem se na lůžko a dal si hlavu do dlaní. Nikdy jsem nepochopil vojáky, kteří loupí, pálí a vraždí do své kapsy z kapsy nevinných. Ale ještě méně jsem chápal vojáky, kteří tak činí vlastním ve své zemi. Snad přísný trest napříště odradí ty, kteří by je snad chtěli následovat.
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  Kapitola desátá


  Za hranicemi jsem rozpustil vojsko, nyní již nepotřebné, vyznamenal velitele, tu slovem, tu zlatem, a také se rozhodl odškodnit vesnice, které utrpěly naším tažením. Poslal jsem několik poslů s listinami pro purkrabí a pány, jichž se to týkalo.	 			                         		 	



  Pak již cesta vesele ubíhala do Prahy. Byli jsme přivítáni před hradbami města a spolu s purkmistrem, několika konšely a rychtáři, kteří jeli za mnou na koních, jsme zamířili do ulic pražských. Tentokrát nás lidé nevítali tak bouřlivě, jak bývalo zvykem. I ulice byly prázdnější, jako by lidé schválně zašli do svých příbytků. Obrátil jsem se na purkmistra, který mi byl nejblíž.


  „Co se děje? Je tu mor?“


  Purkmistr se přežehnal křížem.


  „Bůh uchovej, Milosti, ještě to! Nikoliv, lidé věří všemu možnému a nedají si říci.“ „Čemu věří tentokrát?“


  „Ozvaly se hlasy, že Braniborsko zaplatíme my všichni a užitek z něj bude mít kdosi jiný. Věří tomu dozajista toliko ten, kdo nemá všech pět pohromadě. Ale, jak tvá Milost vidí, ani těch není málo...“


  „Máš pravdu. A jak to, že nikdo nic nenamítal, když jsem kupoval města ve Svídnici? To jim slibovalo obchody a zisk, že ano? Tak proč nyní ten neklid?“


  Purkmistr na mne vyvalil své velké vystouplé oči:


  „Opravdu nevím, Milosti, snad že Branibory u nás nemají dobré jméno?“


  Probírali jsme situaci s Janem Očkem a dalšími členy malé královské rady.


  „Kazimír zemřel, Urban rovněž, náš věrný spojenec Rudolf Saský je již rovněž na onom světě.“


  „Králem polským je tedy dozajista Ludvík Uherský.“ „Bude chtít mír?“ Usmál jsem se.


  „Myslím, že ano. v Uhrách ho zle tísní Turci. Nemůže si tedy dovolit ještě jedno nepřátelství. naopak si myslím, že bude chtít spojenectví.“


  Ostatní souhlasili.


  Královská rada skončila a my s Janem Očkem osaměli. „Máš již jasno, kdo je oním špehem v našich řadách?“ „Pane, zdá se, že by to mohl být jeden z tvých písařů, pan Petr z Mýta.“


  „Ten? Nikdy bych nevěřil, že.“


  „Nejsem si ještě jistý. Jeden z listů nedošel svého adresáta.“


  „Když mluvíme o písařích, potřebujeme napsat listinu pro uherského krále. Teď je čas nabídnout mu něco velmi výhodného, co upevní naše spojenectví a přátelství.“


  Nevím, zda jsem napsal, že po Urbanovi, tedy panu de Grimoard, jak se ještě před svým pontifikátem nazýval, byl kardinály vybrán jako nejvhodnější pro Svatého otce kardinál Pierre de Rosiěres. Když jsem to jméno uzřel napsané černé na bílém, musel jsem se zasmát té dvojnásobné náhodě. Za prvé, že kardinál tohoto jména, synovec „mého“ Pierra, se stal papežem, a druhé, že je tomu tak v předvečer mého boje za římskou korunu pro mého syna. Což tomu nebylo podobně v roce 1346, když můj otec přistoupil na to, že bych já mohl nosit římskou korunu?
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  Nyní mi to zároveň přišlo jako znamení, jako dobré znamení, že můj úmysl ozdobit Václavovu hlavu ještě jednou královskou korunou, je správný.


  A také jsem poslal pozdravnou listinu svému příteli, novému papežovi Pierrovi. Již pouze toto jméno ve mně vyvolává krásné vzpomínky na doby, kdy jsem napjatě očekával, jak dopadne má volba na římského krále. Věřil jsem, že papež Řehoř XI., jak se nyní Pierre nazýval, bude k císaři římskému, tedy příteli Karlovi, stejně velkomyslný, jako býval jeho strýc.


  Když jsem dorazil do Prahy, již tu na mne čekal důležitý spojenec, vévoda Přemek Těšínský. Již mnohokrát se v mých službách osvědčil jako šikovný diplomat i vyjednavač, proč by tomu tedy mělo být nyní jinak. Byl neochvějně věrný a poctivý. Po kratší poradě s ním a Janem Očkem odjížděl milý vévoda s ozbrojeným doprovodem směrem na jihovýchod.


  Vyhledal jsem poté svou ženu. Spolu s několika svými oblíbenými dámami z fraucimoru vyšívala a vesele se s nimi bavila. Měla již velké bříško, poněvadž jsme zanedlouho očekávali příchod dalšího potomka.


  Poslal jsem na chvíli milé dámy k občerstvení, které jsem nechal připravit v malém sále. Alžběta pochopila, že s ní chci hovořit o čemsi důležitém.


  „Využil jsem tvé rady, Alžběto.“


  „Jaké?“


  „Zapojit také našeho malého Zikmunda do hry králů.“ „Nerozumím.“


  „Právě odjel posel s žádostí o ruku uherské princezny pro našeho Zikmunda.“


  „To je dobře... kterou princeznu si vezme?“


  „Jednu z Ludvíkových dcer... patrně Marii.“


  „Vím, že je to mocenská hra, však neměl bys alespoň vědět, s kým bude tvůj syn po celý život?“


  „Chtěl jsem ti učinit radost, že myslím na naše dítě, stejně jako na Václava.“


  Má žena se podivně usmála, pohladila mne po tváři a pokračovala.


  „Jsem ti vděčná, že nosíš v hlavě má slova, jsem ráda, že myslíš na Zikmunda, ale prosím tě, abys byl pro něj více otcem, než panovníkem a on tě bude milovat ještě víc.“


  Co na taková slova říci vlastní ženě, kterou milujete a se kterou o nedlouho očekáváte další plod společné lásky. Slíbil jsem, že se pokusím, a opravdu jsem to měl v úmyslu.


  A o tři dny později jsem již byl na cestě do Mohuče a Lucemburku, osvobodit bratra. Protože, z toho důvodu přece příbuzní jsou. Abychom jim prokazovali laskavosti a dobrodiní, dokud můžeme, a v čase nouze si od nich tyto uložené služby vybrali.
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  Již druhým dnem jsem byl na cestě za osvobozením mého bratra. Měl jsem s sebou toliko malou družinu, bylo nás celkem dvacet. Ujížděli jsme, jak bylo vždy naším zvykem, s větrem závod. Jak mi kdysi, za mých mladých časů, svěřil starý přítel můj, i mého otce, Nicolas de Charney, jízda na koni není nic obtížného, těžké je se dostat do sedla a z něj. V onom čase jsem si z něj, přiznám se, v duchu dělal šprýmy. Nyní již ne.


  Můj podkoní byl muž věku shodného s mým, a proto měl pochopení i pro nevyslovené stesky císařovy. Lidé, kteří jsou v častém styku s koňmi, jsou jiní než my ostatní. Málo mluví, ale daleko lépe rozumějí hnutím lidským nežli ostatní. A nyní jsem mu blahořečil, protože svému císaři připravil daleko pohodlnější sedlo nežli obyčejně.


  Čím více jsem přemýšlel o bratrových osudech, tím více jsem byl pobouřený a cítil se dotčeně. Malý vévoda si dovolí vztáhnout ruku na císařova bratra?! A věří, že mu to projde beztrestně? Co mi brání, abych sebral vojsko a osvobodil ho silou? A vévodovi dal co proto?


  Zamyslel jsem se. Ve válkách lidé umírají, avšak mám právo pominout pokojné řešení, pominout dohodu? Mojí vinou zbytečně zemře zástup dobrých rytířů. Mohu si to vzít na svědomí?


  Odpověď byla jasná. Navíc, mohu je potřebovat i v případě, že by volba římského krále neproběhla pokojně. A tam by neměl chybět žádný z nich.


  Musel jsem ještě jednat se zástupci kuriřtů, zda mohu v případě neúspěchu počítat s jejich vojáky, a odpověď byla příznivá.


  Když jsem se takto ocitl v blízkosti francouzských hranic, nedalo mi a poslal jsem list po rychlém jezdci do jistého kláštera nedaleko Paříže. Posel se však vrátil s neotevřeným listem. V klášteře nenašel ani Beatrice, ani Guillauma, a matka představená netušila, koho hledá. Velmi mne to zarmoutilo, protože jsem neměl žádnou jistotu, zda jsou můj synek a jeho matka v bezpečí.


  Anebo je již nechali přemístit do bezpečnějšího úkrytu? Jak se to jen dozvím?
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  Chvíli jsme se s Vilémem Júlišským, Václavovým věznitelem, dohadovali přes nejrůznější prostředníky, poněvadž se bál hněvu císařova a doufal, že s přibývajícím časem mne uchlácholí.


  Nakonec jsem jej bezmála donutil, aby souhlasil s osobním jednáním. Musel jsem prohlásit, že se v opačném případě budu mstít na jeho příbuzných a stoupencích. Stejně by se neodvážil vztáhnout ruku na mého bratra.


  Sešli jsme se s Vilémem v Cáchách. Byl nadmíru v rozpacích, z jeho řeči totiž vyplynulo, že vůbec netušil, koho chce zajmout. Chtěl jsem však mít jistotu, že se k mému bratrovi chovali dobře.


  „Zavolej mého bratra, chci ho vidět.“
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  Vévoda se počal ošívat. V mém věku nemám již trpělivost vlastní mládí, a tak jsem začal být velice podrážděný. Udeřil jsem pěstí do stolu a již plným hlasem zakřičel:


  „Pane vévodo, dopustil ses urážky mé rodiny, a měl bys mi být vděčný, že jsem nepřitáhl s vojskem a nepobil tebe i tvé lidi, a neosvobodil bratra silou. Avšak to neznamená, že je má trpělivost bez konce. Ještě chvilku otálej a uvidíš, co zmůže císařův hněv!“


  Vévoda se opravdu polekal, to bylo zřejmé. Na okamžik se vzdálil a poté přivedl s sebou mého bratra Václava - a pana Dvořeckého, kterého jsem poslal na pomoc Beatrice!
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  Naštěstí si Vilém, vévoda Júlišský, po mém výbuchu zlosti dobře uvědomil, jak šlápl vedle. Propustil nejenom Václava, ale i pana Dvořeckého s jeho lidmi za velmi rozumných podmínek, které navíc upevnily naše vzájemné vztahy.


  Jinak tomu však bylo, když jsem opět přijel před sněm v Mohuči.


  Musel jsem vyslechnout výčitky německých pánů a některých členů říšského sněmu.


  Prý jsem měl raději bojovat, neměl jsem platit výkupné! Jenže, čeho bych dosáhl? Zabil bych vévodu? Možná. Pokud ano, poštval bych proti sobě mnoho jemu nakloněných velmožů. A ti by rozmlouvali kuriřtům a dalším, aby podpořili ve správný okamžik nástup mého syna na římský trůn.


  Doprovodil jsem bratra do Lucemburku. Václav, i přes všechno, co zažil, nepozbyl dobré mysli, která mu vždy byla vlastní. Dokonce, jak se mi svěřil, při svém věznění napsal několik básní. Byl to vždy snílek. S umělci je to často těžké, do jejich světa my obyčejní lidé nepronikneme, oni do našeho nechtějí. Avšak musejí se v něm pohybovat, a tu jim může být nebezpečný. Myslím, že měl vyzvat vévodu na souboj ve zpěvu a hře na loutnu, pak by jistě mohl zvítězit.
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  Pan Dvořecký neměl vůbec tušení, co se mohlo s Beatrice stát. Byli polapeni, když se snažili vypátrat, ve kterém klášteře se Beatrice se synem nacházejí. Překvapila mne jeho slova:


  „Milosti, mám za to, že na nás čekali. Měli možnost záměny s mnohými jinými, avšak někdo nás musel popsat. Kdesi kolem číhá zrádce!“


  A bylo po příměří. Ota opět vytáhl proti svému císaři a hrozil zbrojí. Tentokrát jsme mu již museli dát na pamětnou, předchozí lekce zjevně nepostačovala.


  Za času, kdy jsem byl s bratrem v Lucemburku, jak jsem již vypsal, se dokonce Otovi spolčenci pokusili dobýt českého království. Byli však zavčasu zpozorováni a sama česká královna vedla vojsko proti nepříteli. Když mi přišel list, oznamující vítězství, byl jsem právem pyšný na svou ženu. Byl bych si pomyslel, tehdy v Krakově, že se z Alžběty, hašteřivé mladé dívky, stane žena takových předností.


  Bratra jsem tedy nechal v Lucemburku, v pohostinné náruči jeho manželky. Slíbil, že mé hrdinství, jak nazval můj pohotový zásah, vypodobní v některé ze svých básní, anebo zhudební jako baladu. Vždy jsem měl pochopení pro umělce, pouze jsem se děsil toho, že jsou nohama sice na zemi, ale hlavou kdesi vysoko v oblacích. A přesně takový byl a je můj bratr Václav. Kladl jsem mu na srdce a jeho ženě také, aby se často chopil loutny, či pera, ale meč a zbroj nechal uložené kdesi ve sklepení lucemburského hradu.


  [image: img3.jpg]


  Se skupinou dvaceti jezdců jsem byl opět na cestě k domovu. Stejně jako vždy, když putujeme domů, ubíhala tato cesta daleko rychleji. Náhle jsme byli u hranic Českého království. Jednu noc jsme strávili v Chebu, jehož hrad byl již sice velmi starý, avšak poskytoval důstojný nocleh.


  Dalšího dne, kdy jsme pokračovali v putování, jsem si i se svými druhy dopřál potěšení v horkých vodách v lázních, kterým lichotníci počali, jak jsem již uvedl, dávat moje jméno. Karlovy lázně. Ať tak, či onak, koupel v nich mne opravdu povzbudila. A také mne potěšilo, kterak se místo, které jsem si oblíbil, rozrůstá o další domy a další obyvatele. Nejen já jsem seznal, jak blahodárné tyto lázně mohou být.


  A také ono místo, mající jedinečnost ve svém půvabu, jsem si natrvalo zamiloval. I moji druzi, vidouce, že císař se nikterak neobává síry pekelné, vstoupili do lázní, aby si je pak pochvalovali a podivovali se zázraku Božímu. Nikoliv nadarmo jsem přikázal, aby tu mezi prvními budovami stála kaple.


  A v další dny jsme se ještě zdrželi v těchto pohostinných místech, jejichž věhlas a jedinečnost se již rozšiřovaly nejen do kraje loketského, ale i za jeho pomezí.


  Porazil jsem Otova vojska na hlavu, jenže on sám mi ustavičně unikal. Nemohu přece dost dobře jednat s přízrakem. Potřeboval jsem svého povedeného zetě chytit pod krkem, zatřást mu hlavou a nechat ho podepsat kapitulaci, tak jako kdysi Rudolfa.


  Jako by předvídal, kde jej budeme hledat, vždy včas uprchl. Lámal jsem si s tím hlavu a nemohl na nic přijít. Alžběta mne zastihla přemýšlejícího nad rozestavěnou šachovnicí.


  „Máš nepřítomný pohled...“


  „Jen přemítám... potřebujeme Otu chytit a donutit k míru. Avšak, kde ho nalézt?“


  V ten okamžik vešla Kateřina, která zjevně hledala Alžbětu. Byly bezmála nerozlučné.


  Tu mi hlavou bleskl nápad. Když Ota podvádí mou ženu, je to pro něj v pořádku. avšak, co kdyby to bylo obráceně? Ota si sám sebe nadmíru považuje. Něco takového by bezesporu považoval za úkorné.


  Marnivý a domýšlivý muž si to nemůže a nenechá líbit.


  Pověděl jsem o svém plánu Kateřině a Alžbětě a oběma se velmi zamlouval. Teď už zbývalo pouze seznámit s naším plánem alespoň částečně Otu a náš plán dotáhnout do konce. A tak se jedna listina zatoulala ke komusi, kdo měl s Otou čilý styk.
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  Ještě, než jsme stihli onen dobrý plán vykonat, stala se mi podivná příhoda. Jedné noci po dlouhém sezení v hodovní síni a jednání i vyprávění, které mne unavovalo, jsem se odebral na lůžko. Bylo již dlouho po půli noci. Komorník mne uložil a já se poctivě snažil dát noci náplň, kterou od ní člověk očekává. Avšak po hodině, či půldruhé, jsem svou snahu vzdal. Bolelo mne celé tělo, nevyprávím to, abych si stěžoval, jako rytíř jsem přivyklý nesnázím a strázni, avšak to vysvětlí, proč jsem nebyl na lůžku. V přítmí komnaty, ozařované pouze malou olejovou lampou, jsem po chvíli rozeznával jednotlivé předměty. Celý hrad tonul v naprostém a uklidňujícím tichu.


  Náhle jsem měl dojem, že se otevírají dveře do komnaty a dovnitř se vkrádá postava, třímající v pravé ruce cosi matně lesklého. Neznámý došel po špičkách k mému lůžku, rozhrnul závěs a zdvihl ruku do výšky. Byla v ní dýka, jak jsem si uvědomil. Když zjistil, že lůžko je opuštěné, rozhlédl se ničema po místnosti, avšak neměl oči zvyklé na přítmí jako já. Zvedl jsem se a bolest nebolest, vzal jsem ze stolu svou zbraň a hotovil se k obraně. Tu neznámý hodil dýku směrem ke mně, avšak šťastnou náhodou mne minul o dosti velký kus. Pak vzal nohy na ramena a nechal dveře pouze přivřené. Co nejrychleji jsem se snažil vyběhnout za ním, avšak viděl jsem už jen prázdnou chodbu a na jejím konci stráže. Pouze dýka na zemi dosvědčovala, že jsem se nestal obětí přeludů.


  Kdo se mohl pokusit zabít císaře? Jak mohl být v noci vevnitř v hradu? Kde se skrýval a skrývá nyní?


  Nechal jsem povolat velitele stráží a ukázal mu zbraň, která tu po nočním návštěvníkovi zůstala. Vzal ji a pozorně prohlížel. Přehazoval dýku v rukách, jako by ho pálila.


  „Milosti, neznám toho, čí je tahle dýka, ale myslím, že ji udělal pražský zbrojíř.“


  „Proč se tak domníváš?“


  „Podle způsobu kování. Podle velikosti, podle rukojeti. Pohleď, Milosti, má dýka je z rukou německého kováře, je tenčí a má širší ostří, má jinou rukojeť, jinou záštitu. Kdepak, tahle je česká a možná někoho z pražských mistrů. Mám ho dohledat?“


  „Ano, učiň tak a dej mi vědět.“


  Velitel s úklonou odcházel a pak se zastavil.


  „Milosti, měl bych ti dát stráž přímo před dveře.“


  „Žertuješ? Umím se o sebe postarat.“


  „Jak je možné, že sem proklouzl? Na chodbě byly přece stráv (l


  že.“


  „Musel vědět, kdy se střídají a využil toho, aby.“


  „Ano, Milosti, musel to být někdo z hradu.“


  A odešel, nechaje mne s neklidnými úvahami. Proklouznout strážím není nemožné. I já jsem to za mladých let dělával, běhaje za svou ženou Blankou do jejích komnat. Musel to tedy pravděpodobně být někdo mladší, ohebnější. kdo může toužit po mém životě? Jistě, mám dosti nepřátel, avšak málokdo z nich by zvolil vraždu jako východisko.


  [image: img6.jpg]


  Vyprávěl jsem příhodu Václavovi a kladl mu na srdce, aby byl opatrný.


  „Možná, že některý z našich nepřátel poslal svého člověka...“


  „Je to zvláštní, otče, nevzpomínám si, že bys vyprávěl o něčem podobném, tak se účty mezi korunovanými hlavami zpravidla nevyřizují.“


  Překvapeně jsem pokývl hlavou.


  „Ano, to máš pravdu, nebývalo to zvykem.“


  „A pak, stále se mnou spí v mé komnatě věrný pes. Zná mne, mého sloužícího, komorníka a nikoho jiného by nesnesl. Pokud by někdo cizí vešel, živ by místnost neopustil. Pokud bys, otče, chtěl, půjčím ti jednoho ze svých psů, který tě ochrání.“


  Myslel to jistě dobře, ale představa té obludy, jak je se mnou v komnatě, se mi vůbec nezamlouvala.


  „Ne, s díky odmítám, nejprve bych se před ním musel ochránit já sám.“


  A s tím jsem svého syna opustil, maje v hlavě zmatek. Kdo byl oním nočním návštěvníkem?


  Velitel stráží nezahálel a již druhého dne narazil u jednoho z pražských zbrojířů na stopu, vedoucí k majiteli oné dýky, která měla sprovodit ze světa císaře římského.


  „Tuhle dýku jsem zhotovil, spolu s dalšími zbraněmi, pro urozeného pána Jana Žateckého z Michalovic.“


  Když mi to velitel stráží vyprávěl, vyskočil jsem rovnýma nohama.


  „Pan z Michalovic? Divné.“ „Tvá Milost by ho podezřívala?“


  „Ani v nejmenším! Často má výhrady proti mým rozhodnutím, avšak nikoliv pro výhrady samé. Vždy mu šlo spíš o prospěch království... divné... proč by mne právě on chtěl sprovodit ze světa. a svou vlastní dýkou?!“


  „To je na tom podivné, Milosti,“ řekl na to velitel stráží.
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  „Kdybys šel zabít císaře. promiň, Milosti, pak bys přece nebral zbraň, která tě může uvést v podezření, ale vzal bys jinou, anebo ještě lépe, cizí, abys vrhl podezření na jiného.“
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  Nechal jsem tedy pana z Michalovic pod jakousi záminkou zavolat. Po projednání této záležitosti jsem mu ukázal jeho zbraň.


  „To je zvláštní, Milosti, poněvadž tuto dýku jsem před několika týdny ztratil, anebo si ji někdo přivlastnil. Když o tom hovoříš, Milosti, po jednom ze zasedání rady jsem ve svém odloženém pásu s mečem a dýkou našel cizí zbraň a ta moje byla ta tam. Domníval jsem se, že vypadla a někdo ji zaměnil s cizí, která možná také byla na zemi.“


  „Jak vypadala ta druhá dýka?“


  „Obyčejná, spíš jako pro prostého vojáka. Kamsi jsem ji odhodil.“


  Tudy zjevně také cesta nevedla. Přesto však. „Můžeš ji dohledat, pane z Michalovic?“


  „Samozřejmě, Milosti, jakmile se vrátím, najdu ji, záleží-li ti na tom.“


  „Ano, záleží... Kdes, pane, byl před týdnem? Ve stejný den?“ „Nemohl jsem se účastnit oslav, Milosti, odpusť, má žena stonala a já byl u jejího lůžka.“


  „Ach tak... nu a je již v pořádku?“


  „Nadýchala se špatného povětří a musela ulehnout, včera již se cítila zdráva, a tak jsem vyrazil, abych ti byl ku prospěchu.“ „Pane z Michalovic.“


  „. Milosti?“


  „Měl jsi v poslední době s někým spor?“ Michalovic se zatvářil zahanbeně.


  „Ano, několikrát. Tvá Milost dobře ví, že bývám popudlivý, mrzí mne to... později... Ale v zápalu rokování se občas neovládnu. a říkám i věci, které bych od druhého sám nechtěl slyšet. Někdo to mohl nést velmi úkorně.“


  Bylo mi ho líto. Zdál se být poctivým člověkem, alespoň na pohled. Propustil jsem ho s velkou vlídností a přemýšlel.


  „Takto se nikam nedostaneme, ale tu druhou dýku by některý zbrojíř mohl poznat.“


  „Ba ne, ta nás nikam nedovede.“


  „Přesto se můžeme alespoň pokusit.“


  „Dobrá.“
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  Mezitím nadešel čas uskutečnit můj záměr stran polapení Oty Braniborského. List našel svého adresáta a nám zbývalo pouze počkat do data, které jsme stanovili. Lál jsem si v duchu, že jsem nechal příliš dlouhou lhůtu, avšak museli jsme nechat dostatek času.


  Bohužel v té době mne opět postihly mé neduhy. A to tak velice, že jsem musel ulehnout, a i když jsem záhy mohl povstat z lůžka, tu mi ruce vypovídaly službu. Nikoliv tak příliš, abych neudržel zbraň, avšak s psaním byl pro ony chvíle konec.


  A poněvadž mne tedy má pravice zrazuje, odmítajíc psát tak, jak chce její držitel, požádal jsem svého dobrého Lombarda, aby následující události zachytil ve Chronica Caroli. Je chmurné, když mohu psát dějiny svým mečem, avšak nikoliv svou pravicí.
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  Zápisky řečeného Lombarda


  Jeho císařská Milost mi prokázala důvěru a nechala mne zaznamenat na věčné časy následující příhodu:


  O několik týdnů později se po cestě k hradu Wernbergu v kraji hornofalckém blížil průvod asi třiceti mužů na koních. Vypadali jako kupci, kteří nemohou najít cestu, a ani toho příliš nelitují. Takový přepych si hned tak někdo dovolit nemůže. Kupci dojeli až k hradu, do nějž, jako každý den, směřovalo množství lidí s vozy, přivážejícími zboží a zásoby pro hradní osazenstvo. Na poměrně prostorném nádvoří zanechali koně. Muži se rozdělili, část běžela k hradní bráně a rychle ji zavřela, druhá část zamířila do nitra hradu a tři muži zůstali na stráži u koní.


  V čele oddílu, který zamířil do nitra hradu, byl nevelký, avšak statný muž s nápadně velkým nosem a bystrýma očima. Náhle zpod cestovního, spíš měšťanského obleku, vytáhl meč a dýku. Ostatní následovali jeho příkladu a běželi za ním. Dospěli do prvního patra a muž v čele ani nezaváhal. Rázným pohybem ruky přikázal svým lidem, aby počkali na místě, sám zabušil na dveře nejbližší komnaty. Ozval se ženský hlas a muž jako rozzuřený býk vtrhl dovnitř. Dveře zaklaply a mužů na chodbě se viditelně zmocnila zvědavost. Než však mohli nějakým způsobem zjistit skutečnost, dveře se opět otevřely a onen muž, tentokrát již beze zbraní opět vyšel na chodbu. A nejen to. Spolu s ním šel i císař Karel, drže mu svou dýku u samého hrdla. Ostatní muži, vidouce to, váhali, co dále, avšak když na chodbu vyběhl ještě dvojnásobný počet protivníků, rádi odhodili zbraně a dali se zajmout.


  Lapeným mužem byl Ota, žárlivý manžel Kateřiny, dcery našeho milostivého císaře Karla. Zavedli jsme jej do větší komnaty, kde byl klid a prostřený stůl. Ota nevycházel z údivu.


  Seděl a zachmuřeně hleděl před sebe, čekaje pomstu a ústrky. Netušil zjevně, že hrad Wernberg je totiž již několik let lénem české koruny.


  A odkud vím tolik podrobností? Protože jsem tam byl a vše zblízka sledoval. Náš milostivý císař opět vyzrál na protivníka. Neboť opravdový vládce kromě síly používá také lstivost, je-li to potřeba.


  Když jsme s Jeho Milostí vyprávěli tuto příhodu před jeho přáteli a rádci, smích a slova uznání nebrala konce.


  A Ota? Byl postavený před hotovou věc. Protože náš císař Karel, vládce nad našimi životy si usmyslel, že dosáhne svého. Ne nadarmo je v jeho titulu psáno vždy rozmnožitel.
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  A opět zápisky císařovy


  Lombard mi své dílo ukázal, skvostně zapsané, až po našem návratu z tažení.


  Musím přiznat, že se to příjemně četlo. Avšak nebylo onoho pochlebování příliš?


  „Lombarde, víš přece, že si zase tolik na tituly nepotrpím. jakýpak vládce nad životy?“


  „Víš, pane, je mi zcela jasné, že ty ve své velikosti nemáš zájem na titulech, které jsou jaksi navíc, avšak pokud někdy bude příhody číst někdo jiný, jistě to udělá dobrý dojem.“


  Lombardův styl se mi náramně zamlouval. Nebyl všední, psal podobně, jak bych ony zápisky rád sepsal já sám. Jeho vyprávění vložím mezi své poznámky, aby Václav. anebo snad i Zikmund, mohli jednou poučit svou mysl.
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  Ale nyní se již musím vrátit ke starému vyprávění, psanému mou vlastní rukou, která se již stačila umoudřit a poskytnout mi potěšení z dalšího zápisu.


  Nemohl jsem se dočkat, až budu mít za sebou jednání s poraženým Otou. Připadal mi jako plaz, který se svíjí, jakmile od něj chci přímou odpověď. Nebýt to zeť... Nechal jsem ho přivést do komnaty. Jakmile mne zahlédl, padl na kolena.


  „Vstaň!“ okřikl jsem ho. „Teď je již trochu pozdě na pokoru a podrobení.“


  „Co se mnou učiníš?“


  „Co bys učinil ty se mnou, kdybych se provinil proti tobě...“ Sklopil hlavu a zrudnul v obličeji. S přemáháním ze sebe vypravil pár slov:


  „Vzal bych ti, co by se mi zdálo správné.To je právo vítěze. poroučej, vím, že podmínky budou kruté.“


  „Mám snad důvod být milosrdný?“


  „Ano.“ „Ano? A jaký?“


  „Tvoje dcera by musela jít žebrotou.“


  Málem jsem se neovládl. Ten chvastoun mi předhazoval mou dceru a nebylo mu zatěžko ji bezmála odvrhnout a obcházet hampejzy a užívat si s jinými.


  „Dost, ničemo! Sám víš, že nemáš práva vzít do svých zlolajných úst její jméno. Poslouchej, jak jsem rozhodl: přenecháš mi Branibory a smíříš se s mou dcerou Kateřinou.“


  Bylo vidět, jak se polekal.


  „Vezmeš mi Branibory?“


  Pohladil jsem si bradu a zpříma na něj pohlédl. „Neměl bych na to právo?“


  „Právo.“ vykoktal ten ničema, „a co tvá velkomyslnost. smiluj se.“


  Již mne unavoval. Chtěl jsem ho trochu natahovat, avšak takové hrátky se zbabělcem nejsou možné. Proto jsem mu pokynul rukou, aby zanechal té taškařice.


  „Ustaň. Nehovořil jsem o tom, že si je vezmu, ale o přenechání.“


  „Není to stejné?“


  „Nikoliv. Přenechání zvoní zlaťáky a možnou náhradou.“


  „Ty bys ode mne chtěl Branibory.“


  „... koupit. Ano. Chci je. A za rozumnou cenu.“


  Náhle jako by pookřál a ihned nabral novou sílu k odporu.


  „A kolik za ně dáš?“


  „Dvě stě tisíc zlatých a kus území... Dohodneme se?“


  Chtěl dělat drahoty, ale instinkt lapené krysy mu napovídal, že by se z nabídky mohl stát příkaz, či diktát. Nyní ještě mohl zachovat důstojnost.


  „Pane, nevím, jak si tvá slova vysvětlit.“


  „Tak, jak byla vyřčena, pane vévodo.“


  „Tak tedy, budiž Branibory lénem císaře římského.“


  Nepodali jsme si ruce. Na rozdíl od Rudolfa, mého bývalého zetě a odpůrce, který byl alespoň statečným rytířem, byl Ota pouhým obchodníčkem.




  Kapitola jedenáctá


  Příjezd do Prahy byl jako jeden z mnoha. Již jsem chtěl být doma, poněvadž se mi v těch dnech zdálo cestování velmi dlouhé. A na můj vkus až příliš časté. My, kteří trpíme dnou, víme velice dobře o všech kamenech a kaméncích v cestách našeho království.[image: sdot]



  Dal jsem Václavovi před odjezdem další úlohu, tentokrát rozsoudit dva konšely novoměstské. Oba si osobovali právo na pozemek, který však patřil králi. Zachovaly se nějaké listiny, které údajně dosvědčovaly, že byl darován. Patrně to však byl padělek, což by bystrý soudce jistě poznal podle podpisů a zejména královských pečetí, které je neobyčejně obtížné padělat. O tom zjevně vlastník neměl tušení. Možná byly pravé, možná nikoliv.


  Bohužel, zjistil jsem, že nehledě na sliby, které mi Václav dal, nechal úkol úkolem a veškeré připomínky a rady Jana Očka a Jana ze Středy, odbýval nejasnými sliby. Teprve když rychlí poslové s denním předstihem ohlásili můj příjezd, pustil se do díla a rozhodl, jak rozhodl. Chybně, a poškodil tím dobré jméno královského soudu.


  A tak jsem se po dlouhé době rozzlobil na svého syna, zakázal mu lov a cvičení se psy. V čase, ušetřeném oním zákazem, měl studovat a vzdělávat se v řemesle panovnickém.
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  Když jsem se vrátil do své milé Prahy a usedl do svého křesla v pracovně, měl jsem pocit, jako by neuteklo tolik vody v řečišti času, jak říkával Pierre de Rosiěres.


  Měl jsem však pocit, že za mé nepřítomnosti se ovzduší na hradě pozměnilo. Zikmund se mi zdál vyděšený a neustále se ohlížel, jako by čekal útok. Alžběta si toho také všimla a byla celá nesvá.


  „Nechce mi říci, co se mu stalo. Ale jistě za tím je Václav. kdo


  jiný?“


  „Přece by neudělal nic zlého svému bratrovi.“


  Ale Zikmund nic nechtěl říci ani mně. Posteskl jsem si Lombardovi, který mne druhého dne přišel navštívit a přivítat, jak nedobré věci se zjevně staly na hradě.


  Neutěšoval mne. Naopak, zdálo se mi, jako by chtěl svému císaři udělit opatrné, ale citelné ponaučení.


  „Protože jsi mne, pane, pověřil jakýmsi dohledem nad oběma bratry, byl jsem tu denním hostem. Leccos jsem viděl, mnoho také vyslechl. A i když tě možná vše, co uslyšíš, nepotěší, mám pro tebe mnohé zprávy. Chci však, abys věděl, že nemám, a neměl jsem důvod si vymýšlet, a vše se stalo skutečně tak, jak jsem sepsal. Mám vše z vlastní zkušenosti, či z vyprávění pana Jana se Středy, muže pravdomluvného a čestného.“


  „Už dost okolků, Lombarde. Jana ze Středy přece znám. Spusť!“


  Pokynul jsem svému návštěvníkovi, usedli jsme, nalili si vína a Lombard počal vyprávět:


  „Dobrá. Tak tedy asi pět dnů poté, co jsi odjel, povolal pan Václav malého Zikmunda k sobě do komnaty a předal mu pergamen se zprávou. Protože Zikmund, ačkoliv je vyspělý, neumí číst, poprosil svého vychovatele, aby mu listinu přečetl. To si patrně Václav neuvědomil, jinak by listinu nedal z ruky. A tu si představ, že tam stálo: My, Václav, král český, odsuzujeme Zikmunda, svého milého bratra k trestu stětí hlavy. Rozsudek necháme vykonat ještě dnes. Listina, podpis, pečeť. A jeden z jeho kumpánů, oblečený bezmála jako kat, byl prý již připravený zúčastnit se své role. Je to zvláštní shluk mladíků.“


  „To je ale hloupý žert.“


  „Je to chlapecká nerozvážnost. Avšak malý Zikmund je o mnoho let mladší Václava, a obávám se, že onen žert pohnul jeho povahou více, než je zdrávo. Navíc, ačkoliv mi nepřísluší hanět královské činy, myslím, že.“


  „Ano, já si to myslím také, Lombarde. To je už příliš, i když to jistě nedělal ze zlé vůle. Jak se vám podařilo Zikmunda utišit?“


  „To se zdařilo až paní Alžbětě. Císařovna se zachovala jako správná matka a po chvíli byl již princ klidnější.“


  „Nikdy by mne nenapadlo, že.“


  Lombard smutně zavrtěl hlavou.


  „Obávám se, že Václav není zvyklý dělit se o pozornost a Zikmund v poslední době prokazuje velké pokroky... Byl několikrát velmi pochválený... a Václav je již ve věku, kdy jsou takové věci běžné... takže na pochvalu musí mnohdy počkat dosti dlouho. pokud je za co jej chválit.“


  „Musím jim oběma domluvit.“


  „Promiň, pane, řekl jsi oběma?“


  „Ano. Václavovi, aby jisté věci nedělal a Zikmundovi, aby jisté věci snášel lépe.“


  „Promiň, pane, avšak.“


  „Pane z Cetna, myslím, že císař již řekl dost.“ Lombard tedy spolkl, co měl na jazyku a řeč jsme poté obrátili jinam.


  Byl jsem rád, že se mi možná konečně podařilo najít někoho, kdo svou výmluvností bude vládnout řečí natolik, že sepíše důstojné zápisky, které navěky zachytí opravdovou podobu mé vlády a mých zemí. Bez přikrášlení, bez hanění. A nyní, poté, co se zdařilo připojit korunu všeho, Branibory, o to více potřebuji někoho takového.


  Propustil jsem pro ten den svého přítele a kladl mu na srdce, aby se pokusil vhodnými slovy popsat vše, co v nedávných dnech viděl a slyšel. A ještě jednu nadmíru závažnou věc, o které tu nechci psát. Slíbil tak učinit a s tím jsme si popřáli dobrého večera.
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  Zápisky Lombardovy


  Usedl jsem pak ve svém domově k psaní podle císařova přání.


  Není vždy je příjemné být svědkem tápání kohosi, koho máme v oblibě a jehož činů si ceníme. Pochopil jsem, že císař je příliš zahleděný do Václava, než aby mu řekl křivého slova. Zikmund naproti tomu byl milý a velmi nadaný chlapec... řekl bych dokonce, že o mnoho víc než Václav. Jejich otec totiž (přiznám se, že nechápu proč) upřel Václavovi určité vědomosti, které mu nyní budou znatelně chybět. Byly to dovednosti rytířské, které dávají řád a disciplínu a zocelují tělo i ducha.


  Abych splnil očekávání, které má císař k mé osobě, musím nejprve splnit, co jsem slíbil. A já mu slíbil podívat se Václavovi na zoubek trochu více než dosud.
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  Další vyprávění císařovo


  Když Lombard odešel, povolal jsem k sobě svého syna Václava a vyprávěl mu, jak jsem pořídil v Branibořích. Nečekal jsem však takovou odezvu. Václav pobíhal po komnatě a lomil rukama.


  „Koupit, co mohu mít zadarmo!“


  Klidně jsem se usadil na truhlici, založil ruce a s klidem pozoroval jeho rejdění.


  „Ano, usoudil jsem, že je to vhodnější.“ Václav se zastavil a podíval se na mne. „Otče, bez urážky, ale to není dobré řešení.“ „Proč se domníváš?“


  „Měli jsme je na lopatkách jako nepoctivé zápasníky. proč ta velkomyslnost?“


  „Mám k tomu své důvody.“ „A mohu je znát?“ Chvilku jsem přemýšlel.


  „Ano. Zanedlouho budou říšští kurfiřti muset učinit důležité rozhodnutí. A dobrá rozhodnutí nečiní někdo, komu sebereš, co je jeho, i kdybys na to měl z hlediska válečného právo.“


  „A to rozhodnutí je?“


  „Chci, aby zvolili krále římského, kterého já určím.“ „A to mohou, za tvého života?“ „Ne, nesmějí, brání tomu Zlatá bula.“ „Tak tedy?“


  „Není na světě listina, jejíž obsah by se nedal změnit. nebo obejít. Poslyš, chápeš již tedy, proč ta výplata místo loupeže?“


  Václav se poněkud uklidnil, posadil se, nalil si vína a zhluboka se napil.


  „Snad ano, otče.“


  S rozpaky jsem sledoval, jak můj syn prázdní číši, jako by v ní byla voda.


  „Neměl bys pít tolik vína.  jsi ještě jinoch.“


  „Je dobré a cítím se po něm skvěle, proč je tedy nepít?“


  „Svazuje hlavu a tíží nohy, brání správnému rozhodování, pokud je piješ v nevhodný okamžik.“


  „Já vím, kdy je pít a kdy ne, neměj obavy...“


  To řekl smířlivě a já jako bych v něm poznal opět svého syna, vlídného a přátelského. Přistoupil jsem tedy k dalšímu bodu, který jsem s ním hodlal probrat.


  „Nechtěl bys jednou vládnout celé Evropě?“


  „Být římským králem?“


  „Ano.“


  „Kdo by nechtěl, jistěže ano! Bylo by to zábavné.“ Zarazil jsem se. Řekl zábavné?
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  Ještě než jsem se měl vydat na výpravu, musel jsem učinit jednu velmi důležitou věc - udělit slavnostně jako císař - Branibory v léno zemí Koruny české. Rozhodl jsem se udělit celé vévodství všem třem synům - Václavovi, Zikmundovi a Janovi. Když to slyšela císařovna, její tvář se alespoň trochu rozzářila a bylo znát, že má radost. Mám-li být upřímný, měl jsem poněkud výčitky svědomí, poněvadž rozdělení všem třem bylo stejně formální. Ve skutečnosti, jako léno země české patřily Branibory především Václavovi jako králi českému. Ale titul zněl dobře u všech tří jmen. A co víc, měl jsem pro všechny tři syny krásný dar - zlaté pečetítko s rukojetí ze vzácného dřeva. Sama pečeť byla mistrovským dílem pražského zlatníka Ondřeje, který v jemnosti provedení a přesnosti všech kontur předčil své kolegy ve všech zemích, které jsem znal. Samozřejmě, že malý Jan ještě nedokázal docenit velikost a důležitost daru, avšak byl očividně spokojený. Největší pečetidlo z oněch tří měl samozřejmě Václav. Jako nejstarší se opravdu musí ujmout vlády nad Branibory.


  Pak jsem si vzal slovo a připomněl, že Branibory se nyní stávají nedělitelnou součástí Zemí koruny české. Pro českého krále je to posila a zdroj.


  Alžbětina tvář se poněkud zakabonila. Když jsem to viděl, raději jsem skončil s řečí a dal průchod oslavám a veselí.


  A oba větší chlapci si, bez ohledu na věk, počali ihned, jakmile slavnostní vyhlášení skončilo, dělit Braniborsko na své državy. Sice to nemělo nic společného s tím, jak bude Braniborsko vypadat opravdu, avšak to vůbec nevadilo.


  Alžběta mlčky přihlížela, nebylo znát, zda má, či nemá radost. Rozhodl jsem se, že jí připomenu, jak na Zikmunda s Janem myslím. Zašeptal jsem jí tedy do ucha:


  „Jsi nyní spokojená? Máme tři braniborská markrabata!“


  Otočila se ke mně s chladným pohledem.


  „Ano, ale dva jen podle titulu.“
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  V té době se naplnila dohoda, kterou jsem uzavřel s Otou a celou jeho rodinou. Zůstal podle titulu braniborským markrabětem, avšak jeho země již patřila mně, nám. Musel jsem tedy opět odjet, abych převzal Branibory do svého držení.


  Rozjel jsem se do své nové državy s částí vojska a několika přáteli a dvořany. Přejeli jsme hranici Království českého. Těšil jsem se na okamžik, až skutečně bude tato země patřit k zemím Koruny české. Má říše pak bude sahat bezmála až k moři, její konec bude doslova na dohled od mořské hladiny.


  Protože jsem již leccos o Braniborech věděl, rozhodl jsem se, že mé sídlo nebude ani v jednom z větších měst, ale na soutoku říčky Tanger a Labe. Krajina Branibor je krásná, a já byl šťastný, když jsme projížděli jejich krajinou. Lesy střídaly háje, hájky, říčky, jezera a pole. Krajina byla vzdáleně podobná české, avšak měla svůj osobitý půvab.


  Čas utíkal a události, které nás v Braniborsku potkaly, se mi začaly slévat v matnou plochu. Lenní přísahy, sliby věrnosti, hostiny.


  Velmi mne potěšilo, že jsem se mohl pustit do příprav na přestavbu hradu v Tangermúnde. Byla to vlastně prastará markraběcí pevnost, zapomenutá již po desítky let Bohem i lidmi. Rozhodl jsem se, že to napravím. Jako bych se vrátil o mnoho let zpět a opět vybíral místo pro Karlštejn anebo Nové Město. Zde to bylo jednodušší.


  Předsevzal jsem si však, že tento hrad bude ještě výstavnější, než je Karlštejn. Musí dokonale reprezentovat svého tvůrce, krále českého a císaře římského. Základní půdorys tu již bohužel byl, avšak i tak se dalo vytvořit mnoho pěkného. Dal jsem potřebné příkazy a hotovil se k odjezdu do Čech. Byl čas se vrátit.
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  Cesta netrvala příliš dlouho a za nemnoho dnů jsme již opět stáli před branami pražskými.


  Tentokrát jsme přijeli nepříliš nápadně, takže až na několik měšťanů, které jsme potkali v ulicích, nikdo nic netušil o našem příjezdu.


  A tak jsem zanedlouho spočíval v kruhu své rodiny. Oba chlapci, Zikmund a Jan, byli opět o mnoho větší, silnější a chytřejší a v komnatě bylo náhle jaksepatří živo. Byl jsem rád, že jsem opět mezi svými. Měl jsem však poněkud obavy, jak stojí záležitost mého nejstaršího syna.


  Avšak Alžběta o tom začala sama. Když jsme se dostatečně přivítali s oběma syny, usedli jsme spolu za stůl a ona počala vyprávět.


  Václavovi se rozležela v hlavě slova, kterými jsi mu domlouval. Chtěl, a musím přiznat, že opravdu poctivě, posoudit všechny hlediska onoho sporu. Zdálo se mi však, že neměl ani tušení, jak na to.


  „A co podnikl?“


  Alžběta se usmála a pokrčila rameny.


  „To nejrozumnější, co mohl. Šel pro radu nejprve k Janovi ze Středy a ten jej odkázal na Jana Očka.“


  Uklidněně jsem se narovnal na židli a zamnul si ruce.


  „Vida, to je dobré, začal tedy konečně chápat, jak postupovat?“


  „Ano, a ne. Arcibiskup ho vyslechl a dal mu radu podle svého nejlepšího vědomí. Jenže, Václav měl své mínění, o němž předpokládal, že mu je Jan Očko potvrdí. Když se tak nestalo, rozzlobil se, či spíše rozzuřil a nadal arcibiskupovi do šilhavých šelem a bastardů.“


  Zatrnulo mi v těle.


  „Žertuješ?“


  „Proč mu vlastně nadával do bastardů?“ „Jeho matka nebyla provdána za jeho otce.“ „.  jak tedy Jan může.“


  „Už před lety jsem mu získal papežský dispens. proč má ten skvělý člověk trpět za hříchy svých rodičů? I Arnošt si ho vážil. Je ohavné, vytahovat na něj takové věci...“


  „Měl bys Václavovi domluvit.“


  „Máš pravdu, tohle je již příliš.“


  I zašel jsem ihned do Václavovy komnaty. Avšak tam nebyl. Pátral jsem tedy trochu a nakonec jej nalezl u jeho psů ve výběhu.


  „Je správné, že v nouzi hledáš pomoc u moudrých lidí, ale není správné, když je urážíš, pokud nemají stejný názor jako ty.“


  Syn se pyšně napřímil.


  „Ach, ten šilhavý dědek si stěžoval?“


  Nestihl ani doříct onu větu, když jsem ho jednou rukou uchopil za límec a zacloumal s ním. Ačkoliv již mé ruce nejsou, co bývaly, ještě stále v nich mám velkou sílu.


  „Arcibiskupovi taková slova říkat nesmíš a nebudeš. Omluvíš se mu!“


  Zbledl jako stěna, avšak nevypadal, že by se chtěl pokořit. Vyškubl se mi a vzpurně se postavil.


  „Nebo co, otče? Uvězníš mne? Českého krále? Jako tvůj otec, můj děd?“


  „Buď si jistý, že nebudeš rád, až tě potrestám.“


  Z nejbližšího kotce se ozvalo hrozivé zavrčení. Poté z něj pomalu vyšel pes, postavil se a vycenil na mne zuby. Tohle jsem tedy nehodlal ve vlastním domě strpět ani od zvířete svého syna.


  Václav se polekaně ohlédl po psovi. Avšak neučinil žádný pokus ho odvolat. Pes se napřímil, vrčel a cenil zuby. Vytáhl jsem dýku.


  „Poruč psovi, ať zaleze a zavři ho. Jestli ne, zabiju ho vlastní rukou.“


  Václav mne po malém zaváhání poslechl. Jakmile byl pes zavřený, zastrčil jsem dýku do opasku a otočil se k odchodu. Když jsem již jednou začal, chtěl jsem vyřídit ještě jednu věc.


  „A teď dobře poslouchej - radím ti, abys zanechal pochybného škádlení svého bratra Zikmunda.“


  „Ach, ty myslíš... byl to žert.“


  „Žert? Odsoudit pětiletého chlapce?“


  „Neodsoudil jsem ho.“


  „On to však netušil. Něco ti povím, mne můj vlastní otec uvěznil. byly mi tři, avšak nezapomněl jsem na to a nezapomenu do posledního okamžiku. Zikmund tě má v oblibě, jsi jeho starší bratr, ať již chceš, anebo nikoliv. Jednou budete muset vládnout pospolu a snášet jeden druhého. Nechtěj, aby se náklonnost proměnila v nenávist.“


  Chtěl něco namítnout, avšak já ho umlčel mávnutím ruky. A vzápětí jsem pokračoval:


  „Budeš-li se k němu takto chovat, budu tě trestat. Vystupuj jako král, jako dítěti se ti to dařilo lépe. A psa napříště nauč úctě k druhým. Ještě dnes se omluvíš arcibiskupovi a slíbíš mi, že již nikdy, rozumíš, nikdy, nevypustíš ze svých úst něco takového. Janu z Vlašimi vděčíme oba za mnohé, a to více, než si myslíš. Za vše špatné, co jsi vykonal, ti zakazuji měsíc vyjet kamkoliv na lov. A péči o psy také přenecháš někomu ze svých pacholků, kterého znají. Teď jdi!“


  Václav se hrdě postavil a pak odešel. Tak ostře jsem ke svému synovi mluvil poprvé za jeho života. Bylo vidět, že je překvapený tvrdostí mého hlasu. A také trestem, který jsem mu ovšem po třech dnech, když jsem uviděl, jak smutný je z toho, odpustil.
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  Jenže Jan Očko z Vlašimi ve své dobrotě ani na omluvě netrval, čímž Václav přišel o možnost napravit své nedobré chování.


  Ctihodný Jan měl ve své duši shovívavost pro většinu lidí na světě. O to více jsem si ho vážil.


  Čas kvapil a docházel čas na vrácení posvátných předmětů z daru krále Petra. Musel jsem obstarat, co jsem slíbil mamlúkům, tedy dovézt a pak vrátit ony relikvie, které naloupil v Alexandrii a přivezl. A poté se stala řada událostí, o kterých nechám vyprávět svého osobního kronikáře Lombarda.


  Lombardovo vyprávění


  Jak jsme se dohodli, tak jsme i v sedlech koní vyrazili jednoho dne ve směru na Kutnou Horu. Tu jsme však nemínili tentokrát poctít návštěvou, naším cílem byla Kouřim a také Skalice. Jelo s námi něco vojáků s velitelem panem Ješkem z Janovic. Měli jsme s sebou dva velké vozy, na nichž měly být převezeny věci, které císař svěřil klášterům, a které jsme nyní chtěli převézt do Prahy.


  Dorazili jsme nad ono půvabné královské město, leželo v záři slunce v dolině hluboko pod námi. Císař s nadšením pozoroval upravenou a půvabnou krajinu a lesk střech kostela a některých velkých měšťanských, či patricijských domů. Pak se ke mně otočil a s úsměvem poznamenal:


  „I můj otec, král Jan, měl Kouřim v oblibě. A ještě více nějakou půvabnou kouřimskou dívku. Jeden z jeho přátel mi později vyprávěl u číše vína o její kráse a cudnosti.“


  Dorazili jsme do kláštera kouřimského a byli vřele přivítáni opatem kláštera a jeho druhy. Zasedli jsme s nimi v refektáři a osvěžili se jídlem, pitím, i duchaplným hovorem. A ten se po chvíli stočil na cennosti, které bylo třeba vyzvednout a odvézt.


  Jeho Milost císařská zpozorněla. Opat propustil většinu mnichů do jejich cel a nechal tu tři nejzasvěcenější. Jim cosi rozkázal. Pokynul nám, abychom jej následovali a my ho poslechli. Vyšli jsme do křížové chodby, kde bylo nádhernými arkádami vidět rajský dvůr, umně vyzdobený bezpočtem růžových keřů, stromků, květin a dalších.


  Prošli jsme za dva rohy a tam jsme viděli velký, velice zdobený vchod do jakési místnosti. Jeden z mnichů dveře otevřel a my vešli. Bylo zde méně světla než na chodbě, a tak si mé oči chvilku zvykaly. Byli jsme ve velké síni, hádám, že sloužila jako kapitulní. Byla opět nádherně vyzdobená, nahoře se klenulo smělé žebroví a na stěnách byly vymalovány svaté výjevy. Cesta z povrchu zemského na Nebesa. Bylo hmatatelně vidět, jak dlouho a jak často se tato místnost používá. Na dlažbě byla totiž vyhlazena místa, kde zjevně při shromáždění obyvatel kláštera dopadala kolena kajícníků.


  Podél zdí byly rozestavěny hrubé lavice, v čele místnosti oltář a majestátní křeslo pro opata. Hned před ním, asi tři, čtyři kroky, stál pulpit pro mešní knihy.


  Všichni tři mniši kamsi zmizeli.


  Císař se ke mně vlídně obrátil:


  „Předpokládám, Lombarde..., ne, nyní s k tobě obracím jako k urozenému člověku, tak tedy pane Cetenský... ať tvá ústa nikdy neopustí zpráva o tom, cos zde viděl...“


  „Spolehni se, pane. Mám smlčet i v kronice, kterou...“


  „Tam není třeba. Beztak ji bude číst toliko okruh důvěrných lidí.“


  „Dobrá, pane.“


  V tu chvíli již do síně dorazili mniši s třemi předměty, zabalenými do látek. Položili je jeden vedle druhého a poklonivše se odešli.


  Opat šel k prvnímu z předmětů, odhrnul látku a podobně tak učinil i s oběma dalšími.


  Pak pokynul císaři, aby přistoupil. Ten poslechl a očividně v němém úžasu stanul nad čímsi podivuhodným. Chvilku stál a hleděl. Pak mne přivolal pokynem ruky. Přispěchal jsem a stanul jako přimrzlý vedle něj. Byly to tři shodné obrazy, představující Svaté výjevy. Na každý z nich byl přivěšený kousek pergamenu, hlásající, že se jedná o ověřenou relikvii.


  Opat přistoupil, látkou opět obrazy přikryl a přivolal pomocníky. Mniši se vrátili, odnesli tři obrazy a během krátkého okamžiku tu byli s dalšími cennostmi. Když jsem si je blíže prohlédl, zatajil se mi dech posvátnou úctou. Tu ležely předměty, které každý zbožný člověk touží mít ve vlastnictví, anebo je alespoň zahlédnout.


  Císař poděkoval opatovi, kývl hlavou na znamení souhlasu. Mniši opět odnesli vše pryč.


  Císař několika vzletnými slovy poděkoval opatovi i celému klášteru za pomoc a slíbil jim všemožnou podporu a přátelství. Poté jsme se vrátili do křížové chodby, kde čekal pan Ješek. Císař mu rozkázal, aby se svými lidmi naložil vzácné předměty a poté přijel do kláštera skalického, kterému měla patřit naše příští návštěva.


  Z velebného klášterního ticha jsme opět vyjeli na kouřimské náměstí, kde právě množství lidí, zejména žen, proudilo od stánku ke stánku.


  My jsme však vyjeli nejbližší branou, myslím, že se jmenovala Pražská a vzápětí za ní jsme zamířili dolů z kopce a na východ. Tam někde, za několika záhyby cesty měl být klášter Skalice.


  Bylo zjevné, že císař tu nejede poprvé. Stále mi ukazoval, čeho si mám povšimnout. Nemohl jsem nepostřehnout, jak je zdejší krajina pečlivě udržovaná, malá políčka, hájky, remízky, malé rybníky. Ze všeho dýchala pracovitost a péče. Člověk by se tu snadno zapomněl a usnul kdesi v trávě.


  Mezi vysokými stromy se objevily věže chrámu a zanedlouho jsem zahlédl i klášterní budovy. Výstavný klášter, zjevně nedávno dostavěný, obklopený hradbou a příkopem. Přejeli jsme po jednoduchém mostě a byli již téměř v klášteře.


  I zde jsme byli uctivě a srdečně přijati, bylo znát, že císař má toto místo ve velké oblibě, neustále se vyptával opata na novinky a na spokojenost jeho, i jeho mnichů.


  I tady nám ukázali několik umně zhotovených kopií drahocenných pláten, relikvií a dalších. U jednoho nesmírně cenného závěsu, který prý za časů Kristových visel kdesi v Jeruzalemském chrámu, se však cosi nepodařilo a padaly z něj korálky z polodrahokamů. Opat se omlouval a sliboval nedopatření brzy napravit. Museli jsme však ihned odjet, a tak císař mávl rukou. Podařilo se nám zavinout závěs pevně do jiné látky, abychom jej dovezli v pořádku.


  Opat císaře a mne pozval na malé pohoštění, což jsme rádi využili. Nejen proto, že nám již počalo nekřesťansky kručet v útrobách, ale i proto, abychom si mohli lépe prohlédnout vnitřek kláštera.


  Skvělý klášterní chrám s klenbou tak vysokou, že v přítmí nebylo ani dobře vidět na svorníky, masivní sloupy, okna s barevnými vitrážemi... bylo jasné, že stavitel byl nesmírně schopný.


  Posléze jsme došli do síně, která byla asi dvacet loktů dlouhá, a způli široká, patrně sloužila jako refektář. Byla vyzdobena vkusnými malbami a příjemně tu vonělo smolné dřevo, hořící v krbu. Na stolech bylo připraveno vybrané pohoštění a my jsme v příjemném očekávání usedli. Síň měla okna směřovaná na dvůr, takže jsem měl dobrý přehled o tom, co se venku děje. Po příjemně stráveném čase, jehož délku si netroufám odhadnout, protože nám zábava nevázla a pohoštění se ukázalo jako vynikající, jsem spatřil, že dorazil pan Ješek a jeho vojáci. Cosi nakládali na vůz a uplynul krátký čas, když Ješek zavelel k odjezdu.


  Pohoštění a příjemný hovor nám svazovaly nohy i mysl. Nikomu se nechtělo přerušit příjemné posezení a vydat se opět za povinnostmi, o to víc, že nás čekala dlouhá cesta do Prahy, něco kolem třiceti mil.


  Našemu rozhodování o odjezdu příliš nepomáhalo ani to, že jsem v jednom ze spolustolovníků shledal klášterního lékaře a opat se před císařem neprozřetelně zmínil o zápiscích do klášterní kroniky.


  Jeho Milost císařská a já jsme spokojeně seděli nad opatovými zápisky, když tu do komnaty vrazil pan Ješek. Byl celý uřícený a rozlícený zároveň. Měl potrhaný oděv, tvář pokrytou potem a prachem.


  „Co je příčinou tvého rozčilení, pane Ješku?“


  „Milosti, cesta do Kouřimi nedopadla podle tvých představ.“


  „Jak to?“


  „Cestou jsme byli přepadeni. Část věcí zmizela. A jeden z vozů... Avšak nikdo nebyl zraněn ani zabit.“ Císař zbledl a povstal. „Jak je to možné?“


  „Nevím... přišlo mi, jako by nás nepřepadli náhodou.“ „Podle čeho se tak domýšlíš?“


  „Kdo přepadne ozbrojené muže uprostřed pusté krajiny, stranou pravidelných cest? Jak by věděli?“


  „Patrně máš pravdu. Ale kdo by mohl...? Co vše vzali?“ „Milosti, jen to nejcennější.“ „Podivné.  jak mohli vědět...“


  „Jeden vůz nechali zcela bez povšimnutí a druhý vyrabovali téměř beze zbytku.“


  Chvíli jsem přemýšlel. Pak, když císař nic nepravil a očividně přemýšlel, jsem se obrátil na velitele.


  „Vyprávěj po pořádku, jak se vše sběhlo!“


  Nechali jsme panu Ješkovi přinést džbán dobrého vína a sobě i jemu pohár. Posadil se, nechali jsme si nalít od pážete pohár, napili se a on spustil:


  „Tak tedy, Milosti, když jsme vyjeli z města, měl jsem od počátku pocit, že naše kroky kdosi zpovzdálí sleduje. Několikrát jsem kázal zastavit, avšak nikdy jsme nikoho nechytili.“


  Císař přikývl.


  „Dobrá, a dál?“


  „V Kouřimi jsem nechal první vůz a několik vojáků k tomu. Opat o všem již věděl na základě tvého listu, takže samotné naložení mělo být dílem necelé hodiny.“


  „A nikdo vás neviděl, v klášteře nebyl nikdo cizí, nápadný, anebo i nenápadný?“


  „Nikdo, Milosti. A s druhou částí vojáků jsem o něco málo později dorazil SEM, do kláštera skalického. I tady vše věděli a měli náklad dobře připravený. Dali jsme vše na vůz a vyrazili zpět ku Praze.“


  „A opět nic podezřelého?“


  „Nic.“ „Dál?“


  „Když jsme vyjížděli z města Kouřimi, tu cesta vedla do prudkého kopce, směrem na hrad Kostelec.“ „Znám tu cestu, jak to bylo dál?“


  „V místě, kde je nejprudší sklon cesty jedeš úvozem mezi dvěma náspy. A v tomto místě si na nás počkali.“


  „Kdo?“


  „Nemám tušení, Milosti, avšak znali dobře své řemeslo.“ „Jak to?“


  „Neměli jsme ani nejmenší naději se ubránit. Než jsme se vzpamatovali, hodili na nás dvě velké sítě, takže jsme se nemohli pohnout. A když jsme se o to snažili, tloukli nás dřevěnými tyčemi. Zatím jejich druzi rabovali vůz...“


  „Snad vozy, byly přece dva...“


  „Nikoliv, Milosti, slyšíš dobře, už od počátku věnovali pozornost pouze jednomu vozu.“ „To je podivné. dál!“


  „Jakoby přezkoumávali, co je ve voze uloženo. Náhle vše ustalo a muži zmizeli... ovšem, nám ještě trvalo drahnou chvíli, než jsme...“


  „Než jste se odvážili vystrčit hlavy?“


  Velitel zrudl a přikývl. Císaři se zle zablesklo v očích.


  „To má být odvaha? To má být oddanost? Za to vás přece platím...“


  Cítil jsem povinnost zastat se oněch mužů. Pokud by na mne hodili síť a tloukli mne tyčemi, aniž bych se mohl jakkoliv bránit, zachoval bych se dost možná stejně.


  „Pane, oni nemohli učinit nic jiného. Kdyby tam ti muži byli, zabili by je.“


  Velitel se na mne vděčně podíval. Císař si mnul bradu. „Museli mít špeha v klášteře.“


  „To bylo první, co mne napadlo, avšak oba opati se dušují, že kromě nich a dvou mnichů z každého kláštera, o tom nikdo nevěděl.“


  „Zjevně věděl, jinak byste dojeli bez obtíží. Kde je onen druhý vůz, který neukradli?“


  „Nechal jsem jej na místě a u něj stráž...“


  Císař pokývl hlavou. Velitel se na něj obrátil a poklekl na kolena.


  „Odpusť Milosti, že jsme věci nedovezli, mrzí mne to...“


  Obrátil jsem se na nešťastného velitele.


  „To přece není tvá chyba. Teď je naší prací vyšetřit, kde se vzala ona podivná náhoda. Můžeš jít.“


  A velitel s mnoha slovy omluv odešel. Císař vybuchl. „Taková opovážlivost! Kdo to mohl být?“ „Milosti, to zjistíme.“ „Jenže jak,“ namítl císař.


  „Což, kdybychom si šli prohlédnout místo, kde ti lupiči přepadli tvoje lidi.“


  „A co tam uvidíme?“ „Kdoví, pane...“
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  Přibyli jsme na místo, které velitel označil jako dějiště oné události. Byla tu podupaná tráva a druhý vůz, u něhož nechal velitel několik mužů.


  Císař poručil místo prohledat, což však nebylo jednoduché kvůli vysoké trávě, která znesnadňovala hledání. Vyslali jsme své lidi, aby se porozhlédli i v širším okolí. A vskutku! Ve vysoké trávě nalezli stopy kol vozu. Mířily kamsi do polí. Nasedli jsme na koně, a dokud to šlo, sledovali jsme je. Naneštěstí je půda v okolí Kouřimi kamenitá, a tak se stopy zanedlouho vytratily, v místě, kde již cesta nedovolovala kolům, aby se otiskly a zanechaly nám vodítko.


  Opodál byl potok a přes něj brod, takže se dalo očekávat, že kolem vody bude měkčí půda. A také že byla. Kromě stop několika malých povozů a kárek tu byly široké otisky kol královského povozu. Naše cesta odbočovala jinam, avšak na ní nebyly žádné zřetelné stopy.


  „Myslíš, Lombarde, že jsou to oni?“


  „Pane, to by již byla velká náhoda, nemyslíš?“


  A tak jsme sledovali otisky kol, dokud nám nezmizely. Půda byla již opět kamenitá a kola nezanechala stopu.


  Jeli jsme požehnanou krajinou, nazdařbůh, poněvadž jsme si nemohli být jisti, avšak, vrátit jsme se mohli vždy. Před námi byl nyní jakýsi hájek, kde se cesta mírně svažovala dolů. A když jsme přijeli k tomu místu, viděli jsme před sebou polorozpadlou budovu, patrně to býval kdysi mlýn.


  Dorozuměli jsme se s císařem jediným pohledem, seskočili z koní a nechali je přivázané u nejbližšího stromu. Vytasili jsme meče a vytáhli dýky a takto vybaveni jsme se pomalu a opatrně přibližovali k onomu stavení.


  Nahlédli jsme dovnitř a zdálo se, že se tam cosi pohybuje. Císař vyběhl, rozrazil dveře, které se utrhly z koženého závěsu a spadly. Uvnitř místnosti byla liška, kterou jsme zjevně vyrušili z odpočinku. Vyběhla druhým vchodem a zmizela kdesi v lesíku. Stavení se zdálo být opuštěné, přesto jsme raději vše prohlédli. Skončili jsme ve špejcharu. Tam byl neuvěřitelný nepořádek, stěží se velkou místností dalo projít. A u zdi, stranou lidským zrakům, stálo cosi, přikryté velkou ušpiněnou plachtou. Když jsme ji stáhli, objevil se před našima očima onen postrádaný vůz!


  Podívali jsme se udiveně jeden na druhého. Chvíli jsme oba hledali slova. První promluvil císař.


  „To přece nedává smysl...“


  Marně jsem přemýšlel.


  „Třeba si věci tady uschovali a vrátí se...“


  Císař zavrtěl hlavou.


  „Musejí přece vědět, že brzy bude kraj plný vojska. Ty cennosti mají obrovskou hodnostu, pokud by se takto nedohledaly, nedal bych si pokoj, dokud bych viníka neodhalil.“


  „To vypadá málem, jako by někdo neměl zájem na tom, abys předal cennosti zpět sultánovi... ale to je přece hloupost, nikdo takový není...“


  Císař se zarazil. Pak začal nahlas uvažovat a s řečí zvyšoval hlas.


  „A co když ano? Vzpomínáš, Lombarde, na prozrazenou výpravu na Dunaji? Vzpomínáš na onu dýku, která mne minula pouze o vlásek? Vzpomínáš na...“


  Císař pak pokračoval o něco tišším hlasem.


  „Odkud by se Alžběta dozvěděla o Guillaumovi, mém synovi... a o Beatrice? Je tu někdo, kdo chce škodit. A daří se mu to...“


  „Pane, kdo by ti chtěl škodit? Jistě v okolních zemích by se patrně nějaký dohledal, avšak tady?“


  Císař se smutně usmál.


  „Nevěř tomu, mistře, nepřátele najdeš všude. jenže kdo? Na to nyní těžko přijdeme, pojď, Lombarde, vytáhneme vůz ven a podíváme se, zda něco nechybí.“


  Vytáhli jsme vůz na denní světlo. Na korbě vozu byly dvě velké truhlice se zámky a množství látek, monstrancí a knih. Byl plný, že by se tam jen těžko vešlo cokoliv dalšího. Vypadalo, že je vše v pořádku a nic nechybí. Skláněl jsem se mezi věcmi a náhle jsem u truhlice zahlédl kousek kovu, který tam neměl co dělat. Byla to část dýky, zjevně zlomená pokusem o otevření zámku na truhlici. Ukázal jsem ji císaři. Pozorně ji zkoumal a pak pokrčil rameny.


  „Je obyčejná. takovou bych čekal u žoldnéře, anebo služebníka, nikoliv u šlechtice, či měšťana.“


  „Avšak, třeba...“


  Císař zavrtěl hlavou.


  „Nemůžeme prohlížet zbraně všem zbrojnošům a služebníkům v Praze a okolí. Třeba se někdy ta čepel bude hodit.“


  A uschoval ji v kapsáři. Prohlížel jsem bedlivě místo, kde část čepele ležela a pak i okolí. Našel jsem tam stopy krve. Patrně kdosi zkoušel vypáčit zámek truhlice a řízl se přitom. Avšak, co s tím?


  Vůz jsme opět, tentokrát s obtížemi, zatlačili zpět a přikryli hadry, tak, jak původně byl. Pak jsme se vesele vrátili do kláštera a nechali vůz odvézt. Tak, jak to mělo původně být.


  Kapitola dvanáctá


  A opět zápisky císařovy


  Za týden poté se na hrad dostavil pan z Michalovic. Vyžádal si malou audienci, a když se objevil, s rozpačitým úsměvem mi předal dýku, kterou prý tehdy našel namísto vlastní ve svém opasku. Poděkoval jsem mu a dýku si prohlédl. Byla to jednoduchá zbraň, hrubě vykovaná, s masivní záštitou. Nebyla nijak zdobená. Když jsem porovnal zlomenou čepel, nalezenou v ukradeném voze, byly shodné.


  Že by nám náhoda dala do rukou viníka? Že by obě dýky byly od jednoho člověka? Ale od koho? Kdo by si dal takovou práci, kdo by neustále kroužil kolem mne a chtěl mi škodit? Připadalo mi to jako výplod choré hlavy.


  Předal jsem zbraň opět svému veliteli stráží s příkazem zjistit její původ. Pozorně si dýku prohlédl.


  „Milosti, tato zbraň je bezpochyby prací kováře tady v Čechách. Avšak není jisté, zda pražského.“


  „Dobrá, obejdi zatím pražské a ukaž jim dýku. A také tenhle zlomek...“


  Vytáhl jsem z kapsy zlomek čepele, který jsme nalezli ve voze.


  Propustil jsem velitele a mé myšlenky se vrátily k sultánovi, relikviím a neznámému škůdci.
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  Neuplynula ani slabá hodinka a velitel stráží byl zpět. V ruce měl dýku a onen úlomek a oči vítězoslavně rozzářené. „Milosti! Máme ho!“


  „Koho?“


  „Kováře, který zhotovil onu dýku!“ To bylo skvělé. „Kdo je to?


  „Mistr Tobiáš, sídlící na Novém Městě.“ „A co ses dozvěděl?“


  „Mistr Tobiáš se domnívá, že dýka byla součástí velké zakázky pro zbrojnou čeleď, kterou u něj asi před rokem učinil jakýsi bohatý muž.“


  „Viděl ho, kdo to byl?“


  „Tobiáš si nevede nijaké poznámky, pro koho dělal to, či ono, domnívá se, že ten, se kterým hovořil, byl spíš služebník než velmož.“ „Tedy podobnou zbraň může mít desítka lidí?“ „I více, Milosti.“


  „I tak ti děkuji, odvedl jsi dobrou práci...“


  Velitel se uklonil a odešel. Jen co se za ním zavřely dveře, objevil se Jan Očko z Vlašimi. Vida v mé ruce dýku, tázavě se na mne podíval. Několika slovy jsem mu záležitost vysvětlil.


  „Pane, netušil jsem, že... proč jsi mi neřekl.“


  „Jene, není potřeba, abych tě znepokojoval více, nežli ti bere klid starost o naše království. pověz, jak si stojí záležitost se špehem?“


  „Mé podezření se nepotvrdilo, pane. Stále nemáme zdání, kdo ten zvěd je. Je opatrný.“


  „Třeba ta dýka souvisí se vším. Ale kde začít. Je to jehla v kupce sena.“


  Hrál jsem si s dýkou a přemýšlel.


  „Víme, že někdo vzal zbraň pana z Michalovic a chtěl ji použít k vraždě. a jemu nechal svou, nebo zbraň služebníka. třeba bude mít podobnou... trochu zdobnější.“


  „Avšak těžko můžeme prohlížet všem v paláci zbraň. Je to urážka.“


  „Jestliže mu jí někdo vyměnil při zasedání velké rady, musí tam pravděpodobně být i dnes. Kde páni odkládají své zbraně?“ „V komnatě, která je hned vedle sálu, ve kterém zasedáte.“ „Třeba budeme mít štěstí.“


  Tak jsem tedy ještě jednou povolal velitele stráží. Byl zvědavý, co se přihodilo nového.


  „Pozítří je zasedání velké rady. Chci, abys s několika svými lidmi prohlédl místnost, kde si pánové odkládají zbroj.“


  Podíval jsem se na velitele stráží. Bylo vidět, že pochopil.


  „Hledáme stejnou?“


  „Anebo podobnou.“


  „Můžeš se spolehnout, Milosti.“


  O dva dny později jsem zahajoval jednání velké rady, avšak přiznám se, že jsem byl myšlenkami jinde. Přejížděl jsem pohledem řady pánů, sedících v sále. Jeden z nich mne tak nemá v oblibě, že mne chtěl bez soucitu zabít. Konečně rokování skončilo a pánové se rozešli každý po svém. Za hodinu bude naše shromáždění pokračovat. Rychle jsem se snažil dostat pryč a vyhledat velitele.


  Nemusel jsem ho hledat, čekal hned venku. Poodešli jsme za roh chodby a já jsem nedočkavě čekal na zprávy.


  „Máš?“


  „Milosti, ano a ne...“


  „Nenapínej mne, pane Ješku, jak je to tedy?“ „Milosti, byly tam tři podobné dýky.“ „Tři podobné dýky?“


  „Ano, Milosti. Tobiáš je vyhledávaným mistrem kovářským.“


  „Kdo byli vlastníci?“


  „Pan ze Šternberka...“


  „Toho můžeme škrtnout. další?“


  „Pan z Bechyně.“


  „Neumím si představit, že by on... a poslední?“ „Jan Vršecký.“


  „To je stejné... věrný služebník království. Jsme ve slepé uličce, pane Ješku. Odpusť, avšak nemohli jste se zmýlit?“ Velitel se zatvářil velmi ukřivděně.


  „Milosti, za koho mne máš? Nejprve jsme prohlédli jejich zbroj a poté jsme se toliko dívali, kdo se oněch podezřelých chopí. Nemohli jsme se zmýlit.“


  Pokýval jsem zklamaně hlavou.


  „Tak, a co dál?“


  Velitel se usmál a poklonil se.


  „Milosti.“


  „Ano, pane Ješku?“


  „Kdybys dovolil, povolal jsem mistra Tobiáše. trochu se vzpíral, prý má mnoho věcí na práci, avšak když jsem mu řekl, že by mohla být zakázka od císaře.“


  Usmál jsem se.


  „Výborně. zakázka se jistě najde. avšak, k čemu nám bude mistr Tobiáš?“


  „Milosti, Tobiáš má znamenitou paměť na tváře. Když jsem u něj byl nyní podruhé pátrat, nemusel jsem se ani představovat, ani nic vysvětlovat, vše si pamatoval z mé prvé návštěvy.“


  „Nu, dobrá, zkusme to.“


  Velitel se opět uklonil a odběhl kamsi pryč. Po chvíli se vrátil s menším mužem, spíše zavalitým, nežli štíhlým, jehož široká ramena a svalnaté ruce prozrazovaly neobyčejnou sílu. Byl příjemného vzezření a usměvavých očí.


  Jakmile mne zahlédl, uctivě se uklonil.


  „Milosti, povolali mne sem, aniž mi řekli, k čemu mne budeš potřebovat.“


  „Prý si pamatuješ lidské tváře, mistře Tobiáši.“ „Ano, Milosti, mám ten dar.“


  „A pamatoval by sis, kdo si u tebe nechal ukovat onu dýku, kterou ti ukazoval můj velitel stráží?“


  „Milosti, myslím, že ano. viděl jsem ho nejméně třikrát, možná více.“


  „Dobrá, poslouchej... za chvilku se páni začnou vracet do sálu. Dívej se jim dobře do tváří a snaž se ho poznat.“ „Vynasnažím se, Milosti.“


  Odešel jsem tedy napřed, napsal jsem ještě pár listin, neboť hodina ještě nebyla u konce a poté, vrátiv se do sálu, usedl jsem na trůn, na znamení, že již můžeme začít.


  I ostatní se počali vracet do sálu, až jsme konečně byli opět všichni.


  Po chvilce přinesl komorník složený list a s úklonou mi jej podal. Otevřel jsem onen list a na něm četl slova: Nepoznal nikoho. Pokýval jsem mlčky hlavou, neboťjsem to očekával. Poznat někoho po takové době... Poděkoval jsem pohledem komorníkovi a opět se věnoval zasedání. Vyřešili jsme toho dne dosti podstatné věci, všichni jsme se potom, spravedlivě unavení, rozešli do svých domovů. Přešel jsem od sálu směrem do svých soukromých komnat a tu jsem narazil na svého velitele stráží a mistra cechu kovářského, pana Tobiáše.


  Velitel se omluvně zatvářil a rozpačitě pravil:


  „Milosti, omlouvám se za vyrušení při radě.“


  Pokrčil jsem rameny.


  „Nic se nestalo, do tvé zprávy jsem měl rozutíkané myšlenky. Ještě jednou ti děkuji, mistře Tobiáši a...“ Velitel přiblížil svou hlavu k mému uchu. „Milosti, Tobiáš ho poznal.“


  „Koho? Psali jste přece, že mezi pány nikdo takový nebyl.“ „Mezi pány opravdu nikoliv, ale.“ To vzbudilo můj zájem.


  „Ale?“


  „Ale mezi jejich služebnictvem ano.“ „Co povídáš?“


  „Napadlo nás, že bude lépe hledat tam. Čekal na svého pána před tvým palácem.“


  „Již mne nenapínejte, kdo to byl?“
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  Je zajímavé a současně k vzteku, že mne vždy, když se děje cosi napínavého, opustí moje potíže. Zkrátka na ně zapomenu. Proč se tak děje pouze v tomto případě, avšak jindy mne moje neduhy tak trápí?


  A tak i nyní jsem jako mladík vyskočil do sedla svého koně. Přelétl jsem pohledem celou skupinu, se kterou jsem se měl vydat na tento podnik. Velitel stráží pan Ješek a několik jeho mužů. Do brány hradu právě vjížděl Lombard na svém hřebci. Poslal jsem pro něj, zasloužil si být přitom, když půjdeme usvědčit a zajmout viníka. Byl po zuby ozbrojený, stejně jako my všichni. I přes povolání, které si zvolil, nezapomněl na přirozenost válečnickou.


  Dům, anebo spíše palác, do nějž jsme směřovali, byl na Novém Městě pražském, takže cesta zabrala poměrně dost dlouhou dobu.


  Brána byla otevřená, takže jsme mohli volně vjet dovnitř. Byl jsem tomu rád, nebudili jsme pozornost. Dvůr byl plný sloužících a zbrojnošů. Zastavil jsem jedno z pážat. Mělo v opasku dýku, která jako by z oka vypadla té, kterou kdosi podstrčil panu z Michalovic.


  Oslovil jsem ho:


  „Řekni mi, chlapče, kde najdu pana Jana Vršeckého?“


  „Je někde na nádvoří, přivedu ti ho.“


  „Dobrá.“


  Lombard vytřeštil oči, slyše ono jméno. „Pane, to Vršecký?“


  „Ano, Lombarde, je to on. Nečekal jsem to, stejně, jako ty. avšak mistr kovář poznal jeho správce a ten nemlčel. Každý se tváří v tvář katovi rozpovídá.“


  Lombard zavrtěl užasle hlavou.


  „Ale proč? Proč to všechno?“


  „To se ho za okamžik sami zeptáme.“


  Neuplynulo mnoho času a pan Jan Vršecký z Rajnova přišel, slavnostně a velmi pečlivě oděný a na rtech nejupřímnější úsměv, jaký jsem kdy viděl.


  „Proč, pane Vršecký? Proč se stavíš být nepřítelem?“


  Zrudl a v rozpacích z nečekaného vykoktal:


  „Nepřítelem, Milosti, já?“


  „Ano, patrně. Jak je možné, že tvé páže má stejnou dýku, jako je ta, za kterou byla vyměněná zbraň, která mne bezmála zahubila? Zbraň pana z Michalovic?“


  „Tvoje Milost se mýlí.“


  „Málokdy, pane Vršecký. tvůj správce mi vše pověděl. A také ten, kdo dýky vyrobil, je na ně pyšný. ještě stále nechceš něco říci, pane? Ukaž mi svou.“


  „Nikoliv, je to nedorozumění, mýlka.“


  Avšak vytáhl dýku. Byla shodná. Měla pouze umněji provedenou záštitu a rukojeť, čepel byla shodná.


  „Dost, pane. Není to mýlka, chceš dělat z císaře hlupáka? Proč jsi mě chtěl zabít?“


  Byl jako zvíře, chycené v pasti. Zastrčil dýku do opasku. Díval se horečně kolem sebe, jako by čekal, odkud mu přijde pomoc. Náhle však rozhodně, celý zrudlý a s očima podlitýma hněvem na mě vyštěkl:


  „Tak dobrá, byl jsem to já, císaři Karle. chtěl jsem se ti zkrátka pomstít.“


  „Proč pomstít, nic jsem ti neučinil.“


  Ale Vršecký, jako by mne neposlouchal a pokračoval:


  „. jsi přesvědčený o své neporazitelnosti, moudrosti a neomylnosti. a jiní, lepší než ty, na to doplácejí životem. jako můj otec.“


  „Tvůj otec přece nepadl mou vinou.“ Zadíval se na mne.


  „Ne? A kdo dal povel zaútočit v místě, kde těžká jízda byla vydaná na pospas lůze a jejím šípům a mlatům. můj otec byl skvělý bojovník, ale jeho umění mu nebylo nic platné.“


  Zavrtěl jsem nesouhlasně hlavou.


  „Museli jsme přece zaútočit, jinak by nás dav smetl. Bylo to jediné možné řešení.“


  Ale Vršecký neviděl, neslyšel. Pokračoval dál.


  „Nesmysl. A tak jsem si řekl oko za oko, zub za zub, tys připravil o otce mne, já to udělám tvému synovi. Doufal jsem, že tě zabijí už u Dunaje, když ses snažil zajmout své nepřátele... jenže oni to věděli, podařilo se mi poslat zprávu... měli tě chytit a zabít. ale nevyšlo to. ani v boji o Branibory rovněž nevyšlo, ani já sám jsem nebyl schopen tě překvapit a vrazit ocel do tvého studeného srdce. Jako by tě chránila sama Prozřetelnost. Ale proč? Byls vinen! Můj otec tě ctil a věrně ti sloužil a zemřel zbytečně.


  Chrlil na mne vše jak zběsilý. V obličeji se mu perlil pot. „Ale já nejsem jediný nepřítel a doufám, že tě někdo jiný dostane.  jako štvanou zvěř. Třeba mamlúci.“ „Tos byl ty, kdo je na mne poslal.“ Vítězně se na mne zasmál.


  „Bohužel nikoliv, avšak věděl jsem, komu ta slova říci. a také jsem věděl, komu říci o tvém laškování ve Francii... řeklo mi to tvé maďarské páže. za několik zlaťáků. lituji jenom jednoho, že jsem ti toho nemohl způsobit víc.“


  Byl odpuzující. Byl jsem rád, že nepoužil jména mé krásné dámy, musel bych mu ho vrátit zpět do úst vlastní pěstí.


  „Já ti také povím slova, která tě nepotěší, pane, budeš souzen a odsouzen.“


  „Myslíš?“ A chtěl vytáhnout dýku, aby mne mohl bodnout. Ještě než to stihl, udeřil jej pan Ješek palcátem, který měl v ruce, takže Vršecký upadl v bezvědomí na zem.


  Nechal jsem Vršeckého spoutat a přehodit přes hřbet jednoho z koní. Dva z Ješkových lidí u něj zůstali na stráži. My ostatní jsme šli prohledat jeho obydlí a našli tu dost věcí na to, aby byl po zásluze potrestán. Dopisy, odpovědi, dokonce i chybějící relikvii z prvního vozu.


  Náš průvod, i s naším vězněm, v pořádku dorazil na hrad. Nechal jsem Vršeckého, který se již napůl probral, uvěznit ve sklepení.


  Já a Lombard jsme zasedli v mé komnatě a při poháru vína se domlouvali o zápiscích do naší kroniky. Měl jsem pocit pachuti a zmaru - člověk, kterého jsem považoval za svého stoupence, bezmála přítele, se tak záludně postavil proti mně. Necítil jsem nejmenší vinu za smrt jeho otce. Byl jsem tam také a podstupoval stejné nebezpečí. Můj anděl strážný byl zkrátka pohotovější.


  Bylo pozdní odpoledne, počasí přivolávalo veselejší myšlenky. Slunce probleskávalo okny po podlaze místnosti a spolu s mráčky, které vítr honil po obloze, dělalo fantaskní obrazce. Otevřel jsem okno a v mžiku mne ovanul svěží vítr, přátelský a voňavý. Nastavil jsem mu na několik prchavých okamžiků tvář, aby ze mne takřka doslovně odvál onen kal, kterému jsme byli toho dne vystaveni. Náhle jsem cítil, že se usmívám. Jako vždy, když z hradu shlížím do údolí svého milovaného města. Představuji si jeden dům po druhém, představuji si lidi, kteří tam žijí a tráví tam šťastné, i ty obyčejné dny svého života. I pro ně dělám, co dělám. A oni mne proto ctí.
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  Druhého dne jsem nechal pana Vršeckého přivést. Sám velitel stráží, pan Ješek, ho přivedl. Na Vršeckém nebylo vidět ani stín kajícnosti, spíš lítost, že nemohl svou pomstu dovést až do konce. Tak se mi to alespoň jevilo. Nechal jsem mu rozvázat pouta a kázal mu posadit se. Pan Ješek se vzdálil z komnaty a já zůstal s vězněm sám.


  „Včera jsi mi, pane Vršecký, vyjmenoval své prohřešky proti mně... pověz, co dalšího jsi ve své pomstě zamýšlel, anebo provedl?“


  Vršecký se posupně zasmál.


  „Myslíš, že budu na potkání vykládat, co jsem učinil dalšího?“ „Myslím, že ano, ušetříš si tím velmi nepříjemné věci.“


  „. jaké?“


  „Například mučení, pane Vršecký.“ Vršecký se neklidně zavrtěl na křesle.


  „Jenže k tomu nemusí dojít, pane Vršecký... stačí, když povíš.“ Vršecký dělal, jako by přemýšlel. Pak se usmál a nepříliš uctivě mi řekl:


  „Pane, myslím, že k tomu opravdu nemusí dojít. mám totiž ještě jednu možnost.“


  „A to?“


  „Utéct!“


  A v tom okamžiku se Vršecký těžko uvěřitelným kvapem vymrštil ze židle, a než jsem se vzpamatoval, doběhl ke dveřím, otevřel je a vyběhl na chodbu.


  O poznání pomaleji jsem doběhl ke dveřím a rychle nahlédl na chodbu. Vršecký již byl na schodech vedoucích ven z hradu. Jestli vyběhne ven, těžko ho kdy opět chytíme.


  Štěstěna však přála nám a do brány postavila mistra Tobiáše a pana Ješka, kteří cosi dojednávali. Slíbil jsem přece Tobiášovi císařskou zakázku.


  Když je Vršecký zahlédl, otočil své kroky opačným směrem. Podařilo se mu oknem dostat na parkán a sklouznout do příkopu. Do stejného příkopu, kde měl Václav své psy.


  Stál jsem na schodišti, které vedlo do přízemí. Dole pode mnou, v chodbě vedoucí ven z hradu jsem mezi lidmi zahlédl i Václava, přilákal ho hluk. Zakřičel jsem na něj:


  „Vršecký skočil do příkopu!“


  Pravou rukou se udeřil do čela.


  „Otče, psi jsou vypuštění, zastav ho!“


  A rozběhl se k parkánové chodbě.


  Já jsem, jak mi mé nohy stačily, pospíchal za ním. Doběhl jsem na parkán a Václav tam již stál. Dole pod námi, v hradním příkopu, byl Vršecký a na druhém konci příkopu Václavův oblíbený pes Nero. Bylo to až nestvůrně velké zvíře. Nemilosrdné a slepě plnící synovy příkazy. Vypadal více jako býk než jako pes.


  „Zakousne ho?“


  „Když se nebude hýbat, neublíží mu... Nero chyť!“


  Jenže pan Vršecký zjevně nemínil čekat, až ho Nero povalí, chtěl psa zastrašit a pak patrně proběhnout kolem něho. Nero, radostný, že může vyběhnout, vyrazil splnit úkol. Z dálky bylo slyšet dusání, pak pád a několik strašlivých výkřiků, při nichž běžel mráz po zádech. Se synem jsme se vrátili zpět do hradu, poněvadž v hradním příkopě již nebylo co řešit. Pes za nás vykonal ortel sám.


  Večer jsem pak dal rozhlásit, že se na hrad vloudil lupič, kterého synův pes dostihl a sám potrestal.


  Byl jsem opravdu spokojený při pomyšlení, že se všechny vzácné předměty podařilo dohledat. A také, že jsem stihl pořídit kopie. Bylo opravdu načase, poněvadž se přiblížila doba, kdy bude třeba uloupené cennosti vrátit do Alexandrie, či kam určí vlastníci.


  I když při onom přepadení se neznámým lapkům podařilo přeházet značení jednotlivých předmětů, takže mi nyní není jasné, co je předloha, a co kopie.


  Neznámý posel o několik dnů později přinesl osobní psaní pro císaře od sultána al-Ašrafa Ša‘bána... Byl ve velmi přátelském duchu. Sultán mi děkoval za mou ochotu věc řešit a vyslovil potěšení nad tím, že i v Evropě žijí čestní muži. Prosil mne, abych předměty nechal připravit pro cestu. Ihned jsem poslal zprávu po onom neznámém muži a slíbil v ní učinit tak do týdne a dokonce přispět ke zdaru poskytnutím většího ozbrojeného doprovodu až k hranicím mé říše. Posel potěšeně pozdravil a odešel. Tak, ode dneška mám v sultánovi přítele, pomyslel jsem si.
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  Do týdne se skutečně dostavil zmocněnec sultánův a po kratším jednání si odvážel dva vozy, plné vzácných věcí. Věc krále Petra byla uzavřena a čestně vyřízena. Věřím, že kdyby Petr žil, změnil by mínění na vlastnictví oněch relikvií. Byl to čestný člověk a zlato ho zaslepilo.


  Avšak neměl jsem již čas se zabývat svým někdejším přítelem. Petr byl nenávratně pryč, jeho syn, který se ujal vlády, neměl v tu dobu zájem o spojenectví, a tak jsem Kypr vykázal ze svých myšlenek.


  Nyní mne čekalo obtížné rozhodování. Avšak výsledkem jsem si byl téměř jist. Pro jistotu jsem požádal o přispění několik lidí, jejichž mínění si vážím.


  [image: img3.jpg]


  Zápisky Lombardovy


  V ty dny si mne císař Karel povolal a svěřil mi své myšlenky. Myšlenky na to, že jeho syn není nejspíš hoden, či spíše dostatečně vyzrálý, pro hodnosti, které mu svěřil. Ovšem úkol mi položil tak, abych jej spíše ujistil, že volil dobře a obavy jsou zbytečné. Avšak, myslím, že císařovy obavy nejsou tak velké, aby byly pravdivé. Pravda je ještě o poznání tvrdší. Mohu to však říci císařovi? Zašel jsem jednoho dne na Václavovo zasedání při jakémsi sporu. Václav právě probíral příčinu a podstatu. Jeden z jeho přátel měl jakési potíže se svým sousedem. Byl v právu a domáhal se jej všemi prostředky. Václav mu nestranil. Avšak na jeho jednání jsem neshledal nic nezralého, naopak. Jeho myšlenky byly rychlé a přesné.


  Avšak když pře skončila a do síně vstoupil jiný, králi neznámý prosebník, tu jeho snažení ochladla a zájem se ztratil. Soudím tedy, že náš král český, Václav, je dobrým a zdatným mladým mužem, který si však příliš hoví ve svých chtíčích. Jedná pouze, pokud je k tomu okolnostmi přinucen.


  Když skončilo zasedání, šel jsem Václavovi složit poklonu za jeho mistrovské rozhodování ve věci jeho přítele.


  „A ten druhý? Kdy král rozhodne?“ Václav mávl rukou.


  „Ten chrapoun stejně neví, že jeho věc je již vyřešena.“ Nedalo mi to a ve své prostořekosti jsem si dovolil jej trochu popíchnout:


  „Je skvělé, pokud se král zabývá i záležitostmi takového chrapouna, avšak což, když napadne takového otrapu, zda je král natolik obeznámen se zákonem své země, aby mohl rozhodnout.“


  „Myslíš, že by se domníval, že já nevím...“


  „Ano, že král nerozhodl, poněvadž si není jist...“


  „Pouze se mi nechtělo... co je mi po něm! Dobrá, podívám se na to... odpoledne... zítra. Ne proto, že bych se obával toho, cos řekl.“


  „Měl bys, pane, slyšet písničky o soudcích, jaké zpívají ve Francii.“


  Václav ožil a zahleděl se na mne pozorněji.


  „Tys byl ve Francii?“


  „Ano, několik roků... tam o takových soudcích zpívají posměšné písničky.“


  „O královských soudcích?“


  „Promiň, královská Milosti, jsou neuctiví, mají to ve své povaze... tu v Čechách patrně nic takového není...“ „Je, byl jsem před časem hostem u...“ Zarazil se, jako by byl řekl cosi, co neměl.


  „Zkrátka, jsou tací, kteří podobné písničky zpívají. Pokud bys někdy chtěl, pane, poradím ti, kde na ně narazit.“ A odešel.


  A já jsem vyhledal císaře, abych mu sdělil, jak na mne Václavovo panování zapůsobilo.


  Císař byl ve své komnatě a ležel na lůžku.


  „Pane, byl jsem zhlédnout tvého syna na zasedání před soudem.“


  Císař se se zájmem vztyčil.


  „Nu a?“


  „Když má ten úmysl, tu je nezvykle moudrý, na svůj věk až příliš. Když toho úmyslu pozbyde, vytratí se jeho moudrost a tu zůstává pouze dítě s korunou.“


  „Ano, tak jsem smýšlel také. Avšak jak jej přimět k tomu, aby byl vždy hotov chopit se panovnických povinností. i když se mu právě příliš nechce.“


  „Jak jsi to zvládal ty, pane?“


  „Žertuješ? Byl jsem nucený řešit takové potíže neustále... neměl jsem ani čas přemýšlet, zda se mi chce, anebo nikoliv.“


  „Možná by stálo za to vystavit ho podobným okolnostem. Jak jinak poznat, zda o něm můžeš uvažovat jako o příštím králi římském.“
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  A opět zápisky císařovy


  Zvláštní. I když věděl, že jeho názor na něj není ve všem příznivý, Václav si přesto velmi cenil Lombarda a jeho myšlenek. A také naopak, Lombard patřil k Václavovým straníkům. Zikmunda si však Lombard oblíbil také.


  Byl jsem rád, že díky Janovi Filipovi Cetenskému vím, co činí moji synové. Ani jeden z nich se totiž svému otci nespěchal svěřit s tím, co mu běží hlavou, co potřebuje, anebo co dělá, když ho nevidím. Přitom jsem přece otevřený pro jakýkoliv rozhovor. Trápí mne to poněkud. A díky Lombardovi, který není špehem, ale jakýmsi prostředníkem, bych se mohl časem dozvědět více.


  Pověřil jsem i Jana ze Středy, o jehož učenosti jsem mnohé věděl, aby občas na Václava dohlédl a prověřil jeho znalosti. A také Jana Očka z Vlašimi.


  Kapitola třináctá


  Práce na výstavbě největšího pražského chrámu, chrámu svatého Víta, pokročily, a já musel vyřešit také uspořádání a výzdobu, což mi udělalo velkou radost. Vzpomněl jsem si na dům arcibiskupův a jeho novoty, které jsem u něj zahlédl.	 			                         		 	



  Stejně jako arcibiskupovi umělci, i moji byli schopní a znali své dílo. A tak jsem očekával velmi toužebně okamžik, kdy budou hotovy kaple v ochozu chóru hradní katedrály. Neměly to však být pouze kaple. V každé z nich měl být náhrobek některého z mých předků a příbuzných.


  Dal jsem mistru Petrovi, vrchnímu stavebníkovi, přesné poučení, kterak s čím naložit a jak označit.


  Mistři kameníci, i sám Petr se museli dosti činit, aby jejích dílo bylo včas hotovo. Čas od času jsem zašel přezkoumat jejich úsilí a vždy jsem odcházel spokojen. Pod jejich rukama rostla velkolepá díla s podobiznami mých předků, majestátní, vznešená a přísná. Neznal jsem ani jediného z mých předků, avšak cítil jsem osobní spřízněnost s nimi.


  A museli jsme dát do důstojných náhrobků jejich pravé ostatky. Kanovník Beneš z Weitmile musel ostatky každého z nich prohlédnout, ověřit, zda se nacházely skutečně pod správnou vytesanou deskou. Poté přivěsil na každou schránku svou pečeť.


  A nyní bylo vše hotovo. Při první příležitosti, po nedělní slavnostní bohoslužbě, jsem hotové ukázal svému synovi.


  K mému velkému překvapení se zdálo, že nemá radost.


  „Otče, nebylo by bývalo lépe nechat je na místě, kde již odpočívají tak dlouho... nechat je zkrátka v klidu spát?“


  „Takto je to důstojnější... jejich význam, jejich zásluhy o království je činí těmi nejvhodnějšími pro tak čestné místo.“


  „Staré kosti.“


  To se mi již přestávalo líbit.


  „Co tím myslíš?“


  „Jistě by se našel vhodnější způsob, jak mistra Petra zaměstnat.“


  Nevěřil jsem svým uším.


  „Ty mne káráš za mé rozhodnutí?“


  Václav uhnul očima.


  „Měl ses mne přece otázat.  jsem český král, spoluvladař.“


  „Jsou to i tvoji předkové. jak si jen můžeš dovolit cosi takového vyslovit... a to tady, v posvátných zdech katedrály!“


  „Která ještě není ani způli hotová. nebylo by lépe, otče, zaměřit svůj důvtip na ni?“


  „Víš toho příliš málo o těchto věcech, není to věc důvtipu, ale zlaťáků... a těch se často nedostává.“


  „Avšak kdyby namísto těchto umných stél.“


  To již řekl bezmála výsměšně a ve mně vzkypěla žluč:


  „Ještě stále jsem tu hlavním pánem já, Václave. pokud se ti to nelíbí, je to jistě tvé právo, avšak bude to vždy, rozumíš, vždy tak, jak říkám já!“


  A plný zloby na vlastního syna jsem se otočil na podpatku a odešel.
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  Toho večera jsem dlouho nemohl usnout. Spánek jako by se mi vysmíval a míjel mou komnatu. Otevřel jsem okno a nechal dovnitř proudit čerstvý vzduch, nalil si pohár vína, usedl jsem do křesla a nechal hlavou proudit myšlenky.


  Nečekal bych od Václava něco podobného. Jako by to ani nebyl on! Jistě mého syna proti mně někdo štve. Až přijdu na to, kdo je onen zloduch, zakroutím mu krkem!


  To, že jsme si s Václavem tak blízcí, je dar, který mi dodává vždy sílu k novým a novým počinům, abych mu za svého života co nejlépe připravil cestu. Aby mohl pokračovat v tom, co já začal. Až do dnešního dne jsem se domníval, že vše přijímá vděčně a s pokorou a porozuměním.


  Jan ze Středy mne v jednom z následujících dnů vyhledal. „Milosti, věnoval jsem se tvému synovi, jak jsi poručil.“


  „Nu a?“


  „Shledal jsem, že je rozumu bystrého, avšak loudavý, lenivý a zahálčivý. Měls ho již dávno nechat zasahovat do dění v království. Avšak možná, že je to možné ještě napravit. Měl bys ho nechat více pracovat pro blaho našeho království. Neměl by přece být toliko přísedícím, dovol mu také někdy jednat. Zocelí ho to, a i kdyby něco pokazil, bude to pro něj dobrá škola, která jej přivede k dospělosti. Staly se chyby, avšak poradím ti, jak je napravit.“


  Postupem jeho řeči se mne počala zmocňovat zlost, a když skončil, tu jsem jí již byl plný. Jak se opovažuje mne poučovat? Jak se opovažuje hanět mého syna a zpochybňovat jeho chytrost, vlohy a přístup?


  „To je tedy tvůj názor, pane ze Středy?“ „Ano, Milosti.“


  „Víš co, pane? Jdi i se svým míněním od mého dvora, a také ode mne! Co jsi právě vyřkl, stihlo převýšit i mou vděčnost za tvé služby.“ Jan ze Středy zalapal po dechu.


  „Ale, Milosti, sám jsi chtěl, abych prověřil tvého syna, i učinil jsem tak. Jeho pochybení nejsou zlá, nejsou z těch, která by nešla odstranit, pokud tak učiníme včas.“
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  „Pane ze Středy, nejsi-li ty biskupem olomouckým?“


  „Ano, Milosti,“ odpověděl, zmatený mou otázkou.


  „Mám za to, že tvé biskupství si žádá tvé neodkladné přítomnosti. S řešením nesnází, které tvé město sužují, nemusíš pospíchat.“


  „Milosti, netušil jsem, že. nechtěl jsem.,“ zdálo se, že neví kudy kam.


  „Odejdi, pane ze Středy, odejdi v pokoji a zapomeň.“


  S těmito slovy jsem opustil Jana ze Středy a také místnost, ve které jsme byli. Možná, že měl Jan pravdu. Nicméně, není přece možné panovníkovi cosi takového tvrdit o jeho synovi. To panovník může jen velmi těžko nechat bez trestu.
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  Václav měl v té době čtrnáct let. To bylo stáří, kdy jsem já sám již bezmála zápasil s mým otcem o každý krok, který jsem chtěl učinit v naší italské signorii. I on měl nyní bezmála každým dnem jízlivé poznámky a záchvaty obviňování a poučování všech kolem, včetně vlastního otce.


  Často jsem nyní vzpomínal na otce, krále Jana. Jevil se mi v mnohém pochopitelným. Ačkoliv zakazoval a bránil mi. A nyní mám zastoupit svého otce v této nedůstojné úloze před svým vlastním synem?


  Avšak, jak jednat, pokud vím, že co činí, není správné?


  Praha, moje nejmilejší město, začala být pro dva panovníky těsná ve švech. Měl jsem dojem, že se sem těžko vejdou český král a římský císař. Zvláštní, nikdy mne nenapadlo, že by se něco takového mohlo přihodit. Rozhodl jsem se tedy, že se i s Alžbětou, Zikmundem a celým dvorem přesuneme do Branibor. Hrad v Tangermúnde byl již z valné většiny hotov, takže mému úmyslu nic nestálo v cestě. Jedině Alžběta by raději byla na Karlštejně, jak poznamenala (podle mne proto, aby viděla, co činí její nevlastní syn Václav).


  Avšak když jsme přejeli hranice království a jeli braniborskou krajinou, tu se její tvář stále víc a více rozjasňovala a bylo vidět, že cestu již nebere jako úkornou. Byl jsem na tom podobně jako ona.


  Když jsem přijel do Branibor, zaplavil mne velmi zvláštní pocit. Jako bych tu zemi dobře znal a byl tu doma. Podivné. Podobný pocit jsem měl, když jsem se po bitvě u Crécy vracel do Čech a stanul na hranicích království. Bylo to už tak dlouho, a přesto jsem měl zážitek v čerstvé paměti.


  Dorazili jsme po několikadenním putování do Tangermúnde, místa, kde jsem nechal postavit nový hrad. Již z dálky bylo vidět jeho výstavnost a ohromné rozměry. Zdejší stavebníci provedli velkolepé dílo daleko dříve, než toho byl schopni jejich cechovní bratři v Království českém.


  Když jsme přijížděli k hradu, vzpomněl jsem si na Alžbětinu první zkušenost s Karlštejnem, a byl jsem rád, že tentokrát bude účinek ještě větší.


  Bylo skvělé, že mohu Alžbětu provést po svém nejnovějším díle. Není tomu tak dlouho, co jsme procházeli pevností Montecarlo, místem, které jsem před dlouhou řadou let z mladické nepokory založil v Itálii, tak trochu na zlost svému otci. Navždy mi v hlavě utkvěla vzpomínka na jeho výraz. Musím se ho však zastat. I on se ke konci života měl k zakládání nového.


  „Jak se ti tu líbí?“


  „Je tu překrásně, je to kraj, který si získává srdce.“ „Zůstaneme tu tedy déle, než jsme původně zamýšleli, Jan Očko a Václav jistě dobře povedou království.“


  „Ani já nemám tedy mnoho chuti k návratu,“ svěřila se má žena.


  [image: img4.jpg]


  Celé dva měsíce klidu a odpočinku nám byly darovány ve městě Tangermúnde, tam, kde se potkávají řeky Tanger a Labe, tam, kde jsem založil, věřím, že nikoliv naposledy v životě, mocný hrad. Ne všechny stavby, které jsem zamýšlel, již jsou postaveny, například hradní kostel není větší, než leckterý kostelík v malé vsi. Avšak neuplyne ani několik málo let a bude se tu tyčit velký chrám, hodný významu, který toto místo jednou bude mít! Tak jsem si přísahal.


  Na konci srpna toho roku jsme se vraceli do Prahy. Přiznám se, že nebýt neodkladných záležitostí, které volaly po vyřízení, nebyl bych se patrně do Čech vůbec vrátil.
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  Jan z Jenštejna, Václavův kancléř a přítel, mi vyprávěl o tom, co můj syn dělal v době, kdy já byl v Branibořích.


  Václav se prý opravdu snažil. Kromě toho, že se seznamoval s chodem státních záležitostí, prý ještě běhal po nocích a dohlížel na všechny nepoctivé kupčíky, hospodské a krčmáře, aby nešidili. Činí ještě s několika sobě podobnými a trestá nepoctivce.


  „Hleďme,“ řekl jsem překvapeně. Po krčmách chodíval i můj otec, avšak hlídání poklesků je v našem rodu cosi nového. Třeba jsem Václavovi křivdil.
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  Tíživé ovzduší, které panovalo již dosti dlouho a zhoršilo se před mým odjezdem, jako by se rozptýlilo, a já se opět těšil ze společnosti svého syna Václava. I když za mé nepřítomnosti si navykl na společnost, která se mi příliš nezamlouvala


  Měl kolem sebe skupinu svých dvořanů, mladých jinochů jeho věku, anebo nepatrně starších. Předváděli se před ním jako holubi v holubníku.


  „Jsou to synové tvých služebníků.“


  „Bezmála všichni jsou zde moji služebníci,“ odpověděl mi samolibě.


  „Avšak nedružíš se s každým.“


  „Což tě nenapadlo, že se s tebou přátelí, aby něčeho dosáhli?“


  „Dokážu snad rozlišit, kdo mne má v oblibě.“ „Proč se neobklopíš jinými? Proč nevyhledáváš syny velmožů? Sobě rovné?“


  „Nemám v oblibě zápas, bezduché fechtování mečem, či střílení šípem do terče.“


  „Co ti tedy přinášejí tvoji přátelé?“ „Hrají na loutnu, lov, tanec.“


  „Měl by sis také více hledět svých bratří. Jednou, až mne tu nebude, budou.“


  „. budou ti jedinou oporou při tvém panování. ano, otče, to říkáš pokaždé.“


  Vzplanul ve mně hněv.


  „Ano, pokaždé, a nepřestanu tu věc říkat, dokud ji lépe nepochopíš.“


  Náhle jsem si uvědomil, jak vrtošivým se stávám. Avšak, nemám na to alespoň nepatrně právo? Jsem nejvyšší vládce celé Evropy, všechny starosti jdou na mou šedivou hlavu, sužuje mne dna. násilím jsem se odtrhl od výčtu stesků, císaře nehodných.


  Umanul jsem si, že budu Václava více poučovat o povinnostech panovnických.


  Povolal jsem jej a snažil se mu objasnit zásady, kterých se panovník při vyřizování důležitých stesků svých poddaných, urozených, i prostého rodu, musí řídit.


  „Přiznám se ti, otče, že tyto věci mne pramálo zajímají.“


  „Co tě tedy zajímá?“


  „Vládnout a rozhodovat.“


  „Jak chceš rozhodovat bez znalosti jádra sporů?“ „Ach, na to jsou přece úředníci.“ „... nikoliv, na to je panovník!“


  Zvýšil jsem hlas, když tu můj syn náhle zpozorněl. Pohybem ruky mne přerušil a bylo vidět, že je znepokojený.


  „Slyšíš?“


  „Nikoliv, co bych měl?“


  „Psi.“


  A aniž se namáhal mi to vysvětlit, rozběhl se, vyběhl z komnaty a pak jsem již z dálky slyšel pleskání jeho podrážek po schodech.


  Nemohl jsem běžet za ním, to se z několika důvodů opravdu nehodilo, avšak mohl jsem celou věc zkusit sledovat z okna, což jsem také učinil.


  Než jsem se dobral k oknu, stihl již Václav na svých mladých nohách doběhnout do hradního příkopu, kde měl na malém tarasu kotce svých psů.


  Neměl je nijak zvlášť zamčené, poněvadž o nich každý návštěvník hradu věděl, a zdálky se jim vyhýbal. Nemívám obavy ze zvířat, viděl jsem i tygry a lvy, avšak psi, které Václav měl v takové oblibě, si s nimi vůbec nezadali.


  Avšak, to Zikmund netušil, otevřel jeden z kotců a psy nechal vyběhnout ven. Nyní byl tedy můj malý synek, mající šest let, uprostřed psů, velkých, silných a hrozivých. Stejně jako kdysi Václav ve stejném nebezpečenství, měl i tentokrát Zikmund svého Anděla strážce. Přiběhl Václav, sotva lapající po dechu, plný vzteku. Zikmund neplakal, pouze se poněkud starostlivě rozhlížel po psech, kteří jej očichávali a pobíhali kolem něj. Zvláštní bylo, že vrtěli ocasy, zjevně z něj cítili něco, co se jim zamlouvalo.


  Václav nezaváhal ani okamžik, vrhl se do klubka psů, nedbaje nebezpečí, které hrozilo i jemu a malého bratra vymanil ze sevření psů. Postrčil Zikmunda za sebe, sám postoupil proti psům, kteří uctivě zůstali stát, zahnal je zpět do kotce a ten pečlivě uzavřel. Pak se vztekle otočil k bratrovi.


  „Už nikdy tam nechoď, rozumíš? Nikdy! Co kdybych nebyl nablízku?“


  Zikmund se rozplakal ještě víc a objal pevně svého bratra kolem krku. Znaje ostýchavost mládí, skryl jsem se, abych nebyl viděn.


  Jaké bylo moje překvapení, když jsem uzřel, jak se bratři objali, a Václav nese Zikmunda do hradu. Během cesty si posadil svého bratra sobě na ramena a poskakuje jako malý panoš, odešel s ním zpět do hradního paláce.


  Překvapilo mne to natolik, že jsem zapomněl nakázat, aby psi byli odstraněni z nádvoří.
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  Zápis Lombarda do kroniky rodu lucemburského


  A jak každý může seznat, nikdo není duše černé, či bílé, obě barvy panují v každém z nás. Pouze nevím nikdy, jaká barva v kom právě převládá, proto není bezpečno pokoušet nikdy nikoho...


  Když jsem opět byl hostem milostivého císaře Karla, tu se mne otázal, zda mám nějaké zkušenosti s dětmi.


  „Ano,“ odtušil jsem. „Mám syna.“


  Od toho okamžiku císař neustále vyzvídal. Řekl bych, že soudí, že jsem jako otec úspěšnější. Nedal jinak, musel jsem syna jednoho dne uvést na hrad.


  A tak si jednoho dne stanuli tváří v tvář císař Karel a můj syn Jindřich Kryštof Cetenský. Syn si pro tu příležitost pochopitelně vzal na sebe své nejkrásnější šaty, takže opravdu vypadal jako mladý velmož.


  Císař přejel syna pohledem a spokojeně pokýval hlavou.


  „Jsi podobný svému otci... jak se jmenuješ?“


  „Jindřich Kryštof, císařská Milosti...“


  „Jindřich, nosíš stejné jméno jako můj děd. Kolik máš let?“


  „Patnáct.“


  „Takže podobně, jako můj syn, a kterého dne jsi narozený?“ „Čtrnáctého května.“ Císař zpozorněl.


  „Toho dne jsem se narodil i já! Vidíš, Jindřichu Kryštofe, to jistě není náhoda. Rok mého syna, den jeho otec... je to znamení...“ Šel ke dveřím, otevřel je, zavolal na sloužícího a vrátil se zpět.


  „Představím ti kohosi, na kom mi velmi záleží. A kdo je podobně stár jako ty. Chci po tobě, abys byl jeho přítelem a druhem, ať bude činit cokoliv. A za tuto službu můžeš žádat, co chceš.“


  Otevřely se dveře komnaty a dovnitř vešel Václav. Vida v místnosti jinocha přibližně svého věku, zpozorněl a dobře si ho prohlédl.


  Císař oba chlapce jednoho druhému představil. Jindřich učinil poklonu, kterou Václav opětoval. Císař pokračoval.


  „Lombarda již znáš a nyní znáš i jeho syna. Představil jsem ti ho proto, abys věděl, že máš oddané přátele a služebníky. I když jsi dnes obklopen dvořany, pochlebníky a nohsledy, může nastat den, kdy budeš osamělý a přijde ti vhod pomocná ruka opravdového přítele. Tu nikdy nezapomeň ani na Jana Filipa, ani na Jindřicha Kryštofa!“


  Václav vážně přikývl hlavou. Pak podal ruku nejprve mně, poté mému synovi. Císař se spokojeně usmál. Dohoda byla potvrzena.


  A opět zápisky císařovy


  Před mnoha lety jsem stejnou poutí musel projít i já, a to se svým otcem. Ten mne vůbec nepustil k jednání, vše se snažil provést sám, doufaje, že se nakonec možná římským králem stane místo mne. Avšak celá věc dopadla, jak měla. Byl jsem římským králem a později císařem.


  A teď nás tedy čeká stejná záležitost, ovšem v podmínkách o poznání složitějších a zmatenějších. Jediná shodná okolnost s tehdejší dobou je přítomnost papeže, který je nám nakloněn.


  Pierre de Rosieres, de Roger de Beaufort, papež Řehoř XI., synovec „mého“ Pierra! Jistě nám bude nápomocen. A další, důležití hodnostáři, ať již církevní, anebo říšští, za jistých podmínek, doufejme, také.


  Bylo nutné nechat správu království Alžbětě a Janu Očkovi a vyrazit s Václavem na daleké cesty. V Norimberku začne za několik dnů říšský sněm, a to bude správná chvíle pro první opatrná jednání o mých návrzích stran Václava. Musí jet se mnou, aby
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  všichni viděli, že ačkoliv mu do plnoletosti zbývá necelý rok, je již natolik vyspělý, aby se o něm mohlo uvažovat, jako o králi římském. Když jsem to synovi oznámil, neměl z toho očividně nijakou radost. Dokonce se mu ani nechtělo cestovat.


  A nemohl bych zůstat v Praze? Tak zněla jeho první otázka. Když jsem si vzpomněl, s jakou chutí jsem již od svých útlých let vyskočil do sedla dobrého koně a rozjel se do neznáma...


  A mému vlastnímu synovi, který má výhled na to, že s nevelkým úsilím bude králem římským, je zatěžko ujet nemnoho mil!


  „Jsi snad již dosti stár na to, abys dokázal rozlišovat důležitost, či nedůležitost věcí kolem, Václave.“


  „Ano, ale proč.“


  „Chceš být králem římským?“


  „Snad ano... pokud to nebude příliš těžké...“


  Zhluboka jsem se nadechl. Jeho učitelé jej přece několik let školí ve všem, co je třeba, aby byl někdy v budoucnu dobrým panovníkem. Jak to, že nechápe základní pravidla a důležitost toho, k čemu se nyní chystáme?


  Rozhodl jsem se, že se pokusím Václavovi promluvit do duše, anebo spíše zaplnit mezeru, kterou jeho učitelé zjevně v jeho vzdělávání nechali.


  Ukázal jsem tedy na volné křeslo opodál.


  „Posaď se, synu.“


  Václav rozpačitě poslechl. Posadil se velmi pohodlně a vyčkával.


  „Poslouchej mne nyní pozorně, je to nesmírně důležité pro tebe, i tvé království.“ Přikývl. „Ano, otče.“


  „Jsem císařem římským, jak víš.“ „Vím to, největší panovník Evropy.“ Mávl jsem rukou. „To není důležité!“ Václav rozpřáhl ruce.


  „Co je tedy důležité?“


  „Císařství obnáší spojení mnoha velkých zemí, mnoha malých území, mnoha panovníků, velkých, i menších. a většina z nich je vazaly buď krále českého, anebo císaře římského. Rozumíš?“


  „Zatím ano, otče.“


  Spokojeně jsem přikývl. Zjevně vše správně pochopí. Není přece hloupý.


  „Platí nám berni, jsou povinní se zúčastnit našich podniků, válečných tažení, potírání říšských škůdců a dalších.“ „Ano, otče.“


  „Díky tomu, že jsem již po mnoho let panovníkem říše, králem a císařem, se mi podařilo učinit z Čech velmoc, jakou nikdy předtím nebyly... pohleď ve své mysli na to, jak vypadalo tvé království, když na trůn dosedl tvůj děd Jan. on rozmnožil české državy o Chebsko a hrabství Lucemburské, a také Budyšínsko, Zhořelecko a velký kus Slezska.“


  „Vím o tom, Jenštejn mi o tom vyprávěl.“


  „A já jsem nyní připojil korunu toho všeho! Braniborsko! Česká říše sahá bezmála k Severnímu moři. Ještě nikdy tomu tak nebylo.“


  „A co s tím mám společného já, otče?“


  „Mnohé. Jako král český nemáš pouze práva, ale také povinnosti. Povinnosti ke své zemi, jako každý dobrý panovník. Aby pod tvým vedením vzkvétala, lidé se měli dobře. Pak tě chválí a modlí se za tebe.“


  „Dobře se obejdu i bez toho.“


  „O to nejde... to je tvá volba, i když ji neschvaluji. pohleď. hrozí však velké nebezpečí.“


  To Václava zaujalo. Posadil se vzpřímeněji a hleděl na mne.


  „Pokud by se na trůn římský dostal někdo z rodu, který nám není přátelsky nakloněn, může být veta po Čechách, po blahobytu a moci.“


  „Jak by se mohl někdo dostat na tvůj trůn? Vypravil bys přece vojsko a porazil ho!“


  „Nemyslím nyní, ale což v budoucnu? Nebudu věčně naživu, synku, a ty pak budeš muset čelit novému panovníkovi v říši. Kdo to bude? Někdo z vévodů bavorských? Ota? Anebo Habsburkové? Myslíš, že s nimi vyjdeš?“


  „Těžko, otče. ale věřím, že budeš vládnout ještě mnoho let a já.“


  „To není důležité, zda rok, anebo deset let... jde o to, že je třeba pojistit běh událostí vlastním přičiněním. A proto musíš být římským králem a tedy nejmocnějším panovníkem Evropy ty! V čele celé české říše, i římské říše, musí být jediný silný panovník. Ty!“


  Václav pobledl v obličeji. Měl jsem nejasný pocit, že po těch všech letech teprve nyní pochopil, že je panovníkem, a také počal tušit, jaké strasti může panování přinášet. Pohleděl na mne a spustil trochu plačtivým hlasem, jak činil, když byl po zásluze kárán.


  „Ale proč vlastně, otče? Proč mám být největší panovník? Nestačí být král český, vévoda braniborský?“


  „Právě jsem ti vysvětlil, proč je tomu třeba. Nikdy ti přece nevadilo, když jsi přibíral tituly a čestné funkce při císařském dvoře. Měl jsem dokonce pocit, že se ti to líbí, že máš z toho radost!“


  „Ano, avšak být takovým vládcem, být římským králem, obnáší neustálou starost, neustálé strachování a jednání.“


  „Ano, tak to je... jsi nejstarší z mých synů...“


  „Ale jsem příliš mladý!“


  „Synové panovníků už svým rodem a vychováním dozrávají dříve nežli potomci jiných! To si zapamatuj.“ „Ale, otče, já nechci... nechci a nechci.“


  Sedl si na křeslo a díval se kamsi mimo mne. Uvykl si takto trucovat, pokud se mu cokoliv nelíbilo, a já to trpěl. Avšak nyní to muselo ustat. Byl již bezmála plnoletý, tedy i dospělý. Bylo mu přece čtrnáct! Jistě si poradí, musí se pouze osmělit a uvědomit si svou hodnotu. Chvilku jsem vyčkal, aby měl čas nechat si můj návrh projít hlavou. A pak jsem na něj udeřil. Použil jsem malou lest. Vstal jsem ze svého křesla, stoupl si před něj, založil ruce na svých prsou a klidným hlasem, jako by se o pranic nejednalo, jsem řekl:


  „Dobrá. Nechápu dobře tvé pohnutky, avšak chci je brát v potaz. Nechceš-li být velkým v dějinách své země, budiž tak! Pokud si na to netroufáš, Václave, mám samozřejmě v zásobě i jiná řešení.“


  Ulehčeně si oddychl a posadil se jako prve. Přikývl hlavou a usmál se.


  „To je dobře, otče.“


  Popošel jsem k němu o něco blíže, položil mu ruku na rameno a přátelsky se na něj usmál. „Chceš vědět, jaká?“ Přikývl bez velkého zájmu.


  „Jistě.“


  „Zařídím, abys tím nebyl obtěžován a trůn přesto zůstal v naší rodině.“


  „A jak.“


  „Římským králem se namísto tebe stane Zikmund, tvůj mladší bratr.“


  Chvilku v komnatě panovalo naprosté ticho. Takové, že na okamžik bylo slyšet odkudsi zabzučení mouchy. Pak se Václav vymrštil z křesla, otočil se jako dětmi mrskaná káča a zakřičel mi do tváře.


  „To nikdy!“


  „Nikdy?“


  „Nikdy, slyšíš, otče? Nebude na onom trůnu, na místě, které oprávněně patří mně!“


  „Ale právě jsi to místo odmítl, anebo se mýlím?“


  „Neuvážil jsem to správně. Chci ho, musím ho mít! Prosím!“


  Chvilku jsem přemýšlel. Stačí tato pohnutka na to, aby zvládl vše, co hodnost krále římského obnáší? Důležité je, aby pochopil, že jsme panovníky z Boží vůle a tomu je třeba podrobit vše další, osobní... takový je osud nás vládců.


  „Dobrá, připrav se tedy na cestu. Vyrazíme hned zítra.“


  „Ano, otče. Mohu vzít s sebou některého ze svých psů?“ Zhluboka jsem se nadechl s pocitem, že můj syn nepochopil zhola nic.
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  Naše cesta druhého dne vedla směrem do Norimberku, kde právě zasedal sněm. Měl jsem s sebou, vyjma Václava, ještě část dvora, část fraucimoru a ozbrojený doprovod. A také dva vozy, plné nejrůznějších darů, zbraní, zlata a dalších potřebných věcí. Na někoho zapůsobí laskavost, na jiného sliby, třetí vezme dar, někde pomůže spíš strach a někde síla.


  Cestou jsme se zastavili nejprve na Lokti, kde jsme měli strávit několik dnů. Nechal jsem dvůr a ostatní na hradě a vypravil se, jak bylo bezmála vždy mým zvykem, do svých milovaných lázní, které mne nikdy nezklamaly. I když mne nevyléčily, vždy mi přinesly úlevu.


  Vzal jsem Václava s sebou, aby věděl, jak lázně, které jeho otec založil, vypadají. Zdálo se, že se mu zamlouvají, poněvadž nenasadil ihned jedno ze svých vzezření, kterým prozrazoval omrzelost.


  Když jsme přijeli na mýtinu, která ještě nedávno byla hustým lesem, a když zahlédl kouřící vodu, rozjasnila se mu tvář a bylo vidět, že se mu to zamlouvá. Byl jsem rád, byl jsem a jsem hrdý na to, že i v Čechách máme svou Saturnii, své Bagno. Na kdysi pustém místě již panoval čilý ruch. Od doby, kdy jsem tu byl posledně, zde vyrostly další a další stavby a lidí přibylo. Jaký osud asi mé lázně čeká? Rozkvět? Anebo pramen vyschne, zmizí a místo osiří?


  Než jsem domyslel, již jsem měl v ruce příhodnou látku na zakrytí a osušení těla a mohl jsem sejít do kouřící vody. Mého příkladu následoval i můj syn.


  Obával jsem se, že se můj pobyt v lázni bude zdát synkovi příliš dlouhý, ale byl jsem udiven. Možná jeho trpělivost byla způsobená i přítomností asi dvacetileté dcery jednoho z lázeňských pomocníků.


  Konečně jsem skončil se svou koupelí a odebrali jsme se do místnosti, kde jsme zanechali šaty.


  Vrátili jsme se na hrad až třetího dne. A den následující jsme opět pokračovali v cestě do Norimberka.
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  Před Norimberkem hořely ohně, jak jsem již minule přikázal — na počest krále českého. Václav si toho všiml a spokojeně přikývl.


  Před branami na nás čekal purkrabí a purkmistr norimberský. Po uvítacím proslovu jsme ujížděli ulicemi, kde tentokrát byl shromážděný značný počet lidí, očividně zvědavých. Dozvěděli se totiž, že přijel i král český, a protože Václav přišel na svět právě v tomto městě, měli ho tak trochu za svého. Dokonce to dvakrát zmínili v uvítací řeči. I on to tak patrně pociťoval, poněvadž se ke mně naklonil a zašeptal:


  „Kde to bylo?“ „Co?“


  „Kde jsem se narodil?“


  „Na hradě, ukážu ti onu komnatu, až dorazíme.“


  Přikývl a pobodl koně. Když jsme dorazili nahoru na hrad, připomněl mi můj slib. Šel jsem bezmála po paměti. Byla to velká komnata, nyní prázdná a zatuchlá. Kdysi se tam přihodila jedna z největších událostí mého života. V rohu, tam, kde byl nyní velký stůl a židle k němu, opřené, jak se dalo, tak, aby byly připravené stolujícímu panstvu, tam stálo kdysi lůžko — a na něm se zrodil zachránce trůnu a rodinných držav. Díky Anně, díky Václavovi. V té době jsem se již domníval, že je vůlí Prozřetelnosti, aby náš rod skončil. A to jim oběma nikdy nezapomenu. Proto dělám, co dělám, proto mám oba v takové oblibě.


  Václav stál a zhluboka dýchal. Rozhlížel se po místnosti. Zadíval se mi do očí.


  „Jaká byla vlastně moje matka?“


  Ta prostá otázka mne zarazila. Nečekal jsem ji. Nikdy se o ni nezajímal, jako by neexistovala, jako by ho i sebemenší zmínka o jeho matce zraňovala. Chápal jsem to, poněvadž jsem čímsi podobným musel projít i já.


  „Tvá matka? Krásná, moudrá... milovala tě... i mne... nás oba.“


  Smutně se usmál. Náhle byl zcela jiný, než obvykle.


  „Vůbec si na ni nevzpomínám...“


  „Odešla příliš brzy, nemůžeš si ji pamatovat.“


  Zapískal písničku. Zatrnul jsem.


  „Odkud ji znáš?“


  „Nevím. Pamatuji si ji od mala. Zdá se mi, jako by ji někdo kdysi zpíval, když jsem byl v kolébce.“


  Byla to písnička, kterou si Anna přinesla ze své země. Často si ji zpívávala. Bývala veselá a měla krásný hlas. Královny asi nezpívají často, avšak ona byla výjimečná. Ve všem.


  „Pak si musíš pamatovat i ji.“


  Opět se rozhlédl. Zavrtěl hlavou.


  „Ty si pamatuješ na svou matku, královnu Elišku?“


  „Pramálo, byly mi tři roky, když.“


  Uvědomil jsem si, že můj syn nikdy neslyšel o mých osudech. Byl správný čas vyprávět o nich?


  Nyní však právem čekal, že dokončím, co jsem načal.


  „Když.?“


  Zhluboka jsem se nadýchl.


  „Když mne od ní odtrhli a uvěznili.“


  Syn doširoka rozevřel oči.


  „Kdo si dovolil vztáhnout ruku na prince královské krve?“ Smutně jsem se usmál.


  „Jediný, kdo na to měl právo. Můj otec, král Jan.“ Vrtěl hlavou, jako by nedokázal pochopit, co slyšel. „A pak? Vrátil ses k ní?“ Sklonil jsem hlavu a nedíval se mu do očí. „Nikdy. Byl jsem na Lokti, na Křivoklátu a pak mne otec poslal do Paříže.“


  „Chtěl, abys dostal nejlepší vzdělání.“ Podíval jsem se stranou, abych neviděl jeho výraz. „Nikoliv, chtěl, abych byl pryč z království a nebyl mu nebezpečný.“


  Ta slova jsem asi před svým synem neměl prozatím vypustit z úst, ale posedla mne náhlá hořkost ducha, hořkost nad tím, že každý považoval ony události za nemožné. Nikdo by to neučinil. Nikdo, kromě mého otce. Měl jsem za to, že jsem se s tím vším již smířil.


  Obrátil jsem se k Václavovi.


  „Až budeš jen o malý kousek starší, dám ti k přečtení jeden spisek, ze kterého se vše dozvíš. Jsou věci, které se z očí do očí těžko povídají. A tohle je jedna z nich.“


  Jaký věk bude můj syn muset mít, abych mu dal k přečtení něco, kde jsou nejskrytější myšlenky jeho otce? Odvážím se toho vůbec kdy? Poučí se z toho?


  Naštěstí se Václav pro tu chvíli spokojil s mým vysvětlením.


  Vrátil jsem se k jeho původní otázce.


  „Tvoje matka tě vroucně milovala.“


  „Asi jako Alžběta Zikmunda a Jana?“


  Nečekal jsem tuto smělost, dosti mne překvapila, protože nešla dohromady s tím, o čem jsme hovořili, ale takový už byl Václav.


  „Možná i více. Každá správná matka udělá pro své děti cokoliv. Moje matka chtěla kvůli mně odjet do Francie, jen proto, aby mne alespoň na okamžik viděla.“


  „Toho by Alžběta neučinila.“


  „Mýlíš se, věřím, že ano, a možná i kvůli tobě.“


  „Nemám ji v oblibě.“


  „Nemusíš, avšak je zbytečné chovat se k ní s přezíráním.“


  Chvilku mlčel. Pak s hořkostí v hlase řekl:


  „Vždy chce mít navrch. Za každou cenu. Víš, otče, vše ostatní bych jí snad odpustil, ale co je za vítězství nad nedospělým malým chlapcem?“


  Ohromilo mne to. Z této strany jsem o jejich vztahu nikdy nepřemýšlel. Byl jsem dojatý Václavovou otevřeností, ještě nikdy jsme si takto nepromluvili a já měl teprve nyní pocit, že opravdu poznávám svého syna.


  Chtěl jsem ještě cosi podotknout, avšak do místnosti vstoupil můj osobní komorník, který mne měl převléknout z cestovního šatu do oděvu vhodného ke slavnostní hostině. A Václava čekalo totéž.


  Večerní hostina se odehrávala ve zcela zaplněném hodovním sále norimberského hradu. Stoly se prohýbaly pod jídlem a mnohá ze židlí pod rozložitými těly některých kurfiřtů, vévodů, anebo jejich leníků. Většina z nás byla v mém věku, společně jsme již po mnoho let stárnuli. Václav byl jedním z mála mladých v onom sále. Nenesl to příliš radostně, poněvadž mnohé oči se na něj zvědavě upřely. Nebýval tu se mnou často, vlastně velmi málo, dával vždy přednost tomu zůstat v Čechách. Nyní však měl většinu z přítomných přesvědčit o své vhodnosti pro trůn římský.


  Samozřejmě nikoliv veřejně, avšak skrytě.


  Zábava byla tady v Německu poněkud jiná nežli u nás v království. Bylo zvykem mnoho pít a mnoho zpívat. Neměl jsem pocit, že by to bylo Václavovi proti mysli. Já jsem tento poněkud drsnější mrav měl poměrně v oblibě, přesněji, uvykl jsem mu, i když více doma jsem vždy byl ve Francii či Itálii. Na rozdíl od těchto zemí však mají místní obyvatelé jednu prospěšnou vlastnost — přímost. V Itálii člověka jednoho dne nazvou přítelem, a druhého dne na něj poštvou psy.


  I zapojil jsem se do všeobecného veselí a přiznám se, na syna jsem poněkud pozapomněl. Musel jsem dobře naladit všechny, kteří měli co do činění s budoucím výběrem a volbou mého syna.


  A tak jsem se bavil, vyprávěl a bavil ostatní, lichotil, přijímal holdy a rovněž poklony a také vypil mnoho vína, které mi mistr Havel zakázal a Lombard by ho jistě neschválil. Probrali jsme snad úplně vše. Války, lásky, království, děti, manželky. Samozřejmě že jsem i já přispěl nějakým povídáním, a to zejména o Václavovi. Ostatní se zájmem naslouchali a místy se smáli, když bylo podle jejich mínění, čemu. Náhle jsem si uvědomil, že Václav je kdesi pryč.


  Jakmile to bylo možné, vyšel jsem z jednacího sálu a rozhlížel se po synovi. Našel jsem ho hledícího z okna na norimberské střechy dole pod námi. Poklepal jsem mu na rameno. Odtrhl se od výhledu a otočil se zpět k sálu. Učinili jsme několik kroků a byli zase zpět, kde jsem vyšel. Zůstali jsme stát na pokraji sálu. Pohlédl dovnitř a promluvil:


  „Oni z toho byli celí zmatení, otče., zdá se mi, že vůbec netuší, oč se ti jedná.“


  „Tak se ti to jeví?“


  „Ano, mám pocit, že mne nabízíš a prodáváš jako husu na trhu. Je to pro mne ostudné.“


  „Mohu tě uklidnit, ti muži nejsou kuriřty a vládci jen tak, oni dobře vědí, že já vím, a já dobře vím, co oni vědí. Počkej, až začneme jednat, tu jejich prostota rázem opadne. Nikdo z nich není hloupý. Varuji tě, nikdy je nepodceňuj! Ne každý má v obličeji zapsáno, co má v hlavě. Pojď, bude se tančit.“


  Vešli jsme do sálu. Tady mezitím počala hrát silněji hudba a před stoly sloužící vytvořili místo pro taneční páry.


  „Jak poznám, že mám jít do kola?“


  „Buď pro tebe přijde dívka, anebo ty sám některou vyzveš, je to jako u nás. Neostýchej se, jsi český král. Nikdo tady není urozenější než ty a já. A navíc se budeš dívkám líbit.“


  „Ale já mám přece manželku.“


  „Ano, a v pravý okamžik se ujmeš svých manželských povinností. Do té doby na sebe pohlížej jako na nezadaného.“


  Skoro násilím jsem ho postrčil do sálu. Po chvíli se opravdu osmělil a vyzval jednu mladou dívku k tanci. Hudba právě spustila Saltarello, tanec, kde se u každého pozná, jakým je tanečníkem.


  Byla radost sledovat očima ty dva mladé lidi, krásně urostlé, skvostně oblečené a lehce se pohybující v rytmu tance a kroků.


  Když skončilo Saltarello, počal další tanec, tentokrát pomalý.


  Oba tanečníci, na kterých mé oči se zalíbením spočinuly, se zdáli býti ponořeni do hudby a jeden do druhého. Hudba dozněla a nastala přestávka. Václav dvorně dovedl svou partnerku na její místo, uklonil se a vrátil se ke mně. V tvářích mu hořely dva ohně, ostychu a vášně.


  „Jaké to bylo, synku?“


  „Ach, otče, krásné.“


  „Máš pravdu, tanec je krásný, je to čertovský vynález, který nám pouští ženy k tělu, tak blízko, a tak daleko!“ „Bude ještě hrát hudba?“ Musel jsem se zasmát.


  „Jistě, od toho jsou tu. Až dokud všichni neodpadnou, anebo jim hofmistr neřekne, aby ustali. Půjdeš tedy ještě tančit?“ „Jistě! Kdo byla za dívka, máš ponětí, otče?“ „Jistě, že mám. Tvoje příbuzná.“ „Moje příbuzná? Blízká?“


  „Byla to Markéta, mladší sestra tvé ženy Johanny. Nepamatuješ si ji ze svatby?“


  „Nikoliv, měl jsem v hlavě takový zmatek.“


  „Ano. to jsme měli všichni. podívej, hudba zase začíná hrát, běž vyzvat některou, která zaujme tvůj zrak!“


  „Mám si tedy ještě užívat?“


  „Dozajista. Zítra se již pustíme do práce.“


  „V jakém smyslu?“


  „Přesvědčit ostatní o naší volbě.“


  „Přistoupí na to?“


  „Někteří jistě, jiným trochu pomůžeme.“


  „Jak?“


  „Někteří touží po zlatě, jiní po moci, další ještě po něčem jiném. Něco slíbíme, něco splníme a oni nám budou zobat z ruky.“


  „To však není mravné. Nechci mít královskou korunu koupenou jako laciný baret u kožešníka.“


  „Jinak to, synku, nejde. Věř mi. Pro dobrou věc musíš někdy více, někdy méně zatnout zuby. Ošálit vědomí. Přemluvit své svědomí. Zakázat si soucit s hlupáky.“


  „Počínám tomu rozumět, otče. Tím se mi to však nelíbí ani o trochu víc.“


  „To je mrzuté, avšak nehleď na to. Raději si opět vyber společnici a jdi do kola!“


  A syn mne poslechl. Vydržel takto rejdit až do druhé hodiny po půlnoci. To již byla většina dívek ta tam a zbylé se českému králi ani trochu nelíbily.
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  Kapitola čtrnáctá


  Zápisky Lombardovy	 			                         		 	



  Ještě než jsem vyjel za císařem a králem Václavem do Norimberka, musel jsem v Praze vyřídit neodkladné záležitosti, týkající se mého domu. Sousední stavení, které k mému domu přiléhá, totiž nemá dobrou střechu, a když zaprší, padá voda i do mého dvora a na můj dům. Mnohokrát jsem svému sousedovi domlouval, poukazoval na sousedské vztahy, slušnost a podobně. Avšak nemělo to žádného výsledku a voda při lijavci vesele zatékala pod základy mého domu.


  Byl to řemeslník, který si na dům vydělal bůhvíkde a měl nos nahoru až běda! Prý se mám rozhodnout, jak by se jeho střecha dala co nejlevněji opravit. Nejlépe, ať tak učiním já sám.


  Nesmysl, já na to. Proč já, povoláním někdo zcela jiný. Jsem v mém dnešním věku dosti klidným člověkem, avšak v mladších letech jsem byl nadmíru popudlivý. Časem jsem se tomu odnaučil, zejména poté, co jsem byl několikrát nucen bít se s mečem v ruce s lidmi, kterým se mé chování příliš nezamlouvalo, ačkoliv bylo ospravedlnitelné...


  Jednoho dne, těsně před odjezdem do Norimberka jsem toho měl v duši vrchovatě! Vyřešíme to, jinak soused dostane co proto! Počkal jsem na něj před svým domem, vtáhl ho dovnitř a ukázal mu, kudy se valila voda z jeho střechy až k mému sklepu.


  Doufal jsem však stále, že se dohodneme. Soused však začal být vzpurný. Poté počal nemístně žertovat. Prý nebude má hospodyně muset ke kašně pro vodu.


  A tentokrát do mne vjel rarach! Vytáhl jsem dýku a přidržel ji onomu chrapounovi pod krkem. Obávám se, že jsem nekřičel, ale řval. Přitom jsem mu rozhodně nepovídal bajky a pohádky. Měl jsem věru chuť uštědřit mu alespoň pořádný výprask. Co si troufá?! Nejedná se o to, že je měšťan a já člověk urozený, avšak co alespoň nějaká slušnost a dobré povětří mezi sousedy?


  Ten hlupák málem omdlel strachy, bylo ihned po hrdinství... Avšak nešťastně se pohnul a o mou dýku se řízl do krku.


  A nevěřil bych vlastním uším! Ten člověk si stěžoval na mé chování královskému rychtáři. Prý jsem ho se zbraní v ruce napadl, abych ho zabil. Naštěstí mne rychtář dobře znal, věda rovněž, že jsem v dobrých vztazích s císařem. A to již dá člověku důvod k zamyšlení. A tak sousedovi domluvil.


  A nyní jsme před rychtářem měli sepsat dohodu. Proč musím narazit tak často na takového paznehta! Jistě, mohl bych poprosit císaře, avšak přece nenechám vládce nad statisíci dušemi řešit vodu v mém sklepě. Zatím, do času, nežli snad soused splní, co za něj slíbil rychtář, vymyslel jsem poměrně složitou soustavu koryt, kterými odvádím sousedovi jeho vodu, patrně nad sklep, kde má uloženo obilí. Jistě bude mít po čase radost.


  Čímž jsem si chtěl pergamenu postesknout, jak lidská malost dává zapomenout na velké myšlenky a drzosti se dnes daří lépe nežli kdykoliv jindy.


  Podepsali jsme, co jsme měli. Soused naštěstí již neměl dalších průpovídek a s jistými obavami sledoval mé ruce a mou zbraň (vzal jsem si i svůj meč, kdyby toho hlupáka napadlo počkat si na mne se svou chasou). Podepsali jsme, já ujistil rychtáře, že o jeho spravedlnosti vyrozumím i Jeho Milost císařskou, vrátil jsem se domů a připravil se na odpoledne, kdy jsem měl v úmyslu odjet.


  Avšak ten den byl zmatený. Před polednem dorazilo páže císařovnino s listem, kterým mne zvala k sobě na Hrad.


  Oblékl jsem si lepší šaty, připjal si meč, aby byla patrna má urozenost, a vyrazil jsem.


  Nemám příliš v lásce, pokud je na malém prostranství velký zástup lidí, a tak jsem vyrazil dříve, než na hradě začne obvyklý mumraj lidí, proudících za obchodem, úřadem či audiencí.


  Podařilo se mi opravdu onen okamžik vystihnout, což byla výhoda, že jsem byl jedním z malého množství pěšáků, kteří směřovali dovnitř hradu. Nevýhoda byla jediná. Byl jsem dobře zpozorovatelný. A tak mne jistě dobře zahlédl hlouček dvořanů, kteří byli před vlastním vstupem do císařovniných komnat. Zahlédl jsem i muže zvučných jmen, jak nedočkavě čekají na to, co já dostal darem - na audienci.


  Bylo patrné, že vědí, kdo jsem, a že jim není po chuti, že jsem právě tu. Cosi si mezi sebou povídali a pohlíželi směrem ke mně.


  Je podivné, že právě dvořané se stále čehosi obávají. Jako by mysleli, že každý touží po tom být nohsledem nějakého velmože.


  Jsem obyčejný šlechtic, nemám velkého bohatství, avšak nikdy jsem se k tomuto podlézání nesnížil a nemám to v úmyslu. Mé návštěvy u císaře jsou pouze z přátelství, které k němu cítím a které snad on, největší mezi velkými, opětuje.


  Prokázal jsem se u stráží císařovniným dopisem a byl uvedený do příslušné komnaty. Posadil jsem se do křesla, které tu stálo, a rozhlížel se po komnatě. Když i to bylo příliš dlouhé, vstal jsem, učinil pár kroků, přistoupil k oknu, otevřel je a vyhlédl ven.


  Do komnaty vlétlo čerstvé povětří a voňavý podzimní vzduch. Chtěl jsem se podívat z této výšky na svůj dům. Nedalo mi příliš práce najít jej, schoulený mezi ostatními, poznal jsem ho okamžitě, podle nevzhledné nazelenalé střechy, o které jsem již psal dříve, a která vbrzku měla zmizet. Jinak ale scenérie působila dojmem velké pohody a velkého klidu. Dole, hluboko pode mnou, se pohybovali lidé. A.


  „Promiň, žes musel dlouho čekat, pane z Cetna...,“ ozvala se císařovna.


  Rychle jsem se otočil zpět do místnosti a hluboce se císařovně poklonil.


  „Omlouvám se rovněž, Milosti. Stále se nemohu nabažit pohledu na naše krásné město, které ty a císař neustále zvelebujete a krášlíte.“ Usmála se.


  „Císař mi vyprávěl, jak ohebný, rychlý a jistý máš jazyk, pane Cetenský, nyní již mu naprosto věřím.“ „Milosti, je to poklona, anebo výčitka?“ „Jistě poklona, pane.“ „Lombarde...“


  „Tak tedy, Lombarde... povolala jsem tě, abych tě požádala o donesení jistých listů do rukou císaři.“


  „Pokud císařovna natolik důvěřuje svému oddanému služebníkovi, rád tvůj rozkaz splním.“


  „Díky, nejsou právě nedůležité, buď opatrný. Tady je glejt, který tě opravňuje jednat jménem císařovým.“


  „Nebudu ho potřebovat, ale díky. Jsem vycvičený ve slově, i v boji, Milosti, umím se postarat o sebe, i druhé.“


  „Jsi zvláštní člověk, pane Cetenský. Lombarde.“


  Přešla po komnatě a zastavila se dosti blízko u mne. Viděl jsem, že ačkoliv vypadá mladší, nežli je, stala se již zralou ženou. Měla drobné pihy a veselé, byť v tuto chvíli poněkud unavené, modré oči.


  „Milosti?“


  „Chováš se starodávně, hovoříš také tak. Žiješ jakoby v jiném světě, nezajímáš se o to, co obyčejní lidé.“


  „Dosti dlouho jsem žil v cizině, možná že tam jsem načerpal onu odlišnost, o které hovoříš.“


  „Máš prý syna?“


  „Ano, Milosti, jednoho.“


  „Jak se jmenuje?“


  „Jindřich Kryštof.“


  „Chtěla bych ho někdy vidět.“


  „Budeme velmi poctěni, pokud se ti bude moci představit.“ „A tvá žena?“


  Cítil jsem, kterak se mi krev nahrnula do tváří. Císařovna si toho všimla.


  „Zeptala jsem se nepatřičně?“


  „Nikoliv, paní. patrně zemřela za velkého moru v Toskaně.“ „Patrně? Nevíš to jistě?“


  „Nevím, musel jsem tehdy odjet do Paříže. Když jsem se vrátil, nebylo nic, co jsem předtím znal. Pouze můj syn, kterého zanechali v klášteře. Avšak, kdo ví.“


  „Jakže?“


  „Milosti, nechci tě připravovat o čas líčením nezajímavých historek.“


  „Nejsou nezajímavé, naopak... pokud tě nečiní zarmouceným.“ „Už to přebolelo... kdosi pak vyprávěl, že viděl mou ženu nalodit se na jakýsi velký člun a odjet. Nikoliv dobrovolně.“ „Unesli ji?“ Pokrčil jsem rameny.


  „Snad. Nevím. Zkoušel jsem pátrat, avšak bezvýsledně.“


  „Je tedy naděje, že by tvá žena dosud žila?“


  „Milosti, každý den se ptám sebe sama. jistě, je to možné, ale s přibývajícím časem se mi to jeví jako velmi nejisté.“


  Císařovna přišla blíž a položila mi ruku na rameno. Pak řekla velmi rázně.


  „Lombarde, pamatuj, že nikdy nesmíš přestat doufat! Kdybych nebyla vždy doufala, pak bych.“


  Zarazila se, jako by načala cosi, co nechtěla. „Ty patrně víš, co jsem chtěla říci.“ „Proč se domníváš, že tomu tak je?“ „Jistě ti něco sdělil císař.“ Pochopil jsem.


  „Nikoliv, paní, císař se mnou hovoří pouze o kronikách, historii, medicíně... a .“


  „A svém synovi... nebo o svých synech? Řekni pravdu!“


  „O každém z vašich synů jsme s císařem hovořili. Ale, prosím, nechtěj po mně, Milosti, abych vstoupil mezi vás dva jako prostředník. Plamen císařské důstojnosti by mne mohl snadno sežehnout...“


  Císařovna se zarazila, chvilku přemýšlela a pak se nejistě usmála. „Není potřeba ti mnoho napovídat, mistře Lombarde. Věřím, že tvá oddanost císaři zahrnuje alespoň nepatrně i mne.“


  „Jistě, Milosti. Zahrnuje vše, co císař miluje. A to jsi především


  ty!“
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  Vyrazil jsem tedy ve stopách císařových, zastaviv se jak na Lokti, tak i v Horkých lázních, poblíž onoho hradu. Měl jsem s sebou část služebnictva z císařovy kanceláře, jeho kancléře, písaře, pár vojáků a pokladníka s velkou a pořádně plnou pokladnou. Poněvadž nikdo neměl tušení o naší jízdě, nezdálo se mi pravděpodobné, že by se nás někdo pokusil o peníze připravit.


  Ty všechny jsem nechal na Lokti a sám se vypravil do lázní.


  Usedl jsem do horké vody a nechal si hlavou proudit vzpomínky na Toskánsko, kde jsem cosi podobného poznal poprvé. A na svou ženu, kterou jsem tam před několika dlouhými lety ztratil. I s ní jsme se takto koupávali v Saturnii. Ještě, než se nám narodil Jindřich. V horké páře naštěstí nebyly vidět mé zvlhlé oči, které se přece ani trochu nehodí k zevnějšku rytíře.


  Lázně vrátily mému tělu pružnost a duši rovnováhu. Bylo to opravdu kouzelné místo. Jako vždy měl císař Karel šťastnou ruku.
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  Vrátil jsem se zpět na Loket a zavelel k odjezdu. Velitel vojáků mi však oznámil, že musíme počkat na pana z Lichtenburka, který dorazil chvíli po mém odjezdu a prohlásil se za velitele výpravy. Nyní je u purkrabího a veselí se.


  Ukázal jsem veliteli glejt od císařovny.


  „Vyjíždíme ihned, když pan z Lichtenburka trochu pobídne koně, dohoní nás ještě před hranicemi.“


  Velitel a ostatní se poněkud rozpačitě dívali jeden na druhého. Opakoval jsem příkaz a to takovým tónem, že je přešla chuť se vzpěčovat.


  Ujeli jsme pouze několik mil. Při jízdě dlouhým kopcem jsme náhle slyšeli cinkot podkov o kameny na cestě, věděl jsem, že dorazil pan z Lichtenburka. Byl to skvostně oděný statný a růžolící muž poněkud odulé tváře a zapadlých očí. Sálala z něj autorita a vědomí vlastní důležitosti.


  „Předej mi tedy všechny písemnosti, peníze a věci pro krále.“ „Proč bych to měl učinit?“ „Protože ti to poroučím.“


  Zamračil jsem se. Neměl jsem nikdy rád, když se mi poroučelo. „A proč právě tebe bych měl poslouchat?“ Lichtenburk se jízlivě zasmál a rukou máchl proti mně. „Podívej se na sebe a na mne! Jsem z velkého a bohatého rodu. a ty? Jsi křupan.“ Pomalu jsem vstal. „Říkáš - křupan?“ „Slyšels!“


  „Možná jsem křupan, ale mám po boku dobrý meč. a ty rovněž. což kdybys zkřížil svou zbraň se zbraní křupana? Anebo je ta tvá dřevěná?“


  „Myslíš, že ti prokážu takovou čest?“


  „Je to spíš čest pro tebe.“


  „Nerozumím.“


  „Kdy ti prokáže čest poctivý člověk a zkříží s tebou meč? Jestli se oháníš zbraní stejně dobře jako svým jménem, budeme brzy hotovi. Ale podle mého názoru jsi pouhý náfuka.“


  To ho přesvědčilo. Zrudl v obličeji, shodil z ramenou skvostný kožešinový plášť a vytasil meč.


  Několikrát jsme na sebe zaútočili, byl dobrým šermířem, mne však učili italští mistři a měl jsem navrch. Byl ale neodbytný, a když měl příležitost, pokusil se mne opravdu zasáhnout. Musel jsem souboj ukončit, abych mu nebyl nucený doopravdy ublížit. Proto jsem tedy


  počkal na jeho další útok, vyrazil mu zbraň a volnou rukou do něj strčil a shodil ho na zem. Když Lichtenburk upadl, přiložil jsem mu meč k hrdlu.


  „Ještě slovo, pane, a bude tvé poslední, na to ti přísahám.“ „Zabiješ mne?“


  Předstíral jsem, že přemýšlím. Pak jsem sáhl do opasku pro dýku a povytáhl ji. Musím přiznat, že Lichtenburk ani nehnul brvou. Zbabělý tedy nebyl. Toliko napjatě očekával úder. Zastrčil jsem tedy dýku zpět. Povstal jsem, natáhl ruku k ležícímu a pomohl mu vstát. Sebral plášť, podíval se na mne podivným pohledem, pokývl hlavou, skočil na svého koně a odjel směrem zpátky k hradu.


  Velitel omluvně kývl směrem, kterým zmizel onen muž.


  „Proto jsem měl v úmyslu počkat na něj, pane. Ušetřit si potíže.“


  „Takové potíže jednou ušetříš a příště se nestačíš divit. Dostal za vyučenou. Proč vlastně je takový?“


  „Ty jej neznáš?“


  „Příliš ne, žil jsem dlouho mimo království.“


  „V jejich rodu je taková prchlivost běžná. Nedokážou se opanovat. Jeho příbuzný zabil zbaběle starého maršálka v jeho křesle. Měl pocit, že ho maršálek urazil.“


  Vrtěl jsem s odporem hlavou.


  „Jistě takoví nejsou všichni z rodu. Císař by si je nepřipustil k tělu.“ Velitel pohrdavě odfrknul.


  „Mají bohatství, jsou mocí. I císař s nimi musí počítat.“ Přikývl jsem.


  „Proč ale chtěl ony listiny?“


  „Kdoví. Třeba chtěl slova uznání od císaře slyšet místo tebe.“
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  A opět vyprávění císařovo


  Druhého dne dorazil za námi i Lombard, který s sebou přivezl kromě pozdravů císařovny Alžběty i několik dvorských úředníků. Živě se zajímal o vše, co jsme zatím prožili v Norimberku.


  „Zatím jsme se toliko bavili, Lombarde, opravdová práce teprve přijde. A věřím, že začneme již dnes. Ale ty ses prý činil také po cestě...“


  „Nerozumím, pane? Po cestě?“


  „Neměl jsi snad souboj?“


  Lombard se zarazil.


  „Pane, neříkal bych tomu tímto slovem... kdosi byl opovážlivý a já si to nenechal líbit, to je vše. Nicméně mne dosti překvapuje, že tě o této nicotné záležitosti již někdo zpravil.“


  Musel jsem se usmát.


  „Podivné, že?“


  Lombard chvilku uvažoval. Pomohl jsem mu. „Nešlo toliko o hádku po cestě.“ Udeřil se dlaní do čela.


  „Jistě! Ti, kteří věděli, že odjíždím... a po cestě... měl jsem vydat listiny.“


  „Ano, jsi na správné stopě.“


  „A já odmítl... takže, ať bych se byl zachoval jakkoliv, byl bych na vině.“


  „Nemáš hlavu jen pro ozdobu, Lombarde.“ „Mysleli, že císař... potrestá... A potrestá?“ Zavrtěl jsem hlavou.


  „Císař se dobře baví... ale, buď napříště opatrný, pane z Cetna. Znám tyhle hrátky z Itálie... tam jsou však daleko spletitější.“


  „Pane, komu mohu vadit? Nejsem dvořan. nejsem prosebník, nejsem velmož.“


  „To jistě ne, Lombarde, avšak jsi přítel. a to oni nemohou ani pochopit, natož přenést přes srdce!“
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  A opět vyprávění císařovo


  Druhého dne, jakmile jsem otevřel doširoka oči, počal jsem se připravovat na nesmírně důležité kroky, které jsem toho dne chtěl podniknout. Můj syn si dozajista ani zbla neuvědomoval, jak důležitá je tato naše návštěva v říši. I když jsem se mu to snažil vysvětlit, jak jsem uměl nejlépe, pochopil pouze zčásti.


  To vše bylo vyvrcholením mé celoživotní pouti. Co jsem nashromáždil, mohl bych předat dále. A nikoliv vidět, jak se toho všeho chopí něčí cizí chamtivá ruka.


  Přivolal jsem služebníka, nechal si přinést domácí oděv a vyrazil ke svému synovi.


  Václav již byl také vzhůru. Ležel v posteli a hleděl mlčky ven z okna. Na mou otázku, jak se vyspal, odpověděl nepřítomně. Poděsilo mne to poněkud. A tak jsem se otázal, co se přihodilo.


  „Musím stále přemýšlet o manželských povinnostech. Co je to vlastně? Musím je splnit? Jak? Do jaké míry je pravdivé a směrodatné, co poví Jenštejn?“


  „Přijde na to. Co povídal?“


  „Říkal, že po návratu budu muset naplnit povinnosti manželské... co to vlastně znamená?“


  Byl jsem v rozpacích, jak synovi tuto věc osvětlil.


  „Dnes, či zítra přijede Lombard a tomu jako lékaři lépe připadne odpovědět.“


  Musel jsem se v duchu zasmát. Nahlas nikoliv. Tady jsem zachoval starostlivou tvář.


  „Záležitosti mezi muži a ženami jsou někdy tajuplné, nevyzpytatelné... ale krásné.“


  „Jak ale poznám, co udělat, co nikoliv.“


  „Věř mi, až ta chvíle přijde, budeš to vědět bez pochyb. Jako kdysi já, jako všichni muži. A teď pospěš, oblékni se a vyrazíme za prvním z tvých přímluvců.“
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  A opět zápisky císařovy, dány v Norimberku


  Toho dne začala naše jednání. Měli jsme se dnes setkat s vévody rodu Wittelsbašského, Fridrichem a Štěpánem.


  Norimberský hrad je o nemnoho menší nežli hrad pražský, a tak najít komnatu, kde bychom nebyli rušeni, nebylo nikterak těžké.


  Oba velmoži nás již očekávali, velký džbán na stole a plné poháry před sebou. Jejich oči však nebyly zasažené vypitým vínem a prozrazovaly soustředění a zájem.


  Byli oba menších postav, avšak silní, statní muži. Jejich oblečení, plné zlatých ozdob a výšivek, prozrazovalo bohatství a moc, které za nimi stály. Slovo si vzal opovážlivější z nich, Fridrich.


  „Pozvals nás, císaři.“


  „Ano, musíme se poradit.“


  „O čem?“


  „Mám domněnku, že jisté oblasti Alsaska chybí pevná ruka. a práv nyní se uvolnilo fojtství, ten kraj potřebuje dobrého pána, který by opět navrátil klid do oněch míst. A tu jsem se vás chtěl otázat, zda byste o někom nevěděli.“


  Bratři se na sebe podívali. Věc jim připadala příliš jednoduchá. Proč jim však císař nabízí takové území? Promluvil opět Fridrich a vzal záležitost za správný konec.


  „To fojtství však jistě nebude pro nic za nic. Jistě máš i své úředníky.“


  „Mám a dobré. Víš, pane, záleží na tom, jak se dohodneme.“ „O čem?“


  „Máme cosi, co kdysi patřilo vám a naopak.“


  „Branibory?“


  Přikývl jsem.


  Bratři pokývali hlavami.


  „A co s tím?“


  „Chci, aby vše zůstalo, jak je. navěky.“ „To není nemožné. Co navrhuješ, pane?“


  „Tohle: buďto Alsasko, anebo dvě stě tisíc zlatých... půl hotově, půl do dvou let. Anebo Floss, Hirschau a Sulzbach.“ Pokýval hlavou.


  „To není zcela v pořádku, ale je možné o tom uvažovat.“


  „Pak tedy uvažujte. Zítra se opět sejdeme.“ „Zítra? To je příliš brzy. Dej nám týden.“ „Tedy pozítří?“


  Bratři se podívali jeden na druhého.


  „Dobrá. Pozítří se sejdeme opět v této komnatě.“


  Poklonili se a odešli.


  Václav je sledoval pohledem. Pak udeřil dlaněmi do svých stehen a zvolal:


  „A máme to! To nebylo obtížné... dokázal bych to také!“ Usmál jsem se jeho chvástání.


  „Málokdy to jde takto rychle, synku... mnohdy je třeba delšího času na rozmyšlenou.“


  „A kdy se podepíší dohody?“ staral se můj syn.


  „Dohody? Možná nějaké budou. možná bude vše jen věc dobrého slova.“
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  Museli jsme ještě několik dní počkat, až se vše dohodne i na sněmu a poté jsme konečně mohli pokročit dál. Druhého dne dorazil Lombard s mým kancléřem a písařem. Dostalo se mi i několika listů, které přivezl, a peněz, které jsme potřebovali jako zálohu v případě, že vše vyjde.


  Ve stejnou dobu jako předevčírem jsme vešli do stejné komnaty. Tentokrát tu nebyli toliko ti dva, Fridrich a Štěpán, ale Ota, Ruprecht a další členové jejich rodu.


  Posadili jsme se a čekali. Je to dobrý způsob jak vzbudit nejistotu a netrpělivost u protivníka. A zabralo to i tentokrát.


  Fridrich, patrně nejpopudlivější z nich, zavrčel:


  „Radili jsme se o tvých návrzích.“


  „Dobrá... pověz nám, k čemu jste došli.“


  „Jsme ochotni uvažovat o nich, pokud se dohodneme na odpovídajícím vyrovnání.“ „Nabídl jsem přece.“


  „Ano, ale všichni jsme se shodli, že tvé tři návrhy jsou přijatelné pouze v celku. Ne tedy buď Alsasko, nebo vyrovnání, anebo města. Všechno dohromady.“


  Zklamaně jsem se napřímil a protáhl obličej.


  „To přece nemůžete myslet vážně. To je příliš.“


  „Buď toto, anebo nic.“


  Chvilku jsem přemýšlel.


  „Ale odstoupíte ode všech požadavků. Podpoříte případnou kandidaturu mého syna na římský stolec. Pokud by se o něj ucházel.“


  „Budeš ještě dlouho živ, pane. A dlouho císařem.“ „Věřím, že ano, avšak dejme to do smlouvy.“ „Dobrá. Takže platí? Souhlasíš s třemi vyrovnáními - Alsasko, zlato, města.“


  Tvářil jsem se, jako by mi to trhalo srdce.


  „Dobrá. Podepíšeme listinu. Mám tu svého kancléře a písaře.“


  Štěpán se udiveně zatvářil.


  „Ty nemarníš čas, pane.“


  Písař ukázal všem vyhotovené listiny v několika kopiích. A my pak jeden po druhém parafovali smlouvy.


  Pak se vévodové rozloučili a plni euforie nad výhodným obchodem odešli utopit svou radost ve víně.


  Václav se tvářil udiveně.


  „Proč jsi nebojoval o snížení ceny? Alsasko a ty dvě další položky? Budou se ti smát.“ Přikývl jsem.


  „Jen ať se smějí. Branibory mají daleko větší cenu. Byl bych jim ještě přihodil něco dalšího, pokud by neměli dost. Ale takto to stačilo. Můžeme jednat dále.“


  „Jedeme do Prahy?“ zajímal se Václav.“


  Překvapeně jsem na něj pohlédl. Netušil, že nyní nás čeká cesta do dvou, či tří měst, dosti od sebe vzdálených. Za dalšími z mužů, díky nimž usedne možná na trůn říše římské.


  „Do Prahy? Milý synu, to ještě dlouho nikoliv.“
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  Cesta se mi tentokrát zdála nekonečná. Nechal jsem svého koně odpočinout a jet bez sedla a sebe jsem usadil do pohodlného kočáru, vystlaného kožešinami. Cítil jsem však stejně každý kámen.


  Nejprve do Trevíru a pak do Kolína, kde na nás čekala jednání s arcibiskupy-kurfiřty, kteří byl součástí volebního collegia.


  Trevírský arcibiskup byl v mých službách již mnoho let a nedalo se předpokládat, že by byl zásadně proti mému úmyslu. Nezmýlil jsem se.


  „Pane, vše, co vzešlo z tvé přízně, se vždy ukázalo být dobrým, proto předpokládám, že bys na trůn, který je tak významný pro říši, pro Evropu, i pro nás všechny, nedoporučil někoho, kdo by si naši důvěru nezasloužil.“


  Přikývl jsem. „Můj syn bude zanedlouho plnoletý, a je čas, aby se chopil opratí vedení říše a přebral tak na sebe povinnosti, které již jen stěží stíhám.“


  Arcibiskup vlídně pokýval hlavou.


  „Pak jsme dohodnuti. Kdy bude volba krále římského?“


  „Ještě neznáme přesné datum. Doufám, že nás ještě předtím poctíš svou návštěvou. Měl by ses také ujmout svého nového úkolu člena císařského dvora a císařského stolovníka pro každý den. A jako takový budeš dostávat za každý týden pobytu v Praze pro pohodlí své, i svého doprovodu sto zlatých týdně.“


  Arcibiskupovu tvář přelétl spokojený úsměv.


  „Milosti, to je více, než by si chudý sluha Boží mohl přát.“


  Vstal jsem a podal mu pravici. Stiskli jsme si ruce na znamení dohody a my mohli odjet za dalším z kuriřtů.
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  Arcibiskup Friedrich ze Saarwerdenu nás přijal velmi vlídně. Když jsem však sdělil důvod naší návštěvy, počala se jeho tvář mračit. Přesto však hovořil medovým hlasem.


  „Nevím o tom, že by se ještě za života císařova mohl volit jeho nástupce, král římský.“


  „Již jednou se tak stalo a .“


  „... avšak, to ještě nebyla na světě Zlatá bula císaře Karla.“


  „Bula takový případ nevylučuje.“


  „Je to však podivné... a pro Svatý stolec nepřijatelné.“


  „Pokud by tedy Svatý otec souhlasil, byl bys pro i ty?“


  „To jsem řekl? Víš, pane, tu je ve hře více věcí.“


  „A to?“


  „Není dobré, když se moc tak velká soustřeďuje pouze do jednoho rodu.“


  „Domluva s tvým strýcem Kunem je snad platná, nebo nikoliv?“


  Arcibiskup se počal kroutit jako červ.


  „Možná je, avšak podmínky se mohly změnit. A navíc, proč císař i král? Není jednoho dost?“


  „Na tom, když jsou v čele tak mocné říše císař a král, přece není nic špatného!“


  „Ach, můj pane,“ vzdychal ten dareba, „vím to, jsem zcela stejného názoru jako ty, ale je tu malý háček.“ „A to jaký?“


  „Dohodli jsme se a svatě slíbili s panem vévodou švábským, že jeden bez druhého nic nepodnikneme ani neslíbíme.“


  „A není to právě svobodná vůle, co z nás dělá vládce? Anebo se obáváš vévodova hněvu?“


  „Já jsem pouze slíbil.“


  Nechtěl jsem poslouchat jeho vytáčky, ale uzavřít naši rozpravu:


  „Dobrá, a pokud bude spokojený s volbou, podpoříš i ty?“ Vypadal, jako by jedl něco obzvlášť odporného. „Myslím také, že by měl volbu schválit i papež.“ „Dobrá, tvoje podmínky znějí rozumně.“ Václav se ke mně naklonil a tichým hlasem mi řekl do ucha: „Rozumně? Je to zbabělý vydřiduch.“


  Odpověděl jsem mu stejně tiše: „Neměj strach, teďje řada na nás.“ A otočil jsem se na kuriřta:


  „To jsou tedy tvé podmínky a tvá představa věcí příštích. Teď poslyš mé znění naší dohody.“


  Arcibiskup, se poněkud napřímil, když slyšel můj drsnější hlas a pozorně poslouchal.


  Pokračoval jsem:


  „Víš, kdo já jsem?“


  „Ano, jsi Karel Český, císař říše římské.“ „Správně. A ty si dovolíš mi říkat takové věci?“ „Ale, pane.“


  „Když o tom hovoříme, slyšel jsem o arcibiskupovi, který válčil se svým městem a věčně mu z toho důvodu chyběly prebendy, tedy i peníze. Nevím, nebyl-li jsi to právě ty. Pokud ne, vyřiď onomu arcibiskupovi, že i císařova pomoc se platí.“


  Pot se počal perlit na arcibiskupově hlavě, již ne právě zarostlé vlasy. Jeho pleť náhle získala velmi nezdravou barvu.


  A já pokračoval.


  „A myslím, že stejný arcibiskup má potíže i v Avignonu. Není tomu tak?“


  Arcibiskup byl sinalý. „Nevím, o kom to hovoříš.“


  „Ale víš. Nedávno jsi přísahal, že pokud nesložíš a nezaplatíš papežské komoře sto dvacet tisíc zlatých, dostavíš se před soud.“


  „Ale.“


  „Až do Avignonu.“


  Začalo se mu potit čelo. Otřel si je a zašeptal: „Pane, musel sis mne s někým splést.“


  „Jistě, mohl. Avšak představ si, že bych ti v obou případech mohl pomoci.“


  „Mně.?“


  „Dobrá, arcibiskupovi, kterého by se to týkalo. Sto dvacet tisíc tu můžeš mít do tří dnů po podepsání dohod.“


  „Pane, jak jistě víš, jsem hotový je podepsat.“


  Ještě chvilku jsem ho chtěl potrápit


  „A co tvá dohoda s vévodou švábským?“


  „Patrně jsem ji špatně pochopil. Anebo on. Vysvětlím mu to.“


  Dohoda byla hotova a my jsme mohli odjet.




  Kapitola patnáctá


  Naposledy nás čekala návštěva arcibiskupa mohučského, Ludvíka Míšeňského. Neobával jsem se, že bychom tady měli nějaké potíže. Zatím byl arcibiskupem, aniž by na onen stolec dosedl. Arcibiskup totiž měl plné ruce práce při zápasu s uchvatitelem jeho stolce. Jeho protivníkem byl Adolf Nassavský, který byl vlastně proti arcibiskupem, a pramálo ho zajímalo, co na to církev.[image: sdot]



  Vyjeli jsme z města a pokračovali směrem ke kopcům, když nás tryskem předjela velká skupina ozbrojených rytířů. Ani na nás nepohlédli, zmizeli za ohbím cesty, zřejmě v blízkém lesíku. Vůbec se mi to nelíbilo, a ze zamračeného čela velitele našeho ozbrojeného doprovodu jsem vyčetl totéž. Kázal jsem tedy zastavit a kus cesty se navrátit. Vybral jsem dva zvědy a ty jsem poslal zjistit, co se děje a ke komu patří ti lidé.


  Uplynula dosti dlouhá doba, ale moji muži se nevrátili. To bylo podivné.


  Pokynul jsem veliteli našich ozbrojenců, aby přijel blíže ke mně. Poslechl a já mu polohlasem řekl:


  „Pane, zůstaňte zde a snažte se ukrýt. Zejména ochraňujte českého krále. Kdybych se po chvíli nevrátil, nečekejte, nepokoušejte se mi pomoci. Vraťte se do Mohuče a požádejte o vojáky a s těmi mi přijeďte přispět.“


  „Ale, Milosti...“


  „Poslechni, pane...“


  Velitel se poklonil a odejel na koni udělit příkazy. Václav, vida, že se cosi chystá, přijel ke mně blíže.


  „Otče, je nějaká překážka naší další cesty?“


  „Není to vyloučené, synu. Právě to nyní musíme zjistit.“


  „Jak?“


  „Přesvědčit se. Na vlastní oči.“


  „Ale otče.  jako císař přece nemůžeš.“


  „A proč ne? Víš, kolikrát jsem byl na bitevním poli?“


  „Nemáš strach?“


  Zavrtěl jsem hlavou.


  „Nikdy jsem nepoznal, jak chutná strach.“


  „A tvá choroba?“


  Nadechl jsem se.


  „Chceš-li jet se mnou, pak...“


  „Bůh uchovej, otče. Nejsem na to cvičený a nezdá se mi to být hodné krále.“


  „Dobrá. Mého koně tu nechte a sami se vraťte alespoň míli zpět.“


  Bez hlesu učinili, co jsem přikázal. Počkal jsem, až bude poslední jezdec mimo můj dohled a poté jsem sesedl a koně přivázal. Poté jsem sešel z cesty a převelice opatrně jsem šel směrem k zátočině, za níž jsem spíš tušil, než viděl lesík. Po pravé straně se začal zvedat jakýsi val a po levé byla stráň, cesta ubíhala stále k lesíku.


  Sešel jsem opatrně ze stráně a tak, aby mne bylo co nejméně vidět, jsem shrbeně šel pod úrovní cesty. Když počala zatáčet k lesíku a já ztratil možnost se krýt, zvolil jsem raději cestu strání dál, abych lesík obešel a mohl se do něj dostat ze strany.


  To se mi posléze podařilo. Byl jsem velmi ostražitý a postupoval jsem opatrně. Zdáli bylo slyšet hlaholení. V lese bylo shromážděno na tři desítky ozbrojenců a několik rytířů, těch, co nás minuli po cestě. Snažil jsem se přiblížit co nejblíže, abych slyšel, co jsou zač. Byl jsem na čtyři desítky loktů od nich. Naštěstí měl jejich vůdce zvučný hlas. Povídal si jako stará baba se svým přítelem a z jejich řeči jsem vyrozuměl, že jsou tam z rozkazu vévody Adolfa Nassavského. To mi stačilo, abych věděl, že nejsme ohroženi na životě, avšak na svobodě ano. Pokud bych se mu dostal do područí, mohl si činit mnohé podle svého. Již jsem se hotovil, abych se vrátil ke koni, když tu přijel jezdec na koni. Hlučně hlásil svému pánu, že se císařský zástup obrátil zpět k městu a tou dobou jsou jistě již v jeho branách. Avšak jednoho koně prý viděl přivázaného asi čtvrt míle odtud. Měl drahocenný postroj. Vůdce zpozorněl. Chvilku se potichu s kýmsi radil a pak poručil prohledat les. Nebyl vůbec hloupý. Jenže to jsem již byl na cestě zpátky ke koni, kterého mi tam onen jezdec naštěstí ponechal. Odvázal jsem ho a vyšvihl se na něj, když tu mi kolem hlavy zahvízdaly šípy. Pobídl jsem koně a sklonil hlavu k jeho hřbetu. Zaslechl jsem mohutný hlas, jak velí, aby nestříleli, ale hleděli mne chytit a zajmout. Žádný z jejich koní však naštěstí mému nestačil, a tak po chvíli vzdali mé pronásledování a vrátili se.


  V pořádku jsem dojel do města a vyžádal si ozbrojený doprovod. Být zde sám s vojáky, patrně bych si vzal těžší pancíř a vypořádal se s nimi po rytířsku, avšak nemohl jsem ohrozit krále českého. S jednou stovkou žoldnéřů jsme byli v bezpečí. Projeli jsme lesíkem, kde ještě před nedávnem byla ona tlupa. Teď tam však již bylo pusto.


  A tak jsme šťastně dorazili do dalšího místa, kde jsem chtěl požádat o Václavovu podporu, do Mohuče. Propustili jsme doprovod a vzali zavděk noclehem v arcibiskupském paláci.


  [image: img5.jpg]


  Večer mne navštívil v mé komnatě Václav. Na tváři měl ztrápený výraz, který jsem neměl čemu přičíst, vše přece dopadlo dobře?


  „Chci se umět ohánět mečem, otče.“


  Pokývl jsem hlavou.


  „Až do nynějška ti nevadilo, že...“


  „Nevadilo, ale nyní vidím, že je toho třeba.“


  „Milý synu, není pravděpodobné, že by někdy.“


  „O to se nejedná, otče, chci to umět.“


  Překvapeně, a s potěšením, jsem ustoupil před jeho rozhodnutím.


  „Dobrá, Václave, ihned po našemu návratu budeš mít příležitost.“


  Druhého dne byli návštěvou u arcibiskupa Gerlacha Mohučského. Měl u mne velký vroubek, který jsem chtěl ve vhodné chvíli použít. Avšak, třeba to nebude nutné.


  „Co přivádí velkého císaře Karla a mladého krále Václava Českého sem na můj dvůr?“


  Odpověděl jsem velmi přátelským tónem.


  „Ano, řekl jsi správně, mladého krále. a starého císaře, tak jsi to myslel?“


  Vydechl udiveně:


  „Milosti císařská, ani v nejmenším.“


  „Pokud jsi to vyřkl s tímto úmyslem, měl jsi úplnou pravdu. A ta věc nás právě přivádí k tobě. Zanedlouho bude čas uvažovat o tom, že by mladý král zasedl na místo krále starého. A tu bude záležet na každém, kdo podpoří onu změnu, záležet na mínění mocných kurfiřtů, kteří jistě předem uhodnou skryté přání císařovo.“


  Kuriřt zbrunátněl.


  „Promiň, pane. Pokud dobře rozumím tvým slovům, žádáš mne o podporu svého syna. ale jakou? Tys ještě živ a syn je českým králem.“


  „Žádám tě tedy o podporu krále českého, který ti nebyl dost dobrým na to, abys podle zvyklosti a pozvání zavítal na jeho svatbu, o jeho podporu na post krále římského.“


  Gerlach se zatvářil odmítavě.


  „Není v zájmu nikoho z nás, aby se tak stalo. Nemá ještě plný věk na to, aby vůbec mohl uvažovat o trůnu. konec konců, nevzpomínám si, že bych o něčem podobném četl ve tvém vyhlášení císařském, ve tvé Zlaté bule.“


  A to jsem měl jeho žvástů až dost. Udeřil jsem pěstí do stolu, až to zahřmělo a povstal jsem. Zvýšil jsem i hlas, abych dodal již tak příkrým slovům větší důraznosti.


  „Tys, Gerlachu, ještě nepochopil, že já jsem císař a vždy budu dělat, co uznám za vhodné? Není síla, která by mi v tom nakonec zabránila. Jistě, můžeš mne zdržet, avšak nikoliv zadržet! Buď to učiním s tvou pomocí, nebo bez ní, avšak pak poneseš i důsledky své neochoty. A pak již možná nebude třeba žádat tě o jakousi podporu, již nebudeš na místě, kde bys ji mohl projevit. “


  Václav mne nikdy neviděl v tomto rozpoložení a s úžasem naslouchal.


  „Zítra touto dobou budeš buď připraven mi sdělit, jak podpoříš Václava, anebo chci, abys mi odevzdal pergamen, v němž žádáš o uvolnění ze stolce.“


  Pokynul jsem Václavovi, i on vstal, otočili jsme se ke Gerlachovi zády a bez dalších slov jsme opustili místnost.
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  Druhého dne mi arcibiskupův posel doručil listinu, v níž Gerlach omlouval své počínání. Avšak souhlas jako takový prý může vyslovit pouze se svolením papežovým. Byl jsem si jist, že papež nebude mému počínání klást překážky, a tak jsem nenaléhal.


  Jednání tedy skončila a my si mohli zatím vydechnout. Chtěl jsem již být v Čechách, kde jsme měli v plánu strávit zimu, svátky vánoční a zkrátka si odpočinout. Václav se již smířil s tím, že Prahu neuvidíme dříve než po Novém roce. Lombard však musel odjet, poněvadž rodinné záležitosti si toho vyžadovaly.


  Pozval jsem do Chebu vzácné hosty, kteří měli také své želízko v ohni. Rakouského vévodu Albrechta Habsburského, norimberského purkrabího Friedricha z Hohenzollernu, který s sebou přivezl i své bratry a další. Hrad byl plný hostů, a i když nepatřil k největším, bylo to příjemné. Svátky vánoční tedy byly ve znamení přátelství a pohody, jak to má být.
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  I poslal jsem list do Říma, jak někteří z kurfiřtů žádali. Považoval jsem to za formalitu, vždyť Řehoř, tedy Pierre II., byl přítel a bylo v jeho zájmu, aby syn pokračoval v tom, co jeho otec po takovou řadu let snad zdárně vykonával. Mít na římském trůnu přátele není bez potřeby ani pro papeže.


  Běžel čas a papežova odpověď nepřicházela. I napsal jsem druhý a poté dokonce třetí list. Nyní jsem se konečně dočkal.


  Jaké však bylo mé překvapení, když papežova odpověď byla více méně zamítavá! Václav by mohl být schválený jako král, avšak až po tom, co se osobně představí papežovi a kurii v Avignonu. Jak je to možné? Musel jsem být sám, musel jsem přemýšlet. Jak toho docílit? Věděl jsem, že Řehoř potřebuje mou pomoc při svém přemístění do Říma. Řehořovi zjevně nestačily náznaky mé podpory, potřebuje, aby byla zřetelnější.


  Bylo v tom něco jiného. Části kurie, několika kardinálům, se nijak nezamlouvalo naše přátelství a chtěli vše překazit. Měli na to dost času, poněvadž se papežovým váháním, které oni zavinili, vše protahovalo. Zejména jeden z kardinálů byl prý zásadně proti nastolení Václava na trůn římský. Poslal jsem mu list, ve kterém jsem se snažil mu vysvětlit důvody mého konání.


  Václav se mne čas od času nesměle dotazoval, kdy tedy bude konečně i římským králem a bude se moci vrátit domů.


  „Za to čekání a nekonečné vyjednávání snad ani římský trůn nestojí, otče.“


  „Uvědomuješ si, že veškerá moc, krom koruny francouzské, bude posléze v našich rukou?“


  „A co Poláci, co Uhrové, otče,“ namítl.


  „Ti jsou podřízeni říši. Římský král musí leccos vydržet. Navíc si je pojistíme sňatky a dohodami. Budeme nejsilnější v Evropě.“


  Spokojil se s tím, i když jen velmi nerad. Byl bych ho nejraději poslal do Prahy, jak si přál, nerad jsem se díval na to, že je nešťastný. Avšak, nyní to skutečně nebylo možné.
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  Nemohu se zbavit dojmu, že doba, v níž žijeme nyní, je podivná. Lidé neplní své sliby, města se bouří, nedá se věřit nikomu a nic.


  Pobyt v Chebu již skončil a my se po malé zastávce v Brně mohli vrátit do Prahy. Ani jsem si neuvědomil, kolik času uplynulo od našeho odjezdu, dokud jsem neviděl syny Zikmunda a Jana. I Lombard měl, alespoň mi tak přišlo, trochu více prošedivělý vous.


  Ani jsem se nestačil v Praze pořádně zabydlet, když dorazily nepříliš povzbudivé zprávy. Nepřinášely nic nového, týkaly se jistých překážek, s jejichž dopadem jsme se vlastně setkali již při naší cestě po říši.


  Mám za to, že cesta Václavovi velmi prospěla. Před mými zraky se z chlapce stával mladý muž, a já si velmi dobře vzpomínal, i přes velkou propast času, který uběhl, kterak jsem ono období prožíval já. Byl v plné síle, takže útrapy cesty pro něj neznamenaly prakticky nic nového, nic, čím by se musel zabývat. Já však byl jeho pravým opakem. Když jsme přijeli do Království českého, již jsem skutečně nemohl dále. Celé tělo jsem měl jako v ohni a klouby jsem měl oteklé jako velké nafouklé měchy z volských plic, které jsme kdysi používali ve Francii na plavání, než jsme se sami udrželi na vodě.


  Lombard mne prohlédl a s vážnou tváří mi zakázal další cestování.


  „Kdybys mi, pane, ukázal své tělo po cestě, nebyl bych tě pustil dále!“


  A to jsem dobře věděl, proto jsem mu všechny své neduhy pečlivě tajil. Musel jsem přece připravit Václavovi půdu k jednání a korunovaci.


  „To jsem nemohl připustit, Lombarde, musel jsem vyřídit, co bylo třeba.“


  „Pane, tím sis velmi uškodil.“


  „Cítím to, avšak jistě se ti podaří vrátit mi zdraví a sílu.“


  Lombard se na mne podíval s typickým výrazem lékařů, kteří toliko s přemáháním snášejí neposlušnost pacienta.


  „Budeš muset zůstat dosti dlouho, pane. Tělo se musí zklidnit, aby klouby přestaly být oteklé a bolest vymizela.“


  Hřálo mne však na duši, že má oběť pro Václava nebyla zbytečná. Jistě se vše podaří. Teďjsem však musel odpočívat. A jak by každý jistě předpokládal, dlouhou chvíli jsem si krátil vzpomínkami na doby dřívější a dávno minulé. Myslet a psát jsem mohl, takže pro onen okamžik mi nic nechybělo.


  Vzpomínky císařovy


  Kdybych chtěl pokračovat v událostech doby, kdy jsem plnými doušky užíval života po boku milované Anny, musel bych se zmínit o odboji pánů z Růže, avšak protože tento deník píši pro tvé poučení, vyprávění vynechám. Díky mnoha smlouvám a mnoha dalším důvodů nebudeš mít patrně nikdy příležitost poznat, co to podobná vzpoura je.


  Zatímco já musel celý život zápasit s lidmi, kteří byli často proti mým návrhům pouze ze zásady, ty již budeš, a snad mohu říci, že mou zásluhou, vládnout klidně a bez protivenství.


  Země Koruny české jsou bezpečné a pevné. Mám na tom zásluhu i Zlatá císařská bula, ve které jsem ustanovil přesná pravidla, jak má co v království a v říši být v chodu. Nikdy jsem nepřestal děkovat Prozřetelnosti, že byla přijata onoho památného dne měsíce října roku třinácti stého padesátého pátého.


  Na oplátku mi v mé vlastní zemi sněm nepřijal můj zákoník Maiestas Carolina. Karlův zákoník, který by zemi dal klid, mír, pořádek a pevnou ruku. Páni jej nepřijali, protože bych měl příliš velký dohled nad jejich podivnými podniky a viděl jim příliš do karet. Abych s nimi nemusel zkřížit zbraně, musel jsem předstírat, že spadl do ohně a bez opisu shořel.


  Bohužel, můj synu, vládneš zemi, kde velká většina mocných dává přednost vlastnímu prospěchu před prospěchem země, kde žijí. Kde jsou schopni smést ze stolu prospěšný zákoník, protože by bránil jejich


  loupení ze společného stolu, plenění vlastní země, protože by již nemohli ubírat beztrestně jeden druhému, silnější slabšímu.


  A také by umožňoval jejich ztrestání. Avšak je možné, že v době, kdy budeš panovníkem ty sám, již nebude takových lidí u nás v království.


  Nicméně abych se vrátil ke svým vzpomínkám: Ihned, jak to bylo možné, spěchali jsme do Prahy, kde na nás čekala vzácná návštěva - polský král Kazimír. Bylo to poprvé za mé vlády a potřetí v historii království, co se zde Kazimír objevil. Poprvé byl hostem mého otce krále Jana, podruhé si bezmála vzal mou sestru Markétu a potřetí odjel z království s novou ženou. Avšak předbíhám.


  Kazimír byl v té době v plné síle a čekání na mne a císařovnu si krátil s ženami a poháry vína. Není tedy divu, že mu nečinilo potíže v této činnosti pokračovat i po našem příjezdu.


  Byl to milý společník, snad pouze trochu vznětlivý a snadno urážlivý. Na domnělá příkoří však snadno zapomínal díky přítomnosti žen. Jediná však na něj učinila dojem paní Kristina. Byla pozvaná jednoho dne na hrad, na slavnost, která se jí a Kazimírovi stala osudnou. Paní Kristina, řečená Rokycanerová, byla totiž vdova s volným srdcem. Stejně tak Kazimír, na rozdíl od ní však ozdobený manželským prstenem. To jim však nebránilo, aby, raněni šípem Amorovým, nebyli v mé Praze jako jedno tělo a jedna duše.


  Paní Kristina si milého Kazimíra omotala natolik kolem svého něžného prstíku, že si ji nejen vzal s sebou do svého království, ale navíc se s ní oženil, což bylo o to horší, že již jednu ženu měl. Adelaida Hessenská však z tohoto nedopatření nic nečinila, poněvadž její svědomí nebylo o mnoho čistší.


  Nastalou situaci vyřešil Kazimír tím, že se paní Kristiny přespříliš nabažil a odvrhl ji. Prazvláštní je, že Kazimír jako by mi přičítal vinu na všem, co se mu přihodilo, jako bych na něj celou věc nastražil.


  A proto se raději snaž, můj synu, předvídat všechny takové věci a vyhýbej se všemu, co by ti mohlo přivodit obtíže.


  Velkou radostí byla pro mne, i mnoha dalších, návštěva messera Francesca Petrarcy, který do Prahy zavítal v červenci padesát šest. Zvláštní bylo, že Francesco, ačkoliv přicházel z jiné země, z jiného prostředí a jiné kultury, se mezi nás začlenil, jako by tu byl odjakživa.


  Každého dne jsme besedovali, kromě Francesca já, Arnošt, Jan ze Středy a také má manželka Anna. Ta si Petrarcu velmi oblíbila a on pro ni napsal několik vydařených sonetů. Nejvíce ale opěvoval svou Lauru, tedy paní de Noves.


  Byly to krásné dny, plné pohody a srozumění mezi všemi členy naší družiny. Nebylo hodnosti císařské, nebylo jiného jazyka, bylo pouze porozumění. Verše, hudba, skvělá společnost a dobré víno, to vše lahodilo duši i tělu.


  O necelé dva měsíce později však náš klidný život skončil a my museli odjet do Metz, kde se v onom roce konal velký říšský sjezd. Až budeš, můj synu, jednoho dne i římským císařem, jistě do onoho města rád zajedeš.


  Srdce mi svírala jediná svízel - ještě jsem neměl následníka, pokračovatele, korunního prince. A věděl jsem, že mi to budou páni na sněmu připomínat, byť v dobrém úmyslu, aby udrželi vládu mého rodu nad říší. Dědické smlouvy, které se tu podepisovaly, byly jalovými kusy pergamenu, protože jsem neměl komu odkázat své bohatství, své državy.


  Nejednu noc jsem strávil beze snů, beze spánku, přemílaje stále jedno a totéž. Hlavou mi proudilo hrozné podezření - což když je Anna neschopna naplnit náš svazek?


  Po návratu mne však čekala radostná povinnost. Rozhodl jsem se totiž založit na svém milovaném hradu Karlštejně kapitulu, a tak na konci března 1357 jsme s milým Arnoštem z Pardubic učinili tento slavnostní akt, čímž se Karlštejn stal prvním mezi hrady, doma, i v Evropě vůbec, tedy de jure tím, čím již byl de facto dávno.


  Nemaje doma klidu, soustředil jsem se na věci, prospěšné celé zemi. Čiň tak také, můj synu. Když budeš v úzkých, čiň dobro a bude ti pomoženo.


  A tak i já se rozhodl pomoci hlavnímu městu království. Odedávna spojoval oba břehy pevný kamenný most, který dala postavit manželka mého prapředka, krále Vladislava, neobyčejná žena jménem Jitka neboli Judita. Paní nejenom spanilého těla, ale i ducha, nezvykle a neobyčejně vzdělaná. Na počest své a Vladislavovy korunovace nechala vystavět cosi neobyčejného, tak výjimečného, jako byla ona. Kázala postavit most, avšak nikoliv ze dřeva, jak bylo obyčejem, ale z kamene. A ten most byl ještě do našich dnů velkým divem stavitelského umu. Vždyť v té době měla takový most toliko města Řezno a Wurzburk.


  Avšak bylo to několik let předtím, co jsem se ujal po smrti svého otce Jana v bitvě u Crécy, panování v Čechách, když po velké povodni most, do té doby neotřesitelný a ovládající proudy vody, spadl. Stalo se tak za velkého nářku všech lidí obou měst pražských.


  Můj otec chtěl dozajista most obnovit, avšak, jak mu bylo podobné, nechtěl za to zaplatit ani o grošík více, než bylo třeba, a tak kázal kamenný most opravit s použitím dřeva. Nebyl velkou chloubou města, avšak sloužil. V dobách, o nichž nyní pojednávám, již dřevo ztrácelo svou pevnost a čas od času tak tak, že někdo nespadl i se svým povozem do hlubin Vltavy. Bylo třeba nechat odkaz mojíprabáby Judity nechat řádně opravit.


  Radili jsme s přítelem Arnoštem, arcibiskupem pražským, zda by nebylo lépe most zbořit a nahradit jiným. A u toho zůstalo.


  Peníze se sešly nezvykle hbitě a mohli jsme začít se stavbou. Ujal se jí mistr nad jiné povolaný, pan Petr, řečený Parléř, se kterým jsme již měli své zkušenosti z dřívějška. Již rok pracoval na stavbě hradního chrámu svatého Víta. Jeho nápady byly neotřelé a odvážné. Byl to vždy člověk svéhlavý, který neváhal přesvědčovat svého císaře o vlastní pravdě a nerad ustupoval. Avšak jeho mistrovství z něj dělalo nedotknutelného. Kdo by také chtěl takového umělce vypudit?


  A tak, podle rady mých astrologů, jsem položil základní kámen, neboli lapis primarius, nového mostu, který jsem založil pro blaho svého města a jeho obyvatel, devátého dne měsíce července v určitou hodinu, aby řada čísel ochraňovala novou stavbu před vším zlým. Až bude potřeba, můj synu, rád ti poradím, jak v takových případech postupovat.


  Nechali jsme tedy starý most sloužit po malých opravách dál a vedle něj, takřka na dosah proti proudu, jsme počali stavět most nový. A ten spojuje oba břehy až do dnů, kdy píši tyto řádky, tedy bezmála dvě desítky let, a věřím, že takto zůstane ještě alespoň tak dlouho, jako odolával útokům proudu Vltavy most předchozí.


  Petr nechal přivážet kameny z několika míst a maltu nechával činit podle starého postupu, známého toliko v jejich rodině. Potřeboval k tomu i slepičí vejce a tak se svážela z daleka. Velvarští jak se traduje, přivezli vejce vařená. Není to tak, přivezli je polovařená, aby se neroztloukla, avšak aby bylo možné přidat je do malty. Avšak protože se obyvatelé Čech rádi smějí hlouposti druhých, aby zakryli vlastní, učinilo se z toho toto rčení.


  A ejhle! Jak jsem již psal, přičiň se a bude ti pomoženo! Na počátku příštího roku se mě a mé milované ženě Anně narodilo první dítě. Sice dívka, jíž jsme dali jméno Eliška, po její babičce, avšak již bylo jisté, že císař a císařovna nejsou z těch, kteří by se museli vzdát výhledu na to, že přivedou na svět dědice a následníka. Do všech světových stran, ke všem panovníkům a jejich dvorům se rozjeli poslové, kteří tuto radostnou zvěst šířili ke všem zvědavým uším. A já se nemohl dočkat, až svou drahou ženu sevřu do náručí.


  Ruka mne již začala bolet a tak jsem musel své vzpomínání na ony krásné časy přerušit.
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  Nedlouho poté, co jsme se s Václavem vrátili z oněch projížděk po říši, a v době, kdy se mne Lombard snažil udržet na lůžku, přišla za mnou Alžběta. Měl jsem nejasný pocit, že se mi do té doby vyhýbala, že cítím její zlobu, avšak, nevěděl jsem, proč.


  Chtěl jsem ji políbit, avšak jemně se odtáhla. S trochou kousavosti v hlase se otázala:


  „Vše je připraveno k dalšímu povýšení pana Václava, krále českého?“


  Spolkl jsem raději ráznější odpověď, která mi vzápětí vytanula na mysli.


  „Jakmile bude po přípravách, chci se stáhnout do Branibor a pracovat na jejich zkrášlení a povznesení...“ „Není to v tuto chvíli nepotřebná práce?“ „Proč to?“


  „Nijak tím nepomůžeš Václavovi a jeho korunovaci.“ „Nu a? Není přece jen on na světě.“ Ušklíbla se. „To říkáš ty?“


  „Ano... proč bych neříkal?“


  „Poněvadž v poslední době opět vše směřuješ na Václava. Až do roztrhání vlastního těla.“ „Vše nikoliv.“


  „Ale ano. tituly, državy. moji. naši synové jsou jako chudí příbuzní.“


  Chápal jsem její hněv, avšak jinak to nešlo.


  „Avšak podobně tak činí všichni panovníci. Pohleď kupříkladu na mého bratra Jana Jindřicha. I on dělil podobně své državy. Můžeš se jej vyptat osobně, za několik dnů zavítá na hrad pražský.“


  „Vím o tom.“


  „Pochop prvotní důvod, Alžběto. Jsem už stár, tělo se mi připomíná neduhy a kdoví, jak dlouho budu moci ještě panovat. Je třeba, aby se našel nástupce, který by byl v tomto čase schopen mne v případě nejnutnějším zastoupit. Jediným takovým je Václav. je bezmála zletilý, je již králem, má jisté zkušenosti.“


  „... nevelké zkušenosti,“ řekla nedůtklivě má žena.


  „Avšak Zikmund? Jan? Jsou ještě malí chlapci... a jak by to tedy dopadlo, pokud bych je navrhl na trůn římský? I kdyby je zvolili, což se ovšem nedá předpokládat, beztoho by za ně musel panovat poručník. to by bylo snad ještě horší. rozumíš tedy, proč jsem takto postupoval.“


  Alžběta, sedící poněkud přikrčená na židli, jakoby připravena k útoku, se pomalu narovnala. Pak řekla tichým hlasem:


  „Co jsi mi nyní pověděl, je mi dobře srozumitelné, avšak neřeší to otázku mých dětí. našich dětí. navíc, podle mne, není nezbytně nutné, aby kromě císaře římského vystoupil na scénu ještě římský král.“


  „Věř mi, je to třeba. a naši synové Zikmund a Jan budou bratry mocného římského krále. a to není málo. nehledě k tomu, že jsou stále ještě markrabaty braniborskými.“


  „Vládci té zanedbané země?“


  Přikývl jsem.


  „Ano, právě té. Až skončí přípravy k volbě krále, pojedeme do Branibor a podíváme se, jak je zvelebit pro naše děti!“
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  Zápisky Lombardovy


  Jednoho dne pro mne císař vzkázal. Mám přijít na hrad. Přesněji, mám vzít svého koně a přijet. Trochu mne to překvapilo, jako lékaře i učinilo neklidným. Vždyť v posledních dnech se císaři nedařilo právě dobře. Jeho dna se neustále ozývala a za jeho další neduhy bych ruku do ohně nedal. Avšak, lépe císaři odporovat tváří v tvář, nežli na dálku. Učinil jsem, jak si Karel přál a již za několik desítek minut jsem čekal, až mne stráž vpustí do komnaty.


  Konečně jsem mohl dále. Karel ležel na lůžku, vysvlečenou horní část oblečení a opodál jsem zahlédl lazebnici, která si, patrně od masti, čistila ruce a uklízela své potřeby.


  Asi jsem se díval poněkud překvapeně, poněvadž se císař rozesmál a ukázal na lazebnici.


  „Jen díky Alžbětě se ještě tvůj císař může pohybovat... její šikovné ruce nahmatají každou neplechu v mých zádech a odstraní ji...“


  Císař zvážněl, oblékl si košili a pokynem propustil lazebnici, která již mezitím dala dohromady své věci. S úklonou proklouzla kolem nás a vytratila se z komnaty. Byl jsem velmi rád, že císař myslí na své potíže a bojuje s nimi.


  „Pane, jak často tě lazebnice navštěvuje?“


  „Každý den, Lombarde, každý den... jinak mne souží celé tělo... už to trvá mnoho let. Od jednoho nešťastného turnaje.“ „Byl jsi zraněný?“


  „Nerad o tom hovořím, ale jsi lékař. ano, potácel jsem se pořádně dlouho mezi životem a smrtí.Avšak počkej, než bych ti to vyprávěl, dám ti to raději přečíst.“


  Císař šel k jedné z truhlic, otevřel ji, vytáhl dosti objemnou kupu pergamenů, chvilku hledal, poté jeden z nich vytáhl a podal mi jej.


  Četl jsem příběh jeho mladosti, dávný a nešťastný. Císař na mne mlčky hleděl. Po očku jsem ho sledoval, cosi se mi na něm nelíbilo.


  Dočetl jsem a odložil pergamen na stůl. Císař se na mne se zájmem zahleděl.


  „Co tomu říkáš?“


  Chvilku jsem sbíral slova.


  „Pane, štěstí v neštěstí.“


  „Jak to?“


  „Možná bys bez oné nehody nebyl tím, kým jsi dnes.“ Císař pochopil a pokýval hlavou.


  „Asi máš pravdu. Už tehdy v bezmoci na lůžku jsem si uvědomil, že nečiním dobře, když zanedbávám království. Jako by ten pád bylo napomenutí. Avšak každý má někdy pocit, že je jeho práce marná a zbytečná. že mu všichni brání, že se ostatní dosti nesnaží. a já ten dojem měl právě dny před oním zraněním.“


  Chvíli jsem se na císaře pozorně díval. Nikdy neříkal nic náhodně. Pak jsem pochopil.


  Neměl se však k řeči, a tak jsem začal sám:


  „A nyní přišel ten pocit znovu?“


  Císař se na mne pomalu otočil a pokýval hlavou.


  „Nebylo to zranění, avšak moje neduhy v mé mysli budí zcela stejné pocity.“


  „Ale pane, už jsi přece.“


  „Lombarde, jsme v některých věcech stejní, ačkoliv já jsem císař. myslím, že mi dobře rozumíš.“


  Rozuměl jsem mu, avšak neměl jsem zdání, kam tím směřuje.


  Náhle však císař prudce vstal a ukázal ke dveřím.


  „Naši rozpravu dokončíme jiný den, nyní pojeďme za naším cílem.“


  „A tím je, pane?“


  „Uvidíš.“


  A tak jsme vyšli z komnaty a šli do stájí, kam jsem i já předtím dal svého koně. Stáli tu koně všech možných typů, váleční, cestovní, nákladní. Císař si vybral překrásnou klisnu a podkoní ji vzápětí osedlal a vyvedl ze stájí. S mým koněm naložil obdobně. S trochou pomoci se císař vyhoupl do sedla a já následoval jeho příkladu. Vyjeli jsme z hradu a vydali se směrem severním, tedy z hradní brány doprava. Byl jsem zvědavý, co císař zamýšlí. Nic neříkal, pouze se bystře rozhlížel a sledoval krajinu kolem.


  Dojeli jsme před ves Dehnice. Bylo to několik selských usedlostí a jeden, či dva dvorce, které trochu připomínaly panské obydlí. Za nimi se krčilo několik chalup, kovárna a opodál provozoval svou živnost mistr kolář. Panoval tu naprostý klid, jako v Bohem zapomenuté krajině. Opodál jsem zahlédl i malou vinici a také malá políčka.


  Císař se na mne podíval, zjevně poněkud v rozpacích. Ukázal pravou rukou na vše kolem a otázal se:


  „Co tomu říkáš, Lombarde?“


  Nebylo mi jasné, kam směřuje jeho otázka.


  „Pane, přijde na to, čemu?“


  „Chtěl bych, aby tady vyrostlo ještě jedno město.“


  Vytřeštil jsem na císaře oči.


  „Pane, chceš založit další Nové Město?“


  Císař se usmál.


  „Ano. Víš, přijde mi, že pokud má být Praha opravdovým centrem říše a mé moci, je třeba, aby někde bylo místo, kde mohou hosté a jejich služebníci pobývat, jak jim zapotřebí.“


  „Ale to přece mohou na Novém Městě, i jinde.“


  „Ale nejde to příliš dobře. Pokud se jedná o nemnoho dnů, není to velká obtíž... avšak půl roku, rok? Takový host se zajídá i těm nejtrpělivějším. jsou pak hádky, půtky a nedělá to království dobré jméno... co tedy o tom soudíš?“


  Byl jsem zaskočený, poněvadž jsem nebyl nikdy zvyklý uvažovat v těchto rozměrech.


  „Pane, opravdu nenacházím slov. přijde mi to nesmírně velkorysé a odvážné.“


  Císař přikývl.


  „Je to převratné... je to něco, co žádné jiné město nemá a mít nebude... ani Řím, ani Paříž.“ „Avšak co vlastníci pozemků?“


  „Vsi jsou v držení Vyšehradské kapituly, již jsem se jich dotázal. dali by je k tomu účelu velmi ochotně.“


  Byl jsem ohromený. Nikdy by mne nenapadlo, že se já, obyčejný člověk, stanu svědkem budování něčeho tak převratného.


  Císař očividně čekal na mé mínění.


  „Takže?“


  „Pane, Praha předčí díky tvé moudrosti i celý Řím!“


  Kapitola šestnáctá


  Bylo sice pěkné, že se mi podařilo přesvědčit Lombarda, avšak jediný on viděl téměř stejně daleko za obzor času jako já.


  Když jsem tuto převratnou myšlenku přednesl na sněmu, dostalo se mi pomalu výsměchu, taktak, že mi páni nekřičeli do obličeje svůj nesouhlas.


  „Ještě není ani dostavěné Nové Město pražské... a chceš stavět další?“


  „Tohle nové město by mělo jiné poslání...“ „Poslání? Milosti, víš, kolik nás již stálo to první, původní? A do dnešního dne není hotové!“


  „A za našich časů také patrně nebude.“ Ale ozvali se ještě další.


  „Milosti, pokladny jsou již prázdné, jak bychom dali dohromady peníze na vykoupení pozemků, kdo by vystavěl domy?“ „Zájemci z říše.“


  „Milosti, nebudeme přece naši půdu prodávat cizozemcům!“


  A ostatní se přidali. Můj návrh tedy neprošel. Mohl bych na něm jistě trvat a přinutit je, avšak možná, že ještě pro tak smělý plán nenadešel vhodný čas. Možná, že by mi mohl pomoci někdo, komu jsem prokázal velmi nedávno velkou službu. Můj syn.


  Avšak využil jsem jejich zamítnutí a věda, že málokdy bývají odmítnuty dva návrhy, podal jsem jim svou prosbu o další otevření zemské pokladnice pro Václavovu volbu, přesněji pro několik kurfiřtů, kteří by mohli mít rozhodující podíl na volbě. Nu, a tento návrh, jak jsem předpokládal, sněm, mající trochu nečisté svědomí, přijal.


  [image: img3.jpg]


  I zkusil jsem s Václavem promluvit, poněvadž se mi zdálo, že by mé myšlenky u něj mohly nalézt oporu. Zvláštní, já, pán všeho křesťanstva se budu dožadovat přispění nezralého chlapce.


  Nakonec však proč ne? Pokud si dobře vzpomínám, za cosi by mi měl být vděčný. A jak lépe projevit svůj vděk, než tím, že v pravý čas svého otce podpořím. A tak jsem ihned za Václavem zašel.


  Očekával jsem, že Václav bude dávat audience, popřípadě přijímat prosebníky, avšak jeho osobní komorník mi sdělil, že Jeho královská Milost je u svých psů. Nechápal jsem, jak někdo u takových ohyzdných hafanů může trávit svůj mladý věk, avšak všichni jsme sebou samými a toliko těžko se měníme. Pokýval jsem tedy toliko hlavou a šel za svým synem ke psím kotcům.


  Když jsem se blížil, zaslechl jsem synův hlas. Václav patrně cvičil jednoho z méně chápavých psů a jeho vlídnosti bylo namále. Nevybral jsem si zjevně nejlepší okamžik k návštěvě, avšak je to můj syn, pochopí naléhavost.


  Zavolal jsem ho jménem, Václav se ohlédl a vida mne, zahnal psa zpátky do jeho příbytku a zavřel dveře kotce.


  „Co tě přivádí, otče?“


  „Neodkladná záležitost.“


  „Aha, něco jsem zapomněl?“


  „Nikoliv.“


  „Tedy máš pro mne nějakou úlohu?“ „Ani to ne.“ „Tak tedy?“


  „A nemůže přijít otec za synem jen tak?“


  Václav se usmál.


  „Jistěže ano, avšak v posledním čase to činíš málokdy. Ani tentokrát tomu tak není.“


  „Dobrá, potřebuji, abys mne podpořil.“ Syn se na mne pozorně zahleděl. „V čem?“ Nadechl jsem se.


  „Chci Prahu ještě rozšířit. Tentokrát směrem severním, na výhled od hradu.“


  Syn na mne chvíli nevěřícně hleděl. Pak se rozesmál na celé kolo. To se mi vůbec nezamlouvalo. „Jaký důvod tě vede ke smíchu, synu?“ „Otče, nech už toho, je to směšné.“ „Já jsem směšný?“


  „Ty jistě nikoliv, avšak to úsilí samo o sobě. Co si chceš ještě dokazovat?“


  „Ještě mnohé dokážu.“


  „Jsi císař, nejmocnější, nejsilnější panovník na zemi, nejbohatší muž v Evropě... co si chceš dokazovat? Založil jsi hrady, města, univerzity.“


  „Není založení dalšího města důstojným následováním onoho úsilí?“


  „Měl bys nyní sklízet plody onoho úsilí.“ „Krásně řečeno, avšak, co když mám pocit, že ještě nedozrály.“


  „Například?“


  „Ani zde, v Praze ještě není vše, jak bych chtěl.“


  „Tady v Praze ještě není hotovo ani Nové Město, které jsi založil před bezmála třemi desítkami let.“


  „Avšak již si žije svým životem. ty jako český král musíš vidět daleko kupředu.“


  „Otče, když jsi mne ustanovil králem českým a nyní i králem římským, nechceš přece, abych dělal vše podle tvého nařízení.“


  „To nejsou nařízení, chci pouze, abys.“


  „Otče, nech už mne.“ „Nech mne co?“


  „Nech mne vládnout, nech mne dělat, co já uznám za vhodné!“ „Neumíš to.“


  „Jak to víš? Nikdy jsi mne to nenechal ani zkusit!“ „Když jsi tu možnost měl, pořádně jsi ji nevyužil.“ „Protože jsem věděl, že stejně přijdeš ty a budeš mne opravovat a poučovat.“


  Začala se mi vařit žluč. Takový nevděk! Chtěl jsem a musel jsem mu přece pomáhat.


  „Takže mému návrhu nepřispěješ svou podporou?“ „Nikoliv, otče, věř mi, že to tak bude lépe.“


  [image: img3.jpg]


  Má žena byla patrně dosti udivena, když mne o dobrou hodinu později našla v mé komnatě chodícího dokola a mumlajícího jadrná slova, která si uchováváme pro takové okolnosti.


  „Co je příčinou tvého hněvu?“


  „Někdy jsou naše děti těžko k pochopení.“


  „A my zase pro ně...“


  Vzhlédl jsem.


  „Co pravíš?“


  „Jsou jiní, než my. Musíme je takové přijímat.“ „Dobrá, avšak mají nám být za co vděčni, proč to neprojeví, když je třeba?“


  „Třeba si nejsou vědomi nutnosti díků... berou vše jako samozřejmost... avšak jistá úcta by tu měla být vždy.“ Alžběta se usmála. „Václav vystrkuje růžky?“ „Ano. Chybí mu synovská úcta.“ „Je si příliš jistý... sám sebou, aniž má proč.“ Tázavě jsem se na ni podíval. „Aniž má proč?“


  „Jistě. On sám se ani v nejmenším nezasloužil o to, co mu tvým přičiněním spadlo do klína. Proto vše bere jako samozřejmost. A nyní jako bys chtěl, aby o vše sám usiloval, to je něco pronikavě nového. A ty se divíš, že počíná být vzpurný?“


  „Ano, nemá proč.“


  „Příliš jsi mu popustil uzdu a teďji přitahuješ.“ „Co je to za nesmysl?“


  „Stejný nesmysl jako dát vše jednomu dědici. Tak ohromné državy? Takový majetek? To je u mne nesmysl. To je pravá pošetilost!“


  A to už mne počínalo popouzet. Začínal ve mně klíčit hněv. Na Václava, na Alžbětu, na každého, kdo mi přijde před oči. A tak jsem začal možná poněkud více příkře, než jsem zamýšlel.


  „Kdy pochopíš, že je to nutné? Že to jinak prostě nejde zařídit? Někdo musí přece být v čele rodu! Copak v Polsku to máte zavedené jinak? Zkusila bys říci svému dědovi, králi polskému, blahé paměti, aby rozdělil své državy podle tvého návodu?“


  „To sem nepatří, každá zem má jiné zvyky.“


  „To není pravda, jsou jistá pravidla, těmi se musí řídit každý. Jinak nemá co dělat na trůnu. Pokud to nechápeš, běž někam, kde ona pravidla nejsou.“


  Alžběta na mne vzdorovitě pohlédla. Pohodila hlavou, jako u ní bývalo zvykem před lety, kdy jsme se mnoho neznali.


  „Ano. Nemusím být tady. královna má bohudíky i jiná místa...“


  A odběhla z komnaty.
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  Večer jsem se za Alžbětou vydal. Její komnata však byla prázdná. Dívky z jejího fraucimoru mi prozradily, že císařovna prý odjela na některý z hradů v okolí. Avšak věci, které vzala s sebou, odpovídaly spíš tomu, že měla v plánu jet dále.


  Byl jsem rozzlobený. Takto odjet? Bez pozdravení a slova vysvětlení? Teď, kdy každým dnem čekám příjezd svého bratra? Jak před ním budu vypadat?


  A jako z udělání druhého dne můj bratr skutečně přijel. Ohlásily ho slavnostní fanfáry hradních trubačů. Vždy ho rád vídávám, avšak tentokrát jsem v duchu láteřil. Bude svědkem mé pohany. Nestihl jsem však domyslet, za malý čas poté již vcházel do mé komnaty. Objali jsme se a přivítali. Zkoumavě na mne poté pohlédl.


  „Milý bratře, neváhej a spusť.“ „Spusť? O čem?“


  „Netuším, avšak vidím, že v sobě cosi držíš.“ Chvilku jsem přemýšlel. „Alžběta a já máme vážný svár.“ Bratr se na mne chápavě podíval. „Skutečně?“


  „Skutečně, máme na velmi důležitou věc zcela odlišný názor.“ „A to?“


  „Následnictví. Václav, Zikmund, Jan!“


  Bratr se zaklonil a zasmál se z plných plic. Nechápal jsem, co je zde tak směšného, avšak než jsem mu stihl vyčinit, bratr se uklidnil a zpříma se na mne zahleděl.


  „Mohu ti dát radu, bratře, ačkoliv jsem mladší?“


  „Jistě, víš, že si tvého mínění vždy vážím.“


  „Ber její názor v potaz, avšak učiň, jak uznáš za vhodné ty.“


  „Ano, tak jsem měl i v úmyslu, avšak tlačí mne k tomu, abych jednal podle ní.“


  „Smál jsem se tomu, že nedávno jsem byl v podobném rozpoložení. Také jsem musel dělit a má žena Alžběta měla pro mne mnoho dobrých rad.“


  „S ní však žádných potomků nemáš.“


  „A vadí to něčemu? Stejně chtěla, aby bylo po jejím. Naštěstí je přes to všechno moudrá žena. Dohodli jsme se. Ženy mají sklony jednat neuváženě.“


  „Opravdu? Zatím jsem si toho nevšiml.“ „Já ano, bratře, u všech čtyř.“ To mne alespoň trochu pobavilo.


  „Vidíš, Jene, nikdy jsem si neuvědomil, že máme v tomto stejný osud, čtyři ženy! A obě poslední se nazývají Alžbětami!“


  „Ano. A ta tvá poslední má více sil, než ty předchozí dohromady.“


  „Je to tak znát?“


  „Ano. Není zde na hradě, viď?“


  „Nikoliv, je patrně v Hradci, na svém věnném statku.“


  Bratr pokýval hlavou.


  „Nemoudrá žena. Psala mi.“


  Zpozorněl jsem. Proč psala bratrovi a ne mně?


  „Chce, abych ti domluvil.“


  Zaklonil jsem hlavu a tentokrát jsem se rozesmál já. Bratr vztyčil varovně prst.


  „Nesměj se, bratře, není to tak veselé, jak vypadá.“ „Avšak co?“


  „Alžběta mi psala, že chceš vydědit její syny a vše dát Václavovi.“


  „To však není pravda!“ Bratr přikývl.


  „Jistě, to je mi jasné. Avšak ona to neví.“ „Ujela, Jene, jako malá dívka.“


  „Ano, avšak předtím napsala mně dopis s prosbou, abych dal vše do pořádku. Už si nevěděla rady. Je z toho nešťastná.“ „Je to zbytečné, já přece.“


  „Uvědom si, že Václava vyzdvihuješ více než oba dva dohromady...“


  „Je to přece nejstarší syn.“ Bratr se zasmušil.


  „Právě. Vyzdvihování nejstaršího není dobrá politika. Vidím to na Joštovi, svém synovi. Avšak je již pozdě. Je dospělý a nezmění se.“


  „Mám tedy Alžbětě vyhovět?“


  „To netvrdím, avšak přihlédni k jejímu názoru. Třeba tam bude i něco moudrého.“


  Odmlčel se a zvedl pohár s vínem. Následoval jsem ho. Připili jsme si a já pak znovu bratra oslovil, tentokrát s něčím, co mi blesklo hlavou při mé poslední rozmluvě s Václavem.


  „Pověz mi, Jene, strávil jsi o mnoho déle času s naší matkou. a vlastně i s naším otcem, jací byli?“


  „Jací? Velmi.“


  „Díváš se udiveně. často o nich přemýšlím, v posledním čase.“


  „Naše matka byla skvělá žena. avšak nezapomeň, že když sešla z tohoto světa, bylo mi osm.“


  „Jistě si však pamatuješ... já ji viděl naposled, když mi byli tři...“ „Ano, já měl více štěstí.“


  „Napadlo mne nedávno, jak by asi jednali oni na mém místě.“ Bratr se usmál.


  „Neměli tvůj um, tvé znalosti, avšak jistě by rozhodli podle nejlepšího vědomí.  jako ty.“


  „Vyprávěj o oněch časech, nikdy jsme o tom spolu nehovořili...“ Bratr se usmál a pohodlněji se usadil.


  „Rád, nikdy neškodí, navrátit se alespoň na chvilku do osidel vzpomínek na překrásnou dobu dětství.“
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  Druhého dne se mi bratr svěřil obsah Alžbětina dopisu. Stálo v něm, že bude-li zahnána do úzkých, uchýlí se na svůj Hradec. A tak jsme se tam s bratrem vypravili.


  Po dni a půl ostré jízdy jsme spatřili věže Hradce. A po necelé hodině jsme již vjížděli do jeho bran.


  Ani jsme se u Alžběty neohlašovali, šli jsme najisto do jejích komnat. Seděla u stolu, spolu s několika dalšími dívkami a vyšívala. Když slyšela kroky, zvedla hlavu a vyčkávavě se zahleděla na mne a na bratra. Cítil jsem, že bych měl promluvit jako první. A uklouzla mi poněkud jiná slova, než jsem měl původně na jazyku:


  „Dobrá, jsem ochoten jednat o tom, že maličko rozdělíme nedělitelné!“
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  Třetího dne Jan Jindřich odjížděl a my se dívali za ním.


  „Mám tvého bratra ve velké oblibě,“ svěřila mi a usmála se. „Vlastně oba bratry. I vévodu lucemburského.“


  A my pobyli v Hradci ještě tři dny a vrátili se zpět. Na sklonku dne pátého nás Praha uvítala ve svých branách.
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  Zápisky Lombardovy


  Přišel jsem tedy onoho večera k císaři. Seděl na svém lůžku, záda podepřená poskládanou drahocennou pokrývkou a bystrýma očima živě těkal po komnatě. Jakmile mne spatřil, usmál se přátelsky a ukázal na křeslo, které bylo vedle. Usedl jsem, jak mi nabídl, očekávaje další.


  „Když člověk musí takto ležet, má až příliš času na přemýšlení, radostné, i méně radostné...“


  „Mám za to, pane, že v tvém případě můžeš uvažovat dostatek radostně.“


  „To je zdání... ano, leccos jsem již učinil, avšak rád bych ještě k oné řadě přidal další. Čím víc uděláme, tím víc často toužíme po ještě větším a slavnějším.“


  „To je pravda, avšak tvé myšlenky i tvá slova směřují k určitému cíli.“


  „Ano, je tomu tak, nejprve mi však řekni, jak si stojí mé zdraví?“ „Pane, choroba se zdá být zažehnána, avšak, jak ti již řekl tvůj lékař, mistr Havel, měl bys jinak jíst a méně pít silná vína...“


  „. jinak?“


  „Vždyťvíš!Jinak se záchvaty budou opakovat častěji. A tvé zdraví bude horší a horší.“


  Císař unaveně pokýval hlavou.


  „Dám tedy již opravdu příkazy pro kuchaře svému hofmistrovi. A nyní tedy... vraťme se k tomu, o čem jsem hovořil prve.“


  Císař se ještě více vztyčil na lůžku a rozhlédl se, zda někdo nenaslouchá naší rozpravě a začal hovořit.


  „Pravda, neudělal jsem toho právě málo, ale právě pro onen fakt jsem nyní velmi zarmoucený.“


  „Z jakého důvodu?“


  „Z jakého? Zde v Praze je všeho dostatek, za ta léta jsem tu učinil pomyšlení všem potřebám, které jen člověk může mít. Univerzita, most, paláce, hrad, opevnění, chrámy, kláštery.“


  „A ještě mnoho staletí budou lidé této země vděčně vzpomínat, pane.“


  „Ano, avšak.“


  Císař se zarazil a mně se zdálo, že vidím v jeho očích cosi jako zoufalství.


  „... avšak co dále?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Nerozumím.“


  „Nejsem nijak starý, Lombarde, mám ještě mnoho sil, mnoho myšlenek, smělých. Není tomu dlouho, kdy jsem měl pocit, že mne tu již není třeba a...“


  „Pane, to nejsou myšlenky rozumné pro mysl císařovu.“


  Císař mne nevrle přerušil.


  „Neskončil jsem ještě. Proč se domníváš, že jsem vždy tak toužil po Braniborsku?“


  „Rozmnožit léna svého rodu, posílit království.“


  „Ano, ano, samozřejmě, vždy rozmnožitel říše, císař Karel, avšak hlavním důvodem, pominu-li obdaření mého potomstva, je to, že je to panenská země. Žijí tam jako my před mnoha desítkami let. V zastaralých hradech, v dřevěných domech.“


  „Pane, jistě přeháníš.“


  „Dobrá, ve velkých městech nikoliv. Avšak pohleď na české vsi, na malá města! I těm jsme za ta léta, co vládnu Čechám, dali kamenné domy, kostely, tvrze... tam je toto vše čeká.“


  Pomalu mi začínalo svítat.


  „A ty se chceš postavit v čelo onoho budování?“


  „Víš, od prvních okamžiků, kdy jsem byl svým pánem, do té míry, kam mne otec připustil, od té chvíle nemám klidu, pokud není vše tak, jak má být. To mne drželo vždy při životě. Když zemřela Blanka, pak Anna, když Pán povolal další mé blízké, tu mi vždy pomohlo, pokud jsem vytvořil cosi trvalého. je to možná směšné v tvých očích.“


  „Pane, jak může být směšné, co nám všem dalo vyrůst? Vyspět z království, potažmo bohatého zlatem a stříbrem, avšak nemilosrdně kořistěného, těženého až do dna. Ustaň, pane, s takovými nápady... a pokračuj v díle, jistě najdeš ještě mnohé.“


  „Můj syn si již nepřeje, abych pokračoval.“


  „Václav?“


  „Ano. Co o něm soudíš?“


  Vždy jsem se pečlivě vyhýbal jakékoliv rozpravě o Václavovi, věda, jak je na to císař choulostivý. Lhát jsem nechtěl, pravdu říci nemohl. „Je to bezesporu chytrý a učený mládenec.“ Císař spokojeně přikývl. „A dál? Jak vidíš jeho schopnosti vladařské?“ To již bylo těžší.


  „Pane, nevidím královo konání tak často jako ty, nemohu tedy dost dobře.“


  „Odpověz bez otálení, Lombarde, bez okolků...“ Jak jsem již napsal, lhát jsem nechtěl.


  „Tak tedy myslím, pane, že bez ohledu na svou bystrost, důvtip a svou učenost, na jeho věk překvapivou, má ještě dosti co dohánět na poli vladařském. Tvoje Milost se vždy zajímala o velmože podobně jako o posledního venkovana, do dnešních dnů přece každoročně zasedáš jako soudce o Velikonočním týdnu.“


  „Ano, a vždy budu, dokud Pán dá zdraví.“


  „Umíš si představit jeho? Nezajímá se o prosté lidi, zajímá se pouze o listiny, psy a lov. O listiny, protože si při jejich pečetění a podepisování připadá nadmíru důležitý, o psy, protože po něm nic nechtějí a milují ho bezvýhradně, a o lov, protože je při něm pánem nad bytím živých bytostí a zapomíná na své starosti.“


  „Starosti? Jaké může mít?“


  „Každý je má. Avšak tím, že mu je odstraňuješ z cesty, nepomáháš mu příliš. Co až na to bude sám?“


  Císař se podíval stranou a podivným hlasem řekl.


  „Chce zkusit vládnout vlastní mocí. Nechce, abych mu pomáhal. Nemyslíš, že je to nevděk?“


  „Nemůžeš se pane divit touze vzít věci do vlastních rukou a dělat je po svém... pokud si dobře vzpomínám, neučinils to také?“


  „Ano, avšak.“


  „Vidíš, a vlastním přičiněním jsi dnes tím, čím jsi.“


  „Z Václava zanedlouho bude král římský. Alžběta, avšak i Jan ze Středy mi to rozmlouvají.“


  „Víš, pane, mám za to, že vše musí mít čas na svůj růst, velký strom nevztyčí svou mohutnou korunu v prvním roce, spadla by, poněvadž by ji tenký kmínek neudržel.“


  „Ty tedy soudíš, co oni? Je to chyba?“


  Teď jsem již nemohl pokračovat bez jisté opatrnosti.


  „Milosti, jsem lékař, myslím, že dostatek vzdělaný, jsem urozeného rodu, avšak to mne naučila má studia a mé zkušenosti - nemohu soudit o tom, co mne převyšuje a čemu nerozumím.“


  „Jsi čestný člověk, Lombarde... a kdybych tě o to poprosil jako přítel?“


  „Mám si tedy odmyslet důstojnost císařskou?“ „Ano. Pohleď, mimo to jsem také otec a osudy mých synů mne právem zneklidňují.“


  „Všech?“


  Udiveně se na mne podíval.


  „Ano, všech. A Václavův nejvíce. Ani sám nevím, proč se tolik neobávám o Zikmunda. Ani o Jana. Připadají mi daleko životaschopnější. takže tedy, pro tuto chvíli nejsem císařem a ty můžeš volně hovořit.“


  Posadil jsem se zpříma a malý okamžik usilovně přemýšlel, než jsem se vyslovil:


  „Domnívám se tedy, pokud mu zanecháš království a říši dobře spravované, pokud bude mít dobré rádce, pokud se bude moci spolehnout na své bratry a nejbližší důvěrníky, pak, jestliže o to bude alespoň maličko stát, věřím, že obstojí.“


  Císař jako by pookřál. Zvláštní, takovou důležitost přikládal mým domněnkám? Anebo měl pouze potřebu slyšet tyto věci nahlas vyslovené?


  Jako by císař četl v mých myšlenkách, zašeptal:


  „Ano, cosi podobného jsem si sám pro sebe vyslovil také, ale potřeboval jsem to slyšet od někoho jiného, od někoho, jehož soudů si vážím. Děkuji ti, Lombarde, uklidnil jsi mysl i duši svého císaře.“


  Pak se pohodlněji uvelebil na svém lůžku. Pochopil jsem, že chce být sám. Poklonil jsem se a to velmi uctivě. Málokterý vládce, a myslím, že i málokterý běžný otec, by si dělali takové starosti.


  A opět se vrací vyprávění císařovo


  Byl jsem velmi mile překvapen svým synem. Ihned po příjezdu mne znovu požádal o přidělení učitele šermu a boje vůbec. Nebylo lehké někoho takového nalézt. Nakonec jsme najali díky Janovi z Jenštejna mladého mnicha, který byl do složení slavných slibů znamenitým válečníkem. Teprve zranění, která utržil v jakési šarvátce, a okamžiky, kdy byl více mrtev, nežli živ, mu daly prohlédnout a zasvětit další léta života službě Bohu.


  Avšak k výuce krále svolil. Václav se ihned dal do cvičení mečem, dřevci, palicí a oštěpem - a nutno říci, že jeho pokroky byly sledovatelné. Bylo však popravdě znát, že jeho silná stránka není v boji. Připomínal mi něčím mého bratra Václava, vévodu lucemburského, který dával, ač také cvičen, celý život přednost souboji slovem před bojem s mečem.


  Přesto Václavovi tyto zkušenosti zajisté pomohly. Měl jsem dojem, že s bojem a výcvikem ve zbrani pochopil určitá pravidla a princip určitých řádů, které mu předtím unikaly.


  Avšak jeho výcvik netrval příliš dlouho, když jsme museli řešit potíže, které jasně ukazovaly, že náš nynější pobyt v milované Praze se blíží ke konci.


  Nadmíru mne překvapilo, že se někdo odváží odporovat papeži, a nakonec i mně v otázce arcibiskupského stolce. Ludvík Míšeňský byl právoplatně zvolený za arcipastýře mohučského. Ovšem na tento slavný arci stolec si činil nároky Adolf Nassavský, který kurii připadal jako uchazeč velmi nedůvěryhodný. Dali tedy přednost Ludvíkovi, a co se nestalo? Adolf se s pomocí svých stoupenců, kterým nasliboval kdeco, zmocnil města i arcibiskupského paláce a odmítal jakákoliv jednání. A jako by toho nebylo dosti, jedno z důležitých měst mohučské provincie, Erfurt, se přidalo na stranu Adolfovu a hodlalo bojovat s každým, kdo by s ním nesouhlasil. A takových nebylo poskrovnu. Města Můhlhausen, Nordhausen, a také někteří vládci, například hrabata z Gleichenu, Stolbergu a Hohensteinu a mnozí další. Všichni nyní čekali, s jakým návrhem a řešením přijde císař Karel.


  Císař Karel by nejraději, kdyby se dohodli Ludvík s Adolfem a v říši opět zavládl klid a mír. Avšak nebylo to možné. Už jenom kvůli tomu, že jsem potřeboval, pro volbu svého syna, co největší podporu všech kurfiřtů.


  K tomu všemu psal i papež:


  ... a tak soudím, že papež, kurie, i naši spojenci udělali pro zprostředkování míru a pochopení vše, co bylo možno. Pokud ještě nebylo dosaženo potřebného výsledku, je nyní řada na císaři, který tím může papežskému stolci, avšak i sobě, prokázat velkou službu.


  Nečinnost by v tomto případě neohrožovala toliko arcibiskupa mohučského, jménem Ludvík, ale v širších souvislostech i zájmy jmenovaného císaře Karla a jeho blízkých.


  Čímž mi starý diplomat Pierre II. dával jasně najevo, že souhlas s Václavovou korunovací podmiňuje mou účinnou pomocí proti lži-arcibiskupovi Adolfovi Nassavskému a jeho stoupencům v městě Erfurtu.


  Co jsem měl tedy dělat? Tečku za všemi těmito listinami udělalo vypovězení nepřátelství, které podniklo město Erfurt proti svým protivníkům. Teďjsem již nemohl váhat.


  Nechal jsem sebrat dosti veliké vojsko, a spolu se svým synem Václavem obléknout zbroj a vyrazit na severozápad.
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  Doufal jsem, že se dopracujeme nějakého výsledku i bez krveprolití, avšak mýlil jsem se. Dosáhli jsme jedině bitvy, kde sice nechalo své životy poměrně mnoho nepřátel, avšak i nás to stálo poměrně mnoho. Dobyli jsme však Erfurt. A zbytečně. Jediné, co jsme získali, byly dohody, cáry pergamenu, který stejně mnoho neznamenal. Jakmile to bylo možné, nechal jsem znepřátelené strany, ať si podmínky dojednají samy, a odejel jsem do Branibor.


  V Kolditz jsme se setkali s císařovnou, která na mou výzvu, doručenou rychlým poslem, přenechala správu království a říše Janu Očkovi a vydala se mi vstříc.


  Již jsme byli svoji jednu desítku let, mnohé jsme zažili a přišlo mi, že přes nedávné nedorozumění a neshodu v určitých názorech jsme byli více než toliko císařští manželé. V mnohém mi počala připomínat Annu.


  Mezi jejím doprovodem jsem dohledal i milého přítele Lombarda, který mi v prvním vhodném okamžiku musel ukázat své zápisky, abych se dozvěděl, co nového se stalo v mém milovaném městě.


  Nebylo pro mne velkým překvapením, když jsem se dozvěděl, že Lombarda navštívil Jan ze Středy, kterého jsem vyhnal pro pohanu mého syna Václava. Ze záplavy jeho slov Lombard pochopil, že nemá vůbec tušení, proč upadl v mou nemilost. Tím méně jsem ovšem spěchal s tím, abych Jana povolal zpátky. Na jeho místo jsem však zatím nejmenoval nikoho dalšího. Po tolika letech společného lopotění na správě království mi dozajista poněkud scházel, avšak vzpomínka na jeho nemilostivá a opovážlivá slova zaháněla mou vděčnost vždy do kouta.


  Kapitola sedmnáctá


  Již jsme pobývali v Tangermůnde třetím měsícem a pomalu se chystali na návrat do Prahy. Sepisoval jsem právě jakýsi list, který se týkal nepořádku a chaosu, počínajícího v severní části Německa. Vzbouřilo se město Halle, magdeburští se ohrazovali proti frankfurtským, kteří se také chtěli alespoň trochu přiživit na říčním obchodu na Labi, navštívil jsem za určitým účelem i hanzovní město Lůbeck. Založil jsem braniborskou zemskou knihu, něco, co zde již dávno mělo být, a nebylo. To vše za necelé dva měsíce, zkrátka, tato část mé říše potřebovala ještě mnoho práce a pevnou ruku. Cítil jsem se jako znovuzrozený, podobná činnost mi chyběla.	 			                         		 	



  Byl jsem tak zabrán do zapisování, že jsem ani nepostřehl, kdy má žena otevřela dveře komnaty. Teprve, když jsem koutkem oka zahlédl pohyb, vzhlédl jsem a uzřel Alžbětinu tvář. V okamžiku jsem věděl, že zpráva, kterou přináší, není dobrá. V očích měla slzy a její ústa, vždy tak pevná v řeči se chvěla, jako by se zdráhala nechat přes rty přejít to, co chtěla sdělit.


  Vstal jsem a Alžběta se mi vrhla do náruče.


  „Co se stalo?“


  „Tvůj bratr...“ rozvzlykala se a mně se srdce stáhlo ledovým tušením...


  „Co je s mým bratrem?“


  „Tvůj bratr zemřel. Před okamžikem dorazil posel z Brna.“ Napřímil jsem se a zíral před sebe.


  „Vždyť vypadal zdráv. Je. byl. přece tak mlád. nač zemřel?“


  „To mi není známo, prý usnul a už se neprobudil... jeho žena Alžběta mi napsala ještě osobní list... prý již nebyl v pořádku několik měsíců, churavěl a zdálo se, že se loučí se světem. proto patrně i přijel do Prahy za tebou. založil spolu s ní teprve před třemi měsíci klášter kartuziánský, kde chtěl spočinout...“


  Znovu se rozvzlykala. Měl jsem pocit, že mi srdce buší, jako by se chtělo rozletět. Můj bratr!


  Do konce života si budu pamatovat jeho první slova: „Nehledáš mne, bratře?“ Ano, vskutku první, poněvadž do té doby jsme se nikdy neviděli, „zásluhou“ mého otce, který mne odvedl z Čech. Mladík, vysoký bezmála jako já, jenom útlejší, a moje věrná kopie ve tváři.


  Co můžeme učinit pro ty, kteří jsou již na druhém břehu? V onom prý lepším světě, kam se jednoho dne odebere každý z nás? Hovořit o nich v dobrém, vzpomínat a snažit se pochopit, co pro nás znamenali. A to jsme s Alžbětou také učinili.
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  I druhého dne se mé myšlenky toulaly kdesi daleko. Stále jsem musel na bratra myslet. Byli jsme si tak blízcí! Byl mým já, často jsem měl pocit, že mým lepším já. Podobně jako já, ani on neznal nemoci, neznal nedostatečnost, se kterou se já nyní musím stále častěji potýkat. Vzpomínal jsem na vše, co jsme spolu prožili! Kolika lidem jsme svými kousky pořádně zamotali hlavu!


  Kdybych psal bratrův epitaf, nerozmýšlel bych se dlouho. Stálo by na něm:


  Zde leží moudrý muž, který celý svůj statečný život zasvětil pomoci svému bratrovi a velkým věcem. Ať odpočívá v pokoji.
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  Ozvalo se zaklepání na dveře komnaty, ačkoliv jsem poručil, aby mne nerušili, a vešel Lombard. Doufal jsem, že mne přivede na veselejší myšlenky a příliš jsem se nemýlil.


  Přivítali jsme se, usadil se naproti mně, nalili jsme si každý pohár dobrého vína a připili si. Lombard se mi podíval přímo do očí a patrně tam zahlédl můj smutek, poněvadž řekl:


  „Víš, pane, když mi zemřel otec, když mi za velkého moru zemřela žena, měl jsem patrně podobné pocity, jako ty nyní.“


  „Věřím tomu, avšak co s tím činit?“


  „Nesmíš tu dlouho sedět a obírat se myšlenkami na věčnost, probírat v duchu staré vzpomínky. Musíš dát své mysli možnost zabývat se čímsi jiným, abys ji mohl očistit. Věnuj se přípravě volby svého syna římským králem. To je věc hodná tvého významu.“


  V oné době již kdekdo věděl, že Václav, můj syn, bude bezpochyby králem římským. Většina mých poddaných tomu přála, avšak vyskytlo se cosi, s čím jsem nepočítal. Nemám povědomost, čí to byla zásluha, avšak někteří šlechticové počali reptat, když slyšeli o nástupnictví mého syna na královský římský stolec.


  Můj dobrý Jan, řečený Očko, zjistil neblahou věc: ani moje vážnost nezaručila jednotnost všech, kteří z titulu své urozenosti či dvorského úřadu měli co do činění s míněním o výběru příštího krále římského. Zkrátka, domnívali se. těžko se mi to i píše, i vyslovuje. že by byl na světě i schopnější uchazeč o římský trůn. Nevím, kdo první s takovou myšlenkou přišel, možná, že na svět přišla v jiných zemích, avšak brzy se o ní počalo hovořit. A dokonce prý oslovili císařovnu, aby je podpořila a postavila se do čela oněch nespokojenců.


  Alžběta naštěstí přišla s onou věcí ihned za mnou.


  „Když já uklidním císaře, uklidní císař pro změnu mne?“


  „V jakém smyslu slova?“


  [image: img9.jpg]


  „Tři bratři, stejně obdaření državami a tituly, žijící ve vší svornosti, znamenají pro království i pro říši více, než jeden silný panovník, který nemá oporu své rodiny. Říkala jsem ti to přece již několikrát.“


  „Vím. Již jsme o tom nejednou hovořili. nejsem si jistý, že nyní je nejvhodnější doba.“


  „Doufala jsem, že si ještě všechno promyslíš.“


  „Máš mé slovo, jakmile vyřešíme Václavovu volbu na říšský trůn, vyřešíme tuto záležitost.“


  „K mé spokojenosti?“


  „Ke spokojenosti nás obou!“


  A aby nic nebylo jednoduché, dostal jsem jednoho z příštích večerů návštěvu. Ohlásili se u mne přední velmožové království, tedy jejich výrazná část. Byl jsem zvědav, co mají na srdci, i když jsem trochu tušil, oč by se mohlo jednat. A bylo to tak. Slovo si vzal nejstarší Lichtenburk:


  „Milosti, přišli jsme za tebou, my z nejlepších a nestarších rodin v království. My, jejichž předkové vždy spolurozhodovali o budoucnu země.“


  Trochu špatně vyslovoval „ř“. Jenže nyní to nebylo ani trochu směšné.


  „A nyní se dozvídáme, že na říšský trůn má dosednout někdo, kdo podle našeho názoru ještě nedorostl toho významu.“


  Začala se mi vařit krev. Kdo se odvažuje posuzovat vhodnost mých kroků. Avšak skutečnost, že bez jejich pomoci nebudu schopen dát dohromady prostředky na korunovační cestu, mne zadržela a já musel nahromaděnou zlobu tiše spolknout. Pro svého syna.


  „Pokračuj, pane.“


  Čekal asi opravdu mé hromobití a vzalo mu to na chvíli slova z úst.
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  „Milosti, nemáme zájmu na tom, aby Václav, král český, usedl na říšský trůn.“ „A to proč?“


  „Václav se málo stará i o chod Českého království, neumíme si představit, jak by vůbec mohl zmoci ještě další trůn. A také se obklopuje podivnými lidmi, se kterými nemůžeme souhlasit. Každý z českých králů přece měl za společníky muže z nejlepších rodin. a dnes? Milosti, jsou to křupani, pánové z Nemanic! Měšťané a pochybná malá šlechta!“


  Tady jsem jim musel dát za pravdu. Nejednalo se mi ani tak o původ, ale vlastnosti Václavových přátel se mi ani trochu nezamlouvaly.


  Lichtenburk se odmlčel.


  „A tak tedy, Milosti, máme pro tebe návrh.“


  „Poslouchám vás...“


  „Nepochybujeme o tom, že tvůj rod je jediný hodný říšského královského úřadu, avšak nikoliv Václav - navrhujeme ti markraběte Zikmunda.“


  Ostatní velmožové souhlasně pokyvovali hlavami. Pokud jsem nechtěl království vehnat do povstání, podobného jako kdysi učinili páni z Růže, musel jsem je přesvědčit, anebo jim dát za pravdu. Druhá možnost pro mne byla těžko přijatelná.


  „. chceme, abys věděl, že považujeme tvého syna Václava za dobrého syna a pomocníka tvé Milosti.“


  Přerušil jsem ho.


  „A jako co znáte malého markraběte Zikmunda? Není to spíš, že si někdo přál, abyste přišli za mnou? Neposlal vás spíše kdosi, abyste mi silou vymluvili záměr mít trůn pro mého syna?“


  Muž se odmlčel a nedíval se mi do očí.


  „Všichni, každý z vás přece dobře ví, že Zikmunda nikdo na říšský trůn nezvolí... alespoň ne nyní. Je příliš mladý, málo známý... Je tu dvojí řešení, a vy to dobře víte: buďto na trůn zasedne Václav, anebo je pro nás ztracený!“
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  Jakmile za nimi zapadly dveře, běžel jsem pln zlosti za Alžbětou. Ona jediná mohla dát příčinu a pokyn k tomu, aby takto jednali.


  Rozrazil jsem dveře Alžbětiny komnaty. Alžběta seděla v družné zábavě se svými několika přítelkyněmi z fraucimoru. Vidouc mou tvář, která patrně nesla stopy rozčilení, poslala své společnice pryč a poté se obrátila ke mně.


  „Bylas to ty, kdo poradil pánům, aby vystoupili proti Václavovi jako římskému králi?“


  Alžběta se na mne udiveně podívala.


  „Nikoliv, jak dobře víš, nejsem nadšena, avšak vím, že je to touto dobou jediná volba.“


  „Nemáš tedy povědomost, koho mohla tato pošetilost napadnout?“


  „Říkala jsem toliko při jedné příležitosti, jaká je škoda, že Zikmund je tak malý a nemůže být vybrán jako nápadník trůnu.“ „Zjevně to však komusi stačilo, aby o tom uvažoval doopravdy.“ Moje žena znejistěla.


  „To nebyl můj úmysl, znám všechny okolnosti, víš přece, že jsem se s Václavem na onom trůně smířila. pokud.“


  „Je třeba, abys bez podmínek rázně vystoupila proti stoupencům Zikmundovým. slyšel jsem, že jsou vzpurní a hrozí velkými slovy.“


  „Mám tedy vzít naději svému synovi, aby Václav mohl doplnit své tituly i o římského krále?“


  Zarazil jsem se. Znělo to hrozně.


  „Nemůžeš dávat komukoliv naději na úkor prvorozeného syna. Uvědomuješ si, že ženeš království do povstání a nepokojů?“


  Podívala se stranou. Zjevně si nedokázala uvědomit dosah svého chování a jednání.


  „Dobrá, jsem ochotný přemýšlet o jistých změnách svého rozhodnutí.“


  [image: img8.jpg]


  Lombard naléhal, abych nepřistupoval na Alžbětin návrh.


  „Tím přece popřeš vše, co jsi až do této chvíle činil.“


  „Jistě, avšak bez toho možná nebude Václav římským králem.“


  „To by si netroufla...“


  „Nebuď si jistý... matka pro své děti učiní cokoliv.“


  „Pane, pravdou je, že Praha je podivně plná ozbrojeného lidu, alespoň tak se mi zdálo.“


  „Ty se domníváš, že by někdo chtěl proti mně vystoupit silou?“


  „To si nemyslím, každý ví, jak by to s ním skončilo. nikdo se otevřeně nepostaví císaři. Avšak mezi pány je jisté napětí, které chce jistý čas, aby odeznělo.“


  „Připadá mi to jak z Guillaumova vyprávění o dobách mých rodičů. Nyní by ještě chybělo, aby se někdo zmocnil Zikmunda a v jeho jménu páchal škody.“


  „Toho by se patrně nikdo neodvážil, avšak myslím, že neuškodí, pokud pobudeme nějaký den na bezpečném hradě, dokud se situace neuklidní.“


  A tak jsme se ocitli na hradě Křivoklátu. Alžběta nedala jinak a přivezla s sebou oba Václavovy bratry, takže starý hrad ožil dětským křikem při hrách a zápolení.


  Bylo mi již mnohem lépe, svět měl zase svoje zářivé barvy. Avšak uvnitř sebe jsem měl prázdno. Temno, bez myšlenky. Jako by s bratrem zemřel i kousek mne. Vzpomínal jsem na své dětství, které jsem z části trávil i tady na Křivoklátě.


  Malý Zikmund se právě učil jezdit na koni. K tomu účelu mu sloužil kůň, zvláště přivezený z Rakouska. Byl malý, silný, vytrvalý a jančivý. Byl jsem zvědav, jak si s ním Zikmund poradí.


  Hlavou mi bleskla vzpomínka, jak jsem toužil, aby mne učili jezdit právě tu, kde jsem byl vězněn. Věděl jsem přesně, co bych učinil. Jakmile bych se vzdálil tak, že by nemohli uchopit uzdu, pobídl bych svého koně a hradní bránou vzal do zaječích. Nikdy mi k tomu nedali příležitost. Umění jízdy jsem se tak naučil až v Paříži.


  Teď však byly okolnosti jiné. Zikmund nebyl vězněm. Pokud má Zikmund v krvi alespoň trochu toho, co jsem měl já, táhnou mu hlavou podobné myšlenky.


  Syn mne nezklamal. Vyčkal, až budou jeho učitelé v bezpečné vzdálenosti, pobodl koně a vyjel z nádvoří. Ozval se zoufalý křik učitelů, poněvadž byli opěšalí a koně byli daleko.


  A tak se mi jich zželelo a zavolal jsem na ně:


  „Nepronásledujte ho, vrátí se záhy.“


  A také ano, neuplynula ani malá půlhodina a Zikmund byl i s koněm zpátky. Nebýt královským synkem, patrně by dostal bití. Takto pouze musel hřebelcovat koně. Ve stájích se urozenost příliš nerozlišovala.


  Pobývali jsme na milém Křivoklátu bezmála dva týdny, a když se situace v Praze ustálila, vrátili jsme se v klidu zpět.


  Na jednu z malých rad přijel také syn mého bratra Jana Jindřicha, novopečený markrabě Jošt. Když jsem pohledem porovnal Václava a Jošta, tu bylo vidět onen věkový rozdíl. Jošt byl již opravdu mužem, měl v té době dvacet pět let a Václav patnáct. Vypadal proti svému bratranci tak zranitelně.


  Dokud se jednání týkala obecných záležitostí království, nebyl nic platný a mlčel, avšak jakmile se řeč stočila na naši rodinu, otázky dědictví po jejich otci a mém bratrovi, ožil a počal se, nikterak potichu, dožadovat pozornosti.


  „Všechno by mělo patřit mně! Jsem přeci nejstarší! Ale můj zatracený bratr chce také podíl.“
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  „A nepatří mu snad?“


  „Jsem nejstarší, ten má mít přece veškeré jmění pod svou kontrolou.“


  „Jistě, však ostatní by neměli být škodní pouze proto, abys ty měl přebytek!“


  Jošt na mne ukázal prstem.


  „Ty přece máš peníze, které patří mně.“


  „Jak to?“


  „Myslíš, strýče, že nevím, jak ti můj otec půjčoval, abys mohl uplácet kurfiřty, ty černokabátníky?“


  „Ach, ano, jistě, ty dostaneš zpět, jakmile.“ „... chci je ihned!“


  Již mne to přestávalo bavit. Takto se ke mně nikdo nechoval již dlouhou řadu let. Rozhodl jsem se ho usadit, i když s ohledy na naše příbuzenství.


  „Tvoje chování by se dalo označit jako neúctu k císaři. Dobře ti radím, abys vážil slova, která tu vypustíš z úst.“


  To Jošta trochu zarazilo. Byl zjevně zvyklý říkat a dělat, co on považoval za vhodné, aniž ho kdokoliv napomínal či plísnil. Již jsem začínal chápat bratrovy někdejší povzdechy, kdykoliv se hovořilo o Joštovi.


  „Příště vezmi s sebou na sněm i bratra Prokopa.“


  „Toho hňupa?“


  „Buď rád, hlupáku, že máš bratra... já o něj právě přišel... a byl to tvůj otec!“


  „Můj bratr je hlupák. A můj otec byl také. Kolem něj se válelo zlato a on je neviděl.“


  Již jsem toho měl dost. Prudce jsem vstal a rozkřikl se:


  „Nikdo nesmí, a nebude přede mnou o mém bratrovi, tvém otci hovořit jako o hlupákovi. dal ti život, staral se o tvé první kroky na kolbišti, dal ti jméno, titul, a ty jsi tak nevděčný?“


  „To je vše, není to málo?“


  „A co jsi zatím učinil ty? Že tak příkře soudíš své bližní... svého otce?“


  „Neučinil, ale učiním, až budu vládnout!“


  „Vládnout? Uč se nejprve vládnout svým myšlenkám a slovům! Zmiz mi z očí... a nevracej se, dokud nezpokorníš a neprohlédneš. Nikdo takový jako ty nepřekročí práh mého domu!“


  A velitelsky jsem ukázal rukou. Chtěl cosi podotknout, avšak vida můj výraz, pochopil a beze slova odešel. Dobře učinil.


  Nechápal jsem to. Byl tváří tak podobný svému otci, a přesto tak odlišný. Jošt byl o deset roků starší Václava, a tak mne napadlo, až císař již nebude, což kdyby se chtěl pokusit přehlédnout nároky někoho jiného. například mého syna Václava. Konec konců, je rovněž z našeho rodu.
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  Večer jsem zasedl ve své komnatě a vzal opět do rukou svůj tajný deník. Výstup s Joštem mi cosi připomněl a chtěl jsem se o to podělit se svými zápisky.


  Proč nás vlastně Bůh stvořil? Po čem toužíme všichni od oráčů až po císaře - po dědicích. A když nám je Bůh dá, nastanou nové strasti a potíže.


  Vzpomínám na ta slova, vepsal jsem je do úvodu mého tajného deníku, který jsem věnoval Tobě, můj synu. Měl bych však nyní napsat a opravit - nové strasti a potíže, avšak rovněž chvíle radosti a uspokojení. A měl bych správně vepsat „Vám všem, mí tři synové“. V předvečer slavných dnů, kdy můj nejstarší syn má usednout na starodávný kamenný stolec, jenž nechal vytesat Karel zvaný Veliký, považovaný za našeho nejslavnějšího předka. A my nyní jdeme v jeho posvátných šlépějích.


  Avšak musím soustředit radostí roztěkané myšlenky a vzpomínat na to, co ti ještě chci ve svém spisku vyložit, než dopíši poslední list a svazek naposledy zavřu.


  Když se mé ženě Anně narodila dcerka, neznala naše radost mezí, jak jsem již napsal v předchozím vzpomínání. Avšak, naše radost nebyla bez chybičky, poněvadž dívka nedědí trůn.


  S trochou závisti jsem proto pohlížel na svého mladšího bratra Jana Jindřicha, který měl již dva krásné syny - Jošta a Prokopa. Dočkám se jednou i já?


  Uvědomoval jsem si tíhu bezmocnosti a marnosti vždy při jednáních a sepisováních smluv. Kolem mne kroužili jako draví ptáci větší i menší vládcové z okolních zemí, toužíce získat mou zem, pokud zemřu bez potomků mužského pohlaví. A také, pro koho bych vše, co činím, dělal? Jistě, i pro své poddané, avšak zemi dělá vládce, ať se to líbí, či ne.


  A tak v mnoha bezesných nocích, kterým předcházely běsné sny, plné cizích dědiců, jsem přemýšlel, jak vše zařídit.


  Do toho všeho přišla smutná zpráva, že můj spojenec, rakouský vévoda Albrecht opustil tento svět. Byl to dobrý a čestný muž. Na jeho místo nastoupil nejstarší ze tří Albrechtových synů, Rudolf. Jistě si, můj synu, dobře vzpomínáš na mé předchozí vyprávění, kdy jsem ti vylíčil, jakým způsobem se mi tento muž odvděčil za přátelství a za ruku mé dcery Kateřiny, kterou jsem mu dal. Nebudu tu pojednávat o jeho nemoudrých činech, poněvadž jsem tak již učinil v předchozích vyprávěních.


  V té době jsme s mým bratrem Janem Jindřichem, abychom zajistili, že Království české bude při každém případu stále v rukou našeho slavného rodu, domlouvali. Útoků a zpochybňování jsme si užili tou dobou dost a dost. Musel jsem se smířit s tím, že zaviněním těchto smluv se mým nástupcem nejspíše stane můj bratr, který byl o šest let mladší mne. Přiznám se, že každá zmínka, každá formulace, mne bolela - pokud ten přežije tamtoho, dostane to a to, pokud si jeho dcera vezme za manžela toho a toho... k čertu s tím! Cožpak já, Karel, syn slavných předků, budu posledním mužem v mé rodině? Bezděky jsem vzpomněl na svého otce, který podle vyprávění Guillauma de Machaut zažíval podobná příkoří... až do mého narození. Jenže, otci bylo dvacet, když jsem přišel na svět, byl to mladík, sotva mající vousy... avšak mně je čtyřicet a pět!


  Anna byla stejně nešťastná jako já. Vím, že byla i za kořenářkami a vědmami pro radu, mně za zády. Avšak stavěl jsem se, že o tom nemám povědomost. Dojala mne tím.


  V létě toho roku zatěžoval mou mysl i trpělivost opět vévoda Rudolf. Ten utřinos si zcela vážně počal činit nárok na lombardskou korunu! Prý nalezl jakási prastará privilegia, několik pergamenů, na nichž je jeho rod vyzdvižen nad ostatní i vůlí Caesara a Nerona! Kdo v té době vůbec co tušil o vévodech Habsburských? Kdyby žil Rudolfův otec, moudrý a soudný Albrecht, jistě by svému potomkovi uštědřil jadrné ponaučení.


  Vrátili jsme se z jednání v říši přes Brno a Znojmo, zastavili se v Praze a na pár dnů, abychom odpočinuli znaveným tělům, a zejména duším, odjeli jsme, já a Anna, spolu s malým dvorem, na Karlštejn.


  V jakém protikladu byl klid, mír a pohoda Karlštejna s nedávnými zážitky! Slavnost stíhala slavnost, hostina hostinu, dokonce jsem povolil i několik klání a turnajů, pro potěchu svých dvořanů a jejich sličných dam. A já sám se radoval. Z každého okamžiku, z každé maličkosti. Proč by to mělo být upřeno císařům? Život přináší jen málo velkých radostí, je proto třeba umět ocenit i ty menší a zcela malé...


  Anna byla mou stálou společnicí, naslouchali jsme spolu zpěvu karlštejnských slavíků a dalších ptačích zpěváčků, jezdili do okolí hradu a dlouhé hodiny si povídali za svých kouzelných vyjížděk. A v noci se k sobě chovali jako čerství milenci, kteří se vzájemně objevují, aby rozpoznali i tu nejmenšípodrobnost krásy toho druhého.


  Jednoho dne jsme s Annou přijeli k řece, kterou někteří nazývají Mží, jiní zase Berounkou. Ať nese však jakékoliv pojmenování, je krásná a její voda, zářená slunečními loučemi, láká v letním parnu ke svlažení. A tak jsme s Annou sklouzli ze sedel koní, uvázali je tak, aby měli volnost, a odloživše šaty, ponořili se do chladivé vody tiše plynoucí řeky.


  Poté, co jsme si dlouhou dobu dopřávali hrátky a radosti, které přinášejí kratochvíle, jež nabízí vodní hladina, při nichž by ani jeden z poddaných nepoznal důstojnost svého císaře a císařovny, jsme příjemně unaveni vylezli na travnatý břeh, do stínu vzrostlých stromů. A tady jsme si dopřáli radovánky, které přináší muži a ženě vzájemné bytí. A náhle jsem se cítil nekonečně šťastný. Co byly starosti, vzdálené stovky, tisíce mil, co byli nepřátelé, protivenství. Byl jsem zde, uprostřed slunečného dne s milovanou ženou.


  Lehli jsme si poté do záře slunce a nastavovali mu těla, držíce se za ruce a nic neříkajíce. Nebylo proč mluvit. Byli jsme odění sluncem a opilí štěstím.


  Ještě dlouho jsme tak leželi, možná i na okamžik odešli do náruče Morfeovy.


  Zvláštní, od onoho okamžiku, kdy jsme leželi ve sluneční lázni, se vše počalo, až jakoby zázrakem, dařit. Nejprve smír s Rudolfem, poté šťastná jednání doma i v říši - a nakonec Anna, která mi jednoho dne pošeptala, že nosí ve svém lůně plod naší lásky.


  Když jsem později nechával mistrem Mikolášem zdobit Karlštejn, vzpomněl jsem si i na ony nádherné, úchvatné chvíle samoty ve dvou, na okamžiky, kdy jsme byli oděni pouze ve sluneční louče a nechal tak Annu vypodobnit.


  Odjeli jsme do Norimberku a tam se usadili i s celým velkým dvorem. Zdálo se mi, že naše dítě, které Anna v sobě nosí, roste téměř před očima. Že by konečně.


  S největší opatrností jsem ochraňoval každý krok své ženy, každý pohyb. Koncem února, kdy venku panovala třeskutá zima, Anna musela ulehnout. Nebyla to však choroba, která ji upoutala na lůžko, avšak očekávaný radostný okamžik zrození nového života.


  Když se přiblížil okamžik, který jsme tak dlouho očekávali, byl jsem, císař, necísař, vyhnán na chodbu a odsouzen k dlouhému vylkávání, které bylo pravým utrpením. Náhle se ozval dětský pláč, silný a výrazný. Dveře se po chvíli otevřely a já dychtivě sledoval chůvu, která přinášela malého tvorečka, zahaleného do povijánku. Do modrého povijánku... byl to chlapec!


  Zmocnila se mne radost, úleva, vděčnost a ještě řada dalších hnutí mysli, které jsem ani nedokázal pojmenovat. Proč také? A zvláštní věc - chlapec se v mé náruči uklidnil, zavlnil se v povijánku, párkrát vyšpulil jazýček, pak učinil pohyb ústy, jako by se usmál, a pak usnul.


  S dítětem v náručí jsem zamířil k Annině lůžku. Ležela klidně a hluboce oddychovala. Ve tváři měla ruměnec, který mi připomněl chvíle na pasece u řeky. Vzal jsem ji za ruku a něžně stiskl, na znamení vděku. Pootevřela oči, lehce se usmála a stisknutí opětovala.


  Poté, co jsem zanechal spící matku i dítě, odešel jsem do své komnaty a nechal do všech světových stran rozeslat slavnostně oděné posly se zprávami pro všechny spřízněné i znepřátelené vládce, totiž, že král český má z Boží milosti a vůle následníka trůnu!


  Po včerejším vzpomínání, které mi připomnělo krásné chvíle vzdálené již tolik let, jsem se opět musel vrátit do přítomnosti a počít pět vyjednávat a bít se za Václavovo zvolení.


  Do Prahy dorazil posel arcibiskupa Ludvíka Mohučského. Oznamoval svůj brzký příjezd a také ohlašoval odmítnutí svého hlasu v případě, že jej nevyslyším. Tušil jsem, oč se jedná a trpělivě čekal na jeho příjezd. Druhého dne byl v Praze.


  Ihned požádal o slyšení a bez ohledu na únavu přišel a prosil o podporu. Nedivil jsem se mu. Adolf Nassavský mu za pomoci svých spojenců upíral právo ujmout se svého stolce, ačkoliv byl Ludvík řádně zvolený a potvrzený papežem. Adolf byl nebezpečný a bezohledný protivník. Bylo v našem zájmu, aby se Ludvík co nejdříve ujal právoplatně svých držav a svůj vděk stvrdil hlasem pro Václava. V tomto smyslu jsem s ním promluvil a zdálo se, že je vše v pořádku.


  Avšak druhého dne, i dne dalšího, mne stále zasypával pochybnostmi a nesmělými výhrůžkami, které i nejtrpělivějšímu člověku na klidu nepřidají.


  V tyto dny přijel i papežský posel, který přinesl listiny, z nichž se mi hněvem až zamotala hlava.


  Papež, přesněji jeho kardinálové, věrní francouzskému králi, zvolili politiku prodlužování všech formalit. Věděli dobře, že s přibývajícím časem se poměry v říši mohou jako kouzelným
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  proutkem změnit a z příznivce se může stát protivník. A pak by Václavovo zvolení bylo obtížné, ne-li nemožné.


  Máme se oba, já, i Václav, odebrat za papežem do Avignonu a složit tam slavnostní sliby o dalším vztahu římského krále a papeže. Pokud bychom něco takového podepsali, stali bychom se otevřeně závislými na Svatém stolci a to jsem nemohl připustit. A tak jsem i já zvolil politiku protahování.
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  Protože jsem chtěl zahájit boj a zvolení mého syna římským králem co nejdříve, dal jsem dohromady výpravu a jednoho dne vyrazil i se synem Václavem do říše.


  Cesta vedla jako obvykle přes hrad Loket a mé milované Lázně, kde jsem kázal, přes Václavův odpor, zastavit a dva dny jsem využíval pohostinnosti zdejších obyvatel.


  Poté jsme přes Cheb dojeli na pomezí království a říše.


  Bylo zarážející, že čím více jsme se vzdalovali od Prahy, tím byl můj syn veselejší, hovornější a příjemnější. Zvláštní, že by na něj prostředí Prahy působilo tak podivně?


  Byl milým společníkem a musím přiznat, že jsem se dobře bavil. Možná to bylo i tím, že jeho největšími přáteli nebyli děti velmožů, ale nižších šlechticů. Nechal jsem mu tehdy svobodu výběru a nyní jsem toho přestával litovat.


  Když jsme dorazili do Norimberku, zúčastnili jsme se také, po dvou dnech odpočinku, zasedání soudu, aby Václav viděl, jak vypadají soudní pře jinde než v království. Poněvadž král a panovník vůbec musí znát co nejvíce podob spravedlnosti. A jinak jsme si užívali života v docela milé společnosti kuriřtů a místních měšťanů.
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  Kapitola osmnáctá


  Do Norimberka přijel na zapřenou legát a údajný přítel papežův, říkejme mu například Giovanni. Netušil jsem, co mu stálo za to vážit takovou cestu. Biskup Giovanni zjevně dostal přesné příkazy, co činit. Od koho, to však nechtěl sdělit. Zdálo se, že má prostě toliko rozčilovat císaře.	 			                         		 	



  Jeho řeč byla sebevědomá a opovážlivá.


  „Po rozmluvě s collegiem kardinálů a námi, jeho přáteli, konečně Svatý otec pochopil, že pro něj a všechny, kteří řídí chod církve, není žádoucí, aby malý Václav usedl na trůn římských králů, nota bene, za tvého života. Byl jsem vyslán jistým velmi vlivným člověkem, abych zjistil, jak příliš si vážíš přízně, pokud by tvému přání bylo vyhověno.“


  „Velmi, avšak měl jsem dojem, že korunovaci považuje Svatý otec za rozhodnutou věc.“


  „Ano, možná to tak vypadalo... původně.“


  „Avšak kardinálské collegium zvrátilo rozhodnutí?“


  „Ne tak docela. pouze poradilo papežovi, aby konečné rozhodnutí odložil.“


  „Na jak dlouho?“


  „To je zcela v jeho rukou. Rok, dva, tři, pět let...“ „Tak dlouho chce papež čekat i s návratem do Říma?“ Legát sebou škubl.


  „To je jeho přelud, který, doufejme, velmi brzy zmizí.“ A již mi bylo jasné, milý Giovanni stranil Francouzům.


  Posadili jsme se a popíjeli víno. Jakoby náhodou mezi řečí legát prohodil:


  „Říká se, že vlastníš posvátné předměty... které ti daroval král


  Petr.“


  „Jak se to v Avignonu mohli dozvědět?“ blesklo mi hlavou. Nahlas jsem poznamenal popravdě: „Nikoliv, jejich nápodoby.“


  „Nevěřím, že by císař vlastnil toliko nápodoby, jistě se pod nimi maskují věci původní.“


  „A přece je tomu tak. Vše jsem vrátil vlastníkům.“


  „I tak by však onen muž, o němž jsem se zmiňoval, byl potěšený, kdyby ses s ním podělil o kousek tvé zbožnosti.“


  „Nemám námitek.“


  „Kdyby tvůj syn obdržel titul krále římského. i když o tom pochybuji.“


  Prudkým pohybem jsem k sobě přitáhl toho opovážlivce za jeho šat.


  „Patrně jsi zapomněl, že jsem císař. Jednám s tebou, poněvadž chci věci urychlit, pokud se tvá paměť nevzpamatuje, dám přednost síle... i kdyby to mělo konečný vítězný cíl maličko oddálit. Hleď tedy, abys správně posoudil, co vypustíš z úst.“


  Muž se viditelně vyděsil.


  „Milosti, zadrž svůj hněv. Bude muset skládat slib, tedy přísahu. jako kdysi ty. S tím rozdílem, že mnoho očí bude bdít, zda slib dodržuje.“


  „Znáš, jak vypadá onen slib?“


  „Ano. Není v něm nic, co by císař či král s čistými úmysly nemohl podepsat.“


  „Přesto bych jej rád viděl.“ „Jistě, máš na to plné právo.“


  A Giovanni začal prohledávat svůj oděv. Samozřejmě marně. S tváří plnou předstíraného žalu se obrátil ke mně.


  „Ach, někam jsem jej dozajista založil. Jeho hledání patrně nějaký čas potrvá. Bude možná lépe nejprve řešit otázku oněch posvátných věcí.“


  Zadíval jsem se mu tvrdě do očí.


  „Dobrá, avšak něco ti povím, pokud ani poté nedáš nahlédnout a budeš snovat něco nekalého, ani rychlý kůň ti nebude nic platný a můj hněv tě dostihne. Nyní pojď se mnou, ukáži ti, co chceš vidět.“


  Je dobré, abys věděl, můj synu, že tváří v tvář posvátným věcem, dobře uloženým na jistém místě našeho hradu, Giovanni ztratil onu odvahu a dohodli jsme se o bezvýhradné podpoře.
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  Musel jsem ještě oslovit velkou královskou radu s prosbou o povolení mimořádné berni, poněvadž mé prostředky, stejně tak prostředky královské, již nepostačovaly. Souhlasy kurfiřtů nebyly laciné.


  Jednání ztěžovala skutečnost, že jsem vlastním výnosem potvrdil již před několika měsíci slib nečerpat již v dohledné době zlato tímto způsobem. Naštěstí mi rada vyšla vstříc. Mohl jsem si tedy spokojeně oddechnout a pokračovat ve svém úsilí, které již za krátký čas mělo nést své ovoce.
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  A ve chvíli, kdy jsem měl za to, že vše je již na dobré cestě, přiběhla do mé komnaty Alžběta, taková, jakou jsem ji znal na začátku našeho vztahu.


  „Takže Václav, Václav a zase jenom Václav. miluješ ho natolik, že jsi nechal změnit i vlastní výnos? Proč?“


  „Protože již nemám dostatek prostředků na...“


  „...a stojí ten trůn vůbec za to? Nezdědil by ho náhodou jednou po tobě?“


  „Císařská hodnost není udělována vždy. A navíc, uchazečů by bylo více a Václav.“


  „...a Václav by mezi nimi patrně nebyl tím nejvhodnějším, myslel jsi to tak...“


  „Chtěl jsem říci, že...“


  „Chtěl jsi říci, že vyčerpané království již nic nebude moci poskytnout dalším tvým dětem... tvým dalším synům!... snad také Guillaumovi?“


  A odešla tak rychle, jak přišla, nechávajíc mne s otevřenými ústy stát u mého lůžka.


  Nechal jsem k sobě zavolat Anežku, aby osvětlila, kterak může Alžběta znát ono jméno a bytí jeho nositele.


  Anežka na sebe nedala dlouho čekat. Neviděli jsme se řadu měsíců, anebo snad let? Překvapilo mne, jak zestárla, a ji zase dozajista můj vzhled.


  „A nyní, Anežko, když jsme se oba nabažili pohledu na druhého, řekni mi, jak se mohlo stát, že císařovna zná pravdu o mém synovi...“


  „Kterém?“


  „Kterém? O Guilaumovi, kterého jsem zplodil s Beatrice.“


  „To Alžběta přece nemůže vědět...“


  „A přece to ví! Vmetla mi to před malou chvílí do tváře.“


  „Dobrá, zkusím zjistit, co se dá, ale vzpomeň si na má slova, takové věci se dlouho utajit nedají.“


  A odešla. Čekal jsem, stíny se dloužily a nakonec se již začalo smrákat, a Anežka nikde.


  Teprve když již tma vládla celému okolí, otevřely se dveře a byla zpět.


  „Alžběta zmizela.“


  „Jak - zmizela?“


  „Na celém hradě není. Zřejmě spolu s několika dívkami z fraucimoru a vojenským doprovodem kamsi odjela.“


  „Cožpak si každý může dělat, co chce? Už opět bezpochyby odjela do Hradce!“
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  Královna je tedy na jednom ze svých statků. Uražená, rozčilená. A tak jsem u jednoho z pražských zlatníků koupil překrásný šperk, pás se zlatými medailony, které zdobí výjevy z Dekameronu. Medailony byly ještě posázené drahokamy a jejich matné světlo jistě otevíralo každé ženské srdce.


  Vyrazil jsem na cestu, abych našel Alžbětu. V Hradci jsem byl brzy, avšak tady se Alžběta nenacházela, alespoň jsem ji nenašel. Stejně tak v dalších věnných městech královniných.


  A tak když jsem projel s družinou Chrudimí a. vrátiv se nenadále do Hradce, našel jsem tu svou ženu, jak se vesele baví se svými ženami z fraucimoru. Když jsem přijížděl, ukryly se a velmi se tím pobavily.


  Nechtěla mne nejprve vůbec vidět, avšak zlatý pás ji obměkčil natolik, že jsme dohodli její návrat do Prahy.


  Žena, která ji při poslední návštěvě vyprávěla o lasičce a baziliškovi se stala Alžbětinou komornou a patrně i společnicí při vyšívání.


  Všechny ženy, co jich hrad měl ve svých zdech, se seběhly a obdivovaly krásu zlatého pásu a nepříliš cudných medailonů po stranách.


  Alžběta si pás posléze zavěsila, čímž mi dala najevo, že jsme již vítaní v hradeckých zdech.
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  Poté jsme se navrátili do Prahy. Každá míle byla pro mne utrpením. Musel jsem znovu ulehnout, patrně opět ony prožluklé kameny, které, jak Lombard tvrdí, ucpou cesty, které mají odvádět šťávy z našeho těla.


  Zápisky Lombardovy


  Musím zapsat, že jeho císařská Milost je na lůžku. Kameny, které má v sobě, opět ucpaly močové cesty, kudy proudí tekutiny z ledvin.


  To samo o sobě je nedobré, avšak ještě horší se jeví, že Alžběta využila této příležitosti, aby lásku manželskou doplnila ještě citem mateřským.


  Císařovna nedělala velké okolky, přisedla si na císařovo lůžko. „Přemýšleljsi o mých slovech?“


  Císař chtěl odolat, avšak byl zjevně unavený a vyčerpaný. „Ano, avšak nemyslím, že třeba cokoliv měnit...“ „Uvědom si, jak tomu chlapci škodíš!“ „Já?“


  „Ano, bude sám na tak velkou zemi...“ „A já? Jsem na tom zcela stejně.“


  „Už zapomeň na to, že by tvoji synové byli jako ty. Naše děti jsou naší částí, ne my jejich. Tudíž jejich vlastnosti nejsou tak silné jako naše. Umějí naše dcery rozlomit meče jako já? Nikoliv, protože jsou slabší. A stejně tak tvoji synové. Kdyby se všichni spojili dohromady, vznikne jeden rytíř, silný jako ty.“


  „Nemohu jim vše rozdělit. Nejstarší musí mít pramen své rodové moci. Dej mi ještě čas, musím vše dobře rozvážit.“


  Posel od papežské kurie přivezl další list od Svatého otce. Již nenaléhal na pevnou formulaci přísahy, avšak trval na ni z její podstaty. A já zase trval na tom, že při mém zdravotním stavu je přece patrné, že je nezbytně nutné mít zástupce, který v případě mé choroby převezme, třeba jen přechodně, záležitosti do svých rukou.


  Papež se tvářil přátelsky, bylo vidět, že výhrůžky, kterých jsem užil na legáta, zabraly. Prý nemám chtít silou, co mohu dostat přátelstvím. Už ani netrval na příjezdu do Avignonu. Schválně jsem do jednoho z listů totiž napsal, jakoby omylem, místo Avignon slovo Řím. A on správně pochopil, že za mou pomocí při přesídlení a vymanění se z moci francouzského krále stojí trůn římského krále. Avšak stále hrozila možnost, že Václavova volba vyjde naplano. Měl jsem v záloze ještě jistý trumf, který jsem hodlal použít, pokud se kurie do určité doby nevysloví. A protože se tak nestalo, musel jsem k němu přistoupit, i když nikoliv s velkou chutí.


  A tak jsem předstoupil před shromážděné a silným hlasem zvolal:


  „Přátelé, jak dlouho ještě budeme snášet zpochybňování naší moci? Našich odvěkých práv?! Jak dlouho budeme dovolovat kurii, aby zasahovala do něčeho, kde patří rozhodování toliko do rukou kurfiřtů a vládců?


  Hovořím o tom proto, že jeden každý z vás přislíbil podporu volbě mého syna Václava. Vida! A kurie, s papežem v čele, si neustále osobuje právo na schvalování!


  V době, kdy se bezmála chvějí základy papežské moci, je to právě římský císař a také římský král, kteří musejí dbát na základy křesťanské víry a života. Jak to však mají činit, když jim do toho neustále kurie zasahuje?“


  A nastalo, co jsem předpokládal. Nenávist a zášť proti kurii byla tak velká, že všichni se předbíhali ve volbě krále. Jen aby se pomstili.


  Výjimkou byl opět arcibiskup Ludvík, který odepřel svůj hlas, dokud nebude naplno dořešen jeho spor s Adolfem Nassavským. Jeho rušivý hlas mne zneklidnil, poněvadž ten nevděčný hlupák mohl ještě zvrátit náladu a rozhodnutí některých důležitých osob, zde přítomných. Avšak, naštěstí rýnský falckrabě Ruprecht se mu osobně nabídl jako ručitel za úspěch jeho zvolení. A byl klid.


  Bylo pro mne poněkud podivné, když hlas musel, jako kuriřt braniborský, odevzdat svému bratrovi i malý Zikmund. Byl pro tu příležitost oděný v překrásné šaty. Předešlý večer jsem chlapci kladl na srdce, aby neprovedl nějakou taškařici, vždyť mu bylo teprve osm let! Přislíbil to, avšak vůbec se mu nezamlouvalo hlasovat pro bratra.


  „Tatínku, proč tím králem nemohu být já?“


  Zarazilo mne ono oslovení. S výjimkou Kateřiny, mé a Blančiny dcery, mne tak nikdo neoslovoval, k mé velké lítosti. Usmál jsem se tedy na chlapce, pohladil ho po tváři.


  „Jsi vévoda braniborský, až budeš větší, jistě se najde trůn i pro tebe.“


  „Avšak jaký, na všech sedí nějaký král!“


  Rozhlédl jsem se, zda není nikdo nablízku, pak jsem svá ústa přiblížil k Zikmundovu uchu:


  „Zanedlouho si vezmeš dceru uherského krále. A až jeho nebude, usedneš na trůn po něm. Avšak měj zatím ústa na tisíc západů.“


  Zahrozil jsem mu žertovně a on se vděčně usmál.


  Poněkud jsme tedy předběhli kardinály a biskupy v boji o moc a vliv. Václav bude za několik dnů korunovaný v Aachen neboli Cáchách.


  A bez varování náhle přišly ony zmíněné dny, kdy se mělo naplnit, co již dlouho připravuji a pro co jsem obětoval peníze, statky, sílu a zdraví: Václav bude římským králem!


  Výměnou za můj souhlas s přerozdělením našich držav, přislíbila i Alžběta být při korunovaci. A dokonce jsme ve slavnostních oděvech měli přisluhovat při bohoslužbě a následné Václavově korunovaci. Nepopírám, že jsem byl pyšný. Na své dílo, na svého syna, vlastně oba syny.


  Ráno v den korunovace se kolem velkého a nádherného chrámu v Cáchách shromáždil výkvět říšského, i českého panstva, by poprvé zvolal slib poslušnosti novému říšskému králi Václavovi.


  Avšak, ještě i tu jsem neměl dosti klidu. Vypukla totiž hádka mezi saským vévodou Václavem a mým polorodým bratrem stejného jména o to, kdo ponese přede mnou říšský císařský meč. Jeden i druhý Václav tvrdil, že právě jemu patří čest nést tento meč. Hrozilo, že jejich spor naruší důstojnost obřadu, a to jsem nemohl dopustit.


  Malý okamžik jsem přemýšlel, hledaje rozumné a důstojné řešení. A pak jsem v zástupu, nedaleko od sebe spatřil malou chlapeckou postavičku v překrásném zdobném oděvu. A tu jsem již věděl, co učiním. Zavolal jsem na chlapce:


  „Zikmunde!“


  Několika skoky byl u mne a s dychtivou tváří naslouchal. „Tvůj strýc Václav a vévoda saský se rozhodli, že čest nést říšský meč náleží tobě!“


  Zikmund se zhluboka nadechl, jako by nevěřil svým uším. „Ano, tatínku... moc rád.“


  Vzal jsem tedy posvátný meč z podušky, kterou držela dvě pážata, a podal jej synovi. Ten jej opatrně uchopil a s trochou úsilí zvedl z podušky a vzal do rukou.


  Naklonil jsem se k jeho uchu a potichu se otázal:


  „Uneseš ho?“


  Zikmund dychtivě přikývl. Podíval jsem se na oba Václavy a viděl, že se baví natolik, že zcela pozapomněli na své pře.


  Pak jsme již přivolali budoucího krále říše římské a slavnost mohla začít.


  Doznávám a připouštím, že jsem vlastní korunovaci příliš nevnímal, spíše jsem nechával svou hlavou probíhat události, které se přímo Václava týkaly. Moji ženu Annu, která mi dala prvního následníka trůnu. Malé dítě v povijánku, jak jsem je poprvé zvedl ke své tváři. Václava jako malého chlapce, jako dospívajícího mladého muže. Zkrátka vše, co s mým synem bylo jakkoliv spojené.


  Bylo stěží uvěřitelné, že Václav přijme důstojenství římského krále bezmála na den přesně o tři desítky let později po mně. Jak se vše změnilo od té doby. Nechci však nyní vzpomínat starých časů.


  Jenže, jak přihlížet tomu všemu a nevzpomenout? Můj otec, který si nakonec vzal vše za své a přes vlastní zájmy prosazoval mne, můj strýc Baldouin, Jan Volek a také Arnošt z Pardubic, přítel nejvěrnější. Ti všichni, jako by tu byli s námi, jako bych je i hmatem cítil, jejich přítomnost, sílu a podporu.


  Jak nevzpomenout na onu trnitou cestu, kterou jsme až sem museli projít. Jak nevzpomenout Annu, která mi v pravý čas dala dědice a s ním i naději, která se nyní naplňuje. Sny dostaly svou hmatatelnou podobu. A tak je to správné, poněvadž sny nás povznášejí a ukazují nám další směr našeho pozemského putování.


  Já i Alžběta jsme se oblékli do císařských rouch. Ještě snad nikdy neviděli lidé korunovaci římského krále za přispění a koncelebrace císaře a císařovny. Když se bezezbytku naplnil starodávný ritus, předepsaný pro nového krále, cítil jsem nepopsatelné ulehčení. Dosáhl jsem svého.


  Večer stejného dne byla slavnostní hostina, které předsedal, jak jinak, mladý římský král. I když mladý... je to již dospělý mladý muž. Ať Bůh vede jeho kroky a počínání. V jeho rukou snad jednou nebude říši špatně.
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  Já sám jsem se však musel odebrat na lůžko. Události posledních dnů a zejména hodin, mne doslovně vyčerpaly. Je to pro mne nemyslitelné, přece nejsem ještě vetchý kmet, s nímž takto zamává trocha napětí a několik jednání. Věřím, že mi rady mých lékařů pomohou a já budu opět schopen stejného úsilí a stejné námahy jako kdykoliv předtím. A možná že pokud nepomohou oni, našel bych radu někde v Evropě, na některé z věhlasných univerzit. I když, budou lepší nežli lékaři v mé zemi? Avšak, i kdyby, nemohu přece jen tak odjet. protože mne trochu bolí tělo. Jak by císař potom vypadal? Jako naříkající stará bába!


  Ležel jsem ve své komnatě na lůžku. Zavrzaly dveře a dovnitř vešla Alžběta. Ještě stále měla na sobě slavnostní šat, což podtrhovalo důstojnost okamžiku. Patrně tomu tak chtěla, poněvadž s náznakem obřadnosti v hlase řekla:


  „Dosáhl jsi tedy svého. Nyní je čas uvažovat o splnění tvých slibů.“


  „Zajisté. Jakmile se vrátíme do království, zasedneme a vyřešíme vše.“


  Má žena spokojeně přikývla. Otočila se ke dveřím, avšak poté, jako by si na cosi vzpomněla, otočila se opět ke mně.


  „Chci, abys věděl, že jsou v království lidé, kteří budou bedlivě bdít na Václavovým panováním, jeho prací a rozhodováním. A po mně chtějí, abych jim stála v čele.“


  „A ty jsi jistě odmítla?“


  „Nikoliv, přijala. Lépe, když budeme mít náhled na to, co chystají, než aby dělali nekalé věci za našimi zády. Souhlasíš?“ Přikývl jsem.


  „Ano. Učinila jsi moudře. A Václav bude muset pevnou rukou uchopit otěže své vlády.“


  Povolal jsem k sobě přítele Lombarda a svěřil se mu se svými stesky.


  „Lombarde, cítím se stále hůře. jak dlouho ještě se budou mé obtíže zhoršovat?“


  „Nevím, pane, u každého postupuje choroba jinak. Měl bych možná nápad...“


  „Ven s ním!“


  „V království francouzském je znamenitá škola medicínská. V Avignonu... starobylém městě...“ Zvedl jsem ruku.


  „Vím to, avšak vážit cestu do Avignonu.“


  „Mohu je pozvat do Paříže... kdybys byl ochoten...“


  „Znáš je?“


  „Ano, studoval jsem tam, někteří z nich jsou přátelé. a kdyby věděli, že se jedná o zdraví císařovo, tu by mohli...“


  „... tu by mohli vážit cestu do Paříže, tak jsi to myslel?“


  „Ano, pane, docela tak. Vyléčit císaře je dobré doporučení pro ostatní... Pokud ti někdo může pomoci, jsou to tamní učenci.“


  Náhle jsem si vzpomněl na časy dávno vzdálené.


  „Mému otci nepomohli ani oni...“
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  Překvapeně zvedl obočí.


  „Tvůj otec se léčil s dnou, pane?“


  „Nikoliv, jeho tísnila slepota, nevidomost.“


  „Tvá choroba je snáze léčitelná.“


  „Myslíš tedy, že mám naději?“


  Přísně se na mne zadíval, tím mi připomněl Arnošta z Pardubic. Vždy, když jsem měl marnomyslné pocity, dostalo se mi místo politování přísného tónu. Naštěstí to nebylo často.


  „Pane, vždycky je naděje! Změny, které máš na kloubech, již neodstraníme, avšak tvůj stav by se nemusel zhoršovat, nebo alespoň ne tak rychle. a všechny související choroby by mohly možná ustat.“


  „Je nějaký nový způsob, jak léčit mou chorobu?“


  „Jak stejní jsou všichni smrtelníci, císař, necísař,“ napadlo Lombarda v tu chvíli.


  „Pokud ano, bude to nejspíš vědět pan Havel. Já již několik let neléčím.“


  „Můžeš se tedy otázat svých přátel? A já zatím promyslím cestu.“


  „Zajisté, pane, učiním tak.“


  Lombard odešel a já osaměl se svými myšlenkami.


  Je to už tak dlouho, co můj otec. vzpomínal jsem, jak do posledního okamžiku, kdy mu odňali obvazy z očí, doufal, že opět uzří, že spatří den, slunce, tváře, krásu denního světla. A on viděl pouhou tmu.


  Jak pochodím já, jeho syn? Vztyčím se znovu jako mladík, anebo již nevstanu z nosítek?
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  Během několika dnů se mi naštěstí ulevilo a já mohl povstat ze svého lůžka. Jedna z mých prvních návštěv patřila hradnímu chrámu, kde se bezmála ve dne v noci budovalo a tesalo. Byl jsem zvědav, jak pokročily práce, a byl jsem jako vždy příjemně překvapen. Zanedlouho měly zaplnit podstavce triforia sochy mých předků, příbuzných a význačných osobností. Sám Petr, zvaný Parléř, je měl za úkol vytesat.


  Učinil tak již? Přišel jsem blíž, očekávaje, že budu zklamán. A pak jsem ony nádherné sochy uviděl. Zatím ještě dole na zemi. Zatajil se mi dech. Viděl jsem sebe, Alžbětu, svého otce, matku a všechny tři mé předchozí ženy. Petr byl opravdovým mistrem svého řemesla. Můj záměr se počal naplňovat.


  Václav se po korunovaci na krále římského opravdu počal snažit. Dával audience, přijímal posly, rozhodoval v nejrůznějších přích a podobně. Avšak po korunovaci jako by se ještě rozrostla jeho důvěra v sebe sama a jakékoliv rady, byť upřímně míněné, odbýval mávnutím ruky. A tak se stalo, že několikrát jsme my dva byli blízko hádky.


  A tak jsem se jednoho dne rozhodl ponechat syna v Praze, a se všemi ostatními navštívit Branibory. Již se mi stýskalo po Tangermůnde, kde jsem prožil nejednu příjemnou chvíli. Alžběta byla s mým rozhodnutím velmi spokojená, poněvadž rovněž našla v onom přepůvabném místě zalíbení.
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  V ony dny mne také navštívila Anežka. Učinilo mi to velkou radost a současně zarmoutilo. Přišla mi totiž dát sbohem.


  „Odjíždím zpět do kláštera. Sestra abatyše trpí jakousi úpornou chorobou a prosila mne o pomoc.“


  „Možná se shledáme dříve, než by se zdálo, Anežko.“


  „Jak to, pane?“


  „Jisté záležitosti mne s největší pravděpodobností odvedou právě do Paříže. A když tam již budeš...“ Anežka se lehce usmála.
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  „Mohu ti sjednat schůzku s paní tvého srdce...“


  S Anežkou se dobře domlouvaly věci všeho druhu. Zpravidla totiž ve své moudrosti vše uhodla a nebylo třeba ničeho vysvětlovat.


  „Ano, to jsem měl na mysli. učinil bych tak sám, nemám však tušení, kde Beatrice nalézt.“


  „Můžeš se spolehnout, až přijedeš do Paříže, bude tam Beatrice také. A tvůj syn rovněž.“


  A opět jsem musel ulehnout. Měl jsem neodbytný dojem, že jsem nyní na lůžku víc nežli v sedle.


  Má žena se mne zvědavě vyptávala, avšak já o svých bolestech tak nerad hovořím! Stesky svědčí starým babám, nikoliv rytíři! Stěžovat si vlastní ženě! U čerta, tak špatně na tom snad ještě nejsem.


  Konečně se mé zdraví opět vylepšilo, zčásti díky koupelím, zčásti díky masážím, avšak dozajista díky odvarům mých lékařů.


  A tak jsem opět užíval dosyta možností hýbat bezbolestně svými údy. Obcházel jsem hrad i okolí a doslovně hltal všechny změny, kterými za dobu naší nepřítomnosti prošel.
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  Kapitola devatenáctá


  O několik dnů později jsme měli odjet do Branibor. Vše bylo připraveno a my se chystali na cestu. Usedli jsme do císařského povozu a já dal pokyn k odjezdu velkého průvodu, lemovaného jezdci a trubači v pestrých oděvech. Po hodině jízdy Alžběta zvědavě zvedla hlavu a rozhlédla se. „Tudy však není nejlepší cesta do Branibor... kam opravdu jedeme?“[image: sdot]



  „Chtěl bych ještě před pobytem v Branibořích strávit několik dnů na Karlštejně... Není ti to nemilé?“


  Alžběta se na mne krátký okamžik pozorně zahleděla. Pak se usmála a zcela přirozeně řekla:


  „Nikoliv, vždy s potěšením uvidím Karlštejn.“


  Chvilku mlčela.


  „Vzpomínám si ráda, jak jsi mne tam přivezl poprvé. Byla jsem vylekaná... plná nejistoty. Díky tobě se obojí brzy rozplynulo.“


  Ujížděli jsme tedy krásnou krajinou karlštejnských hvozdů a hovořili o mnoho věcech. Spokojeni a v plné shodě.


  Večer mne má žena navštívila v komnatě a ulehli jsme spolu. Byl jsem šťastný, po dlouhé době jsem měl pocit, že se vše obrací k lepšímu. Zbavím se svých neduhů a v sedle silného koně budu opět projíždět Evropou křížem krážem!


  V objetí s Alžbětou jsme spokojeně usnuli. Měl jsem však zvláštní sen:


  Byl jsem v bitvě a nevedl si zle. Avšak právě, když jsem bitvu považoval za vyhranou, objevili se všude kolem nepřátelé - dorazily jejich posily. Uniknout nebylo kam, bojovat se nedalo, tak jsem byl sevřen ve svém postavení. Nakonec se protivníkům podařilo shodit mne z koně, ležel jsem naznak v těžkém brnění jak lidský brouk a ve snu viděl několik mužů, jak se mi snaží utrhnout nohu. Po několika chabých pokusech se do svého úmyslu napřeli tak opravdově, že se má ubohá noha ulomila v kloubu a zůstala jim v rukách.


  Probudil jsem se mokrý od potu, který se mi při snu vyrazil po celém těle. Jeho děj se mi ještě stále promítal do mysli. S obtížemi jsem se pohnul a ujistil se, že sen měl daleko do pravdy. Nohy byly obě na svém místě. Tak dokáže být sen někdy věrný.


  Vyšel jsem na balkon a shlížel do mlžného údolí pod sebou. Tady nesvítila okna Lombardova obydlí. Zde jsem byl sám. Avšak nikoliv. Ve tmě za mnou se objevila ženská postava. Alžběta!


  „Měl jsi těžký sen?“


  „Jak to víš?“


  „Již několik dnů máš neklidný spánek, křičel jsi jakási slova...“ „Měl jsem vidění...“


  „Zlé?“


  Pokrčil jsem rameny. „Ano, i nikoliv.“


  „Proč jsme doopravdy tady? Mohli jsme přece zvolit lepší cestu?“


  „Chtěl jsem zase vidět Karlštejn.“ S citlivostí žen pochopila a přitiskla se ke mně. „Ještě mnohokrát tu budeš... budeme spolu...“ „Byl bych rád, avšak vše je v rukách Prozřetelnosti.  jsem stár, nejsem zdráv... a... příliš často mne zrazují ruce i nohy.“ „Co na tom záleží?“


  „Jsem přece císař, bojovník, rytíř... copak se nechám vozit do bitev na nosítkách?“ Chvíli se na mne dívala. „Co sis myslel o svém otci, když ztratil zrak?“


  „Pouze, že jej to omezuje... byl bych mu rád pomohl...“ „Zůstal přece rytířem, panovníkem, válečníkem, avšak nemohl již činit vše, co chtěl... připadal ti nepotřebný?“ Musel jsem se usmát. „Nikoliv víc, než kdykoliv předtím.“


  „Pak nechápu, proč máš ony myšlenky. je to možná tvůj osud...“


  Přemýšlel jsem.


  „A ten bych měl nést trpělivě? Tak jsi to myslela?“


  „Ano, překážky nám náš Pán klade do cesty, abychom se, překonávajíce je, stávali většími a silnějšími. Velký císař musí umět nést takovou věc... i v tom je jeho velikost.“


  Musel jsem ji přivinout. Nikdy jsem nepředpokládal, že by byla Alžběta schopná takové úvahy. Bývám k ženám patrně nespravedlivý.


  Vešli jsme opět do komnaty a stejně jako večer ulehli opět spolu jako muž a žena. Milovali jsme se s vášní, avšak i úctou a vděkem.


  Mou příznačnou vlastností je zarytost, se kterou se zmocňuji myšlenek a nerad je opouštím, aniž bych je naplnil. Avšak nebýt toho, kdyby se každý zalekl hned prvních obtíží, nebylo by nic.


  A nyní jsem si vzal do hlavy, že můj nový hrad v Tangermůnde bude mít ještě lepší výzdobu než Pražský hrad s Karlštejnem dohromady. Zbývalo ještě přesvědčit malíře, poněvadž umělci ne vždy ochotně naslouchají korunovaným hlavám, i kdyby to pro ně nebylo zcela bezpečné.


  A tak jsem si umínil, že v síních a místnostech Tangermůnde budou malby od mého nejlepšího mistra v tomto oboru, totiž mistra Theodorika, zvaného zde v Čechách Dětřich.


  Měl v té době na svých bedrech stejnou kupu let jako já, i obával jsem se, zda by vážil ještě cestu až sem do Branibor. Mé obavy se však ukázaly jako zbytečné, mistr Theodorik souhlasil. Pouze
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  si vymínil právo odmítnutí, pokud by se mu úkol zdál nad jeho síly a možnosti. Očekával jsem tedy jeho příjezd každým dnem. Mezitím však počal padat sníh a tak se heodorikův příjezd stále posouval. Jednoho dne však přece viděly zdi hradu mistrův příjezd.


  Přiznám se, že i já jsem jej vyšel přivítat. Nechal jsem Theodorika vydechnout, a jakmile jsem měl dojem, že nastal vhodný okamžik, provedl jsem ho místy, na která jsem chtěl umístit jeho skvostné malby. Chodil se mnou a moudře pokyvoval hlavou. Žasl jsem nad jeho hbitostí. Jako bych byl mnohem starší než on. Měl vlasy jako sníh, opálený obličej s ostře řezanými rysy. Přes vzhled starce se držel zpříma a v očích měl jasný pohled. Měl jsem dojem, že mne popohání, že jsem na něj příliš pomalý.


  Když jsem vyjmenoval, co vše tu chci mít od něj vymalováno, usmál se zlehka a pravil:


  „Milosti, obávám se, že na vše, co si přeješ, mi již nestačí čas, avšak povolíš-li mi, abych si přibral ke své práci oblíbené učedníky, pak myslím, že se vše vyvede k tvé spokojenosti.“


  Měl jsem velkou radost. Hned jsem se otázal Theodorika, jaké barvy mám obstarat, či snad, jestli vše zařídí sám.


  „Pane, nech malíři, co je malířovo,“ parodoval biblická slova.


  Jinak se Milosti, maluje, pokud se jedná o obraz do studených prostor, například kaple, kde nikdy nebývá horko. Tam, kde naopak kolísá teplo, je třeba postupovat rozdílně, jinak hrozí, že se malba záhy zničí. A k tomu všemu já musím přihlížet a podle toho udělat příslušné barvy.


  Došli jsme do komnaty, kde byl heodorik ubytován, a usedli jsme.


  Uvelebil se v křesle a zpříma na mne pohlédl.


  „A teďmi, pane, řekni, co chceš mít namalováno v kapli a v komnatách.“


  „Ještě mnoho vody uplyne, než bude hlavní kaple hotova, nyní se jedná toliko o komnaty, kde přebývám se svou rodinou a hosty, a také o slavnostní sály.“


  „Dobrá, a v sálech?“


  „V sálech. představoval jsem si portréty panovníků, kteří kdy vládli Braniborsku.“


  „To není obtížné... a ještě něco?“ „Patrně nějakou rytířskou scénu...“ „Dobrá... a do tvé komnaty?“ Chvilku jsem přemýšlel.


  „Chtěl bych tam, mistře, portréty všech mých čtyř žen. Ode dveří, až k oknu od první ke čtvrté. A také portrét mé matky, královny Elišky.“


  „A jakým způsobem je mám vypodobnit, pane? Jako panovnice, anebo jako ženy? Anebo jako ženy-panovnice?“ Usmál jsem se.


  „Jako ženy, avšak majestátní. Co říkáš mým nápadům?“ „Jsou úchvatné, Milosti. Avšak potřebuji od tebe ještě více údajů.“


  „Nerozumím. Jakých?“


  „Nu, o tvých ženách přece.“


  „K čemu to?“ zeptal jsem se zvědavě.


  Povzdechl si a zvedl hlavu.


  „Milosti, nemýlím-li se, máš mé obrazy v oblibě.“ „Ano... proč se tážeš?“ „Poněvadž ty obrazy mají duši...“


  „Duši?“


  „Nikoliv doslovně, ale je v nich ukryto cosi, co bylo, nebo je pro osobu na obraze příznačné. Jak vnímal svět, jak se po něm pohyboval, a co vše cítil. To právě činí mé obrazy rozdílnými od jiných.“


  „Co tedy budeš ode mne chtít?“


  Rozpačitě se na mne podíval.


  „Vyprávěj mi o nich, pane.“


  „Jakže?“


  „Jaké byly, co pro tebe znamenaly? Čím více mi toho o nich povíš, tím lépe je vypodobním...“


  „U portrétů panovníků jsi po mně ale nic takového nepožadoval, Theodoriku!“


  „Portréty panovníků nemusejí mít duši, avšak portréty žen, zejména tvých, ano.“


  „Dobrá, avšak.  je to na dlouhé vyprávění...“


  „A kdo spěchá, Milosti? Pusť se do vyprávění a já si bude dělat poznámky.“


  „Mám začít od první?“


  „Zajisté.  jaká byla tvá paní Blanka?“


  Usmál jsem se dávné vzpomínce.


  „Blanche! Vlastně Markéta! To druhé jméno jí dali kvůli jejím plavým vlasům. byli jsme spolu od sedmi let, heodoriku, byla to nejprve má přítelkyně, pak milenka, žena a nakonec také matka mých dětí. Mohl jsem k ní kdykoliv přijít, vždy měla pro každého dobré slovo. kvůli ní jsem nechal znovu postavit Pražský hrad. slíbil jsem jí, že až za mnou přijede, bude bydlet jako královna, a to v domě na Starém Městě dost dobře nešlo...“


  „Dobrá, můj pane, to pro začátek stačí. A co Anna?“


  „První... Anna Falcká...dodnes nevím, jaká vlastně byla. Nikdy jsem vlastně neměl možnost ji blíže poznat. Nechtěla se sblížit, nechtěla se svěřit, byla prazvláštní, ale nikoliv nedobrá. když jsem se při hloupém turnaji těžce zranil, ani mne nepolitovala, brala to jako trest za mou pýchu. A pak odešla. rychle. a druhá Anna...“


  heodorik pokýval hlavou a usmál se, trochu smutně.


  „Paní Annu ze Svídnice si, Milosti, dobře pamatuji. o té nemusíš příliš hovořit. byla jednou z nejlaskavějších žen, které jsem kdy potkal a jistě ženou nejkrásnější.“


  Zamrkal očima a rychle se napil z poháru.


  „Bude radost a čest ji namalovat. a co s tvou čtvrtou ženou, pane?“


  „S Alžbětou?“


  „Ano. Mám z ní zvláštní pocit, pane. Jednou laskavá, jindy nevlídná, jak se jí to hodí.“ Zamyslel jsem se.


  „Dobra je v ní více než dost, stačí se správně dívat.“


  „Jsem rád, že to pravíš, pane. Bude na posledním místě u okna. Posledním pouze v pořadí... ve skutečnosti je to místo nejvýhodnější, na plném světle a očím nejlépe na dosah... Prostým pohledem se bude jevit větší, nežli statní, což ji dozajista potěší...“


  Jak se ani mně, ani Alžbětě nechtělo opustit útulný hrad v Tangermůnde a vrátit se do Prahy! Avšak povinnosti nás tam volaly a nezbylo, nežli odjet tam, kde nás bylo více zapotřebí.


  Alžběta jednoho dne opět otevřela otázku mého slibu o nástupnictví a dědictví naší rodiny. Nebylo to příjemné, avšak bylo to nezbytné. Slib je slib.


  Jejími slovy jako by ožila zášť mezi ní a mým synem.


  „Nevadí mi příliš, že Václav je králem římským...“


  „... co tedy?“


  „Vadí mi jeho pýcha a zpupnost. Král římský by měl být hotovým mužem... tys jím byl přece až...“


  „Je jiná doba... musel jsem upevnit říši...“


  „Až tedy Václav vyspěje, nemám proč být nerada, že usedne na trůn.  je nejstarší... naši synové mu budou pomáhat.“


  „Nejsem si jist, zda to je dobrý nápad. Pohleď na syny Jana Jindřicha a jejich bezduché válčení mezi sebou. Jošt je vládcem, který podědil veškeré državy svého otce, ostatní dva musejí bezmála jít žebrotou. není divu, že se chopili zbraní. Prokop, Jan Soběslav. Avšak proč mají umírat nevinní lidé, protože tři bratři nemohou najít společnou řeč? Nebylo by bývalo prospěšnější, kdyby Jan Jindřich rozhodl jinak?“


  „Dej mi ještě čas, abych vše promyslel. Neměj obav, znáš mne a víš, že svůj slib splním. Jen ještě nevím, jak.“
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  „Do kdy se rozhodneš?“ „Na konci roku!“
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  Nadešla rovněž doba, kdy Václavovo manželství mělo být naplněno. Bylo mu již patnáct, nejvyšší čas splnit povinnosti manželské. Je plnoletý, královna je také již zralá. Dejme jim příležitost. Je to starodávný obřad, který ukazuje na důležitost pokračování dynastie, které mají zajistit.


  Václav měl oči navrch hlavy. Nezáviděl jsem jeho preceptorům, kteří jej museli na tuto příležitost vybavit příslušnými pokyny.


  Večer se při světle svíček konala bohatá hostina, které předsedal právě manželský pár. Po přípitcích na zdraví a sílu se oba manželé odebrali do své komnaty, před jejíž dveře jsme je doprovodili. Zatímco je komorníci odstrojovali a oni ulehli na lůžko, pod okny se sešel průvod s loučemi a za zpěvu veselých písní o konci svobody v manželství jim tím vlastně popřál úspěchu v jejich konání.


  Zjevně vše dopadlo, jak mělo, poněvadž kromě očí, nesoucích znaky probdělé noci, byly jejich tváře veselé a spokojené. Můj syn Václav se tedy stal již ve všech směrech hotovým mužem!
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  Před Vánocemi se opět přihlásily mé choroby, zjevně v souvislosti s podzimními mlhami a lezavou zimou, kterou ani naplno rozpálené krby nestihly beze zbytku rozehnat. Musím přiznat, že mi opravdu bylo nejlépe v klidu na lůžku. Patrně jsem měl horečku a chvílemi jsem raději dal přednost spánku před bděním.


  Lombard se o mne spolu s dalšími mistry vědy lékařské obětavě staral. Nebýt jich, jistě bych se cítil daleko hůře.


  A také Alžběta byla velmi pozornou. Snažila se vyvarovat mne rozčilení, námahy a neklidu.


  Avšak blížila se lhůta, kterou jsem stanovil pro rozhodnutí ohledně našich synů. A tak se stalo, že jednoho dne večer usedla na mé lůžko a oslovila mne pevným hlasem:


  „Jak ses tedy rozhodl?“


  „Nyní patrně není nejsprávnější doba, Alžběto, vydrž ještě několik dnů... hlava mi třeští a horečka mi bere soustředění.“


  „Znám tě, jistě jsi o věci mnohokrát přemýšlel, omílal ji z jedné, i druhé strany. Chci, abys mi nyní pověděl, k jakému závěru jsi došel.“


  Chvíli jsem se opravdu snažil sesbírat své myšlenky. Jistěže jsem o tom mnohokrát přemýšlel, v tom mne znala dobře.


  „Stále se mi jeví jako nejlepší a nejvýhodnější jeden silný vládce na trůnech.“


  Čekal jsem Alžbětin výbuch hněvu, avšak kupodivu nepřicházel.


  Pokývala hlavou.


  „Avšak uvědomuješ si, jak jsem již řekla mnohokrát, že Václav bude na vše sám? V případě, že se dostane do úzkých, nebude v jeho rodině nikdo, kdo by mu účinně přispěl na pomoc...“


  „Avšak...“


  „. pokud budou tři silní vládcové, rozdělí se moc mezi ně a oni si pak budou moci mezi sebou pomáhat. jistěže prvním z nich bude římský a český král!“


  Mé myšlenky se rozutíkávaly, avšak zdálo se mi, že na Alžbětiných slovech je dosti pravdy. Pokud bude všechna moc v rukou mého nejstaršího syna, tu v případě jeho porážky již žádná moc nezbyde a on bude vydán na milost.


  Chtěl jsem hlavně co nejdříve vše ukončit a dohodnout, abych mohl opět ulehnout a ulevit svému tělu. A tak jsem přikývl.


  „Dobrá tedy. Václav bude mít obě království, vše ostatní budiž rozděleno mezi Zikmunda a Jana. Souhlasíš?“


  Má žena se radostně usmála.


  „Ano. Rozhodl jsi jako velkorysý otec a prozíravý panovník. Máš můj vděk, i vděčnost svých synů.“


  Sáhla si na své břicho.


  „A jistě i toho, který přijde!“
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  Zápisky Lombardovy


  Nemohl jsem uvěřit, že by císař, jindy, spíše vždy, tak prozíravý, učinil cosi tak krátkozrakého a plytkého! Rozdělit, co celý život schránlivě dával dohromady a opatroval jako oko v hlavě. A nyní, zásluhou oné ženy, jistě dobré matky, avšak špatné panovnice, se vše rozplyne vniveč. Snažil jsem se císaře ještě přemluvit, avšak nechtěl ani slyšet. Jako by převzal myšlenky Alžbětiny za své vlastní. Zpropadená choroba! Vzala císaři schopnost odolávat.
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  Již několik měsíců jsme věnovali velkou pozornost přípravám na tažení do Francie. Těšil jsem se a obával současně. Každý máme kdesi vzadu v hlavě zasunuté nejosobnější vzpomínky, pamatujeme si je i s pocity, které jsme měli, když jsme události prožívali. A já dostal bláznivý strach, aby mi ony vzpomínky, které mne posilovaly v časech těžších, nezmizely, anebo se nestaly jalovými.


  Přemlouval jsem císařovnu, aby jela se mnou a s Václavem a nakonec také se Zikmundem. Bylo by jistě lépe, kdyby císařovna doprovázela svého muže.


  „Můj pane, tam ve Francii by mne čekalo pouze roztrpčení a smutek.“


  „Proč? Jak tomu mám rozumět? Jednání přece jistě uzavřeme úspěšně!“


  „Já však nemám na mysli jednání. Ve Francii je také žena, která ti byla stejně blízká jako já.“


  „Myslel jsem, že jsme tuto věc uzavřeli, Alžběto.“


  „Ano, avšak nechtěj po mně, abych jela s tebou a s tou ženou se setkala.“


  V tu chvíli jsem litoval, že ten, kdo Alžbětě pověděl o této věci, je již mimo tento svět. Byl bych tak rád zastoupil ony psy a podřízl hrdlo panu Janu Vršeckému osobně.


  Alžbětě se náhle oči zalily slzami a odběhla, aniž pověděla cokoliv dalšího.


  Ten večer nebyl dobrý a mé představy o jeho příjemném prožití se rozplynuly.


  Kapitola dvacátá


  Nadešel den, kdy jsme museli vyrazit. Vše potřebné k cestě bylo připraveno. Byl nás velký zástup. Odjížděl jsem s celým dvorem, každý se chtěl oné cesty zúčastnit. Již mnoho let nebyl český král v hlavním městě Francie.


  Všude ležel sníh, krajina byla zšeřelá, jakoby pod mlžným příkrovem. Koně, kteří čekali před hradním palácem, vypouštěli do vzduchu páru svého dechu. Jsem zvyklý cestovat již od útlého věku, avšak tentokrát se přiznám, že se mi příliš nechtělo opouštět útulnou hradní komnatu a teplo velkého krbu.


  Odjížděl jsem z Tangermůnde s různorodými pocity. Musíme vlastně navštívit ony vzdálené končiny? Není možné vyřídit vše listinami?


  Avšak, již jsem se rozhodl. Vyžadovalo to více věcí. mé zdraví, Václavova nová hodnost, nebezpečí vícepapežství a také obnovení spojenectví, které se zajisté lépe činí při poháru vína nežli při čtení sebemoudřejších listin.


  Kladl jsem svému příteli na srdce, aby neopomněl pozvat do Paříže slovutné mistry lékařské vědy, kteří by mohli churavějícímu císaři odstranit příčiny jeho nespokojenosti. Lombard tedy odeslal několik důležitých dopisů, díky jejich adresátům jsem měl opět nabýt většího zdraví. Všichni, které můj přítel Lombard oslovil, slíbili přijet a přispět slovem i činem s pomocí.


  Umím se vyrovnat s bolestmi těla, které mi působí jiní, avšak jak se vyrovnat s bolestmi, které mi působí samo mé tělo?


  Když jsme již vyjeli branou a ocitli se posléze několik mil od hradu, nedalo mi to a otočil jsem se, chtěje zahlédnout svůj milý hrad, kterému jsem zasvětil dosti svého času a úsilí. Jeho červené věže mi připadaly jako bezpečný ostrov mezi spoustami nejistých nepřátelských vod. Neměl jsem dobrý důvod, avšak měl jsem pocit, jako bych Tangermůnde opouštěl navždy. Jistě, je to hloupost, avšak nepříjemný pocit mi ležel v hlavě do okamžiku, kdy do mého vozu přistoupil na první zastávce můj syn a s ním Lombard. Od onoho okamžiku jsem nabyl dobrého rozmaru a cesta se mi náhle zdála příjemným dobrodružstvím.


  A tak jsme putovali v dobrém rozpoložení, snášejíce jistou nepohodu cestování, zpříjemňujíce si ji hovorem, dobrým jídlem a pitím.


  Na samých hranicích mé říše se k průvodu připojili můj syn Václav, král český, a můj polorodý bratr, vévoda lucemburský, rovněž podle jména Václav.


  Rozšířil naši společnost a svou dobrosrdečnou a milou povahou se zcela včlenil do naší veselé pospolitosti.
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  Francouzský král Karel, tedy stejného jména se mnou, byl pověstný svou samolibostí. I já jsem pocítil její dotyk. Král si totiž nebyl nakloněn tomu, abych si ve Francii dopřál svůj známý rozmar a zvyk, totiž po vzoru mého předka Karla Velikého číst při bohoslužbě na Hod Boží ze svatého Evangelia s taseným mečem v ruce.


  Král Karel se obával, že pokud bych vyhověl svému rozmaru, mohl by si to kdosi vyložit jako mou nadvládu nad Francií. A tak jsme nevstoupili na území, které již patřilo pod Karlovu zemi, ale zůstali ještě v Cambrai, poslední výspě mé říše. A 26. prosince jsme se opět vydali na cestu a tentokrát táhli již krajinou Francie. V prvních dnech nového roku jsme také dorazili do Senlis, kde nás uvítali královi poslové a příbuzní. Vedl je vévoda Jean de Berry. A zanedlouho jsme již byli v Louvres, kde nás očekával další z královských poslů a také králových příbuzných, Robert de Bar.


  Dojala mne péče krále francouzského. Ačkoliv se stavěl poněkud nedůvěřivě k císařově návštěvě, dozvěděl se o mém špatném zdraví a bolestech a nechal mi poslat nosítka, zvláště vystlaná, aby zabránila otřesům. Nosítka nesli dvě muly a dva klidní koně s pravidelným krokem, kteří tak velmi ulevili mým bolestem.


  Václav jel i nadále na svém statném koni, povšiml jsem si, že se k němu připojil Jean de Berry a oba mladí muži setrvali v přátelské rozmluvě.


  Konečně třetího dne nového roku jsme dojeli k branám kláštera Saint Denis, tedy svatého Diviše, na dohled od bran pařížských.


  Ačkoliv mne moji přátelé přemlouvali, abych odpočinul svému tělu, nechtěl jsem si nechat ujít možnost zhlédnout jak chrám, tak poklad, avšak zejména místa posledního odpočinku mých příbuzných a někdejších hostitelů při mém pobytu v Paříži v čase mého dětství.


  S překvapením jsem shledal, že se mému tělu dosti ulevilo, takže jsem mohl jen s malým zapřením kráčet poměrně svobodně, kam jsem chtěl. A já jsem velmi chtěl vstoupit do onoho chrámu, jehož vyšší věž ukazovala jako vztyčený prst: memento mori! Ano, to mi psal i Petrarca, spěchej, staň se co nejrychleji panovníkem, pamatuj, že jsi smrtelný. Myslel tím samozřejmě panovníkem Itálie, nikdy se nevzdal oné nesmyslné myšlenky obnovit Řím a někdejší italskou slávu. Je zkrátka myšlenkami nadmíru v minulosti. A já? Uvědomil jsem si, že se mi zatočila hlava. Necítil jsem se dobře. Z jedné strany jsem se těšil, že se budu moci poklonit těm, se kterými jsem se tak dobře znal, a se kterými jsem se v myšlenkách setkával často.


  Sešel jsem, kam mi jakýsi mnich ukázal. Ocitnul jsem se v kapli, kde leželi, uloženi k věčnému odpočinku moji příbuzní.


  Král Karel, který mi dal důvěru a vzdělání, královna Marie, sestra mého otce, král Jan, někdejší princ Jan, můj přítel z dětství a kolik dalších? Kolik z nich je už pod těžkou kamennou deskou? Na jejich místech jsou už další, kterým ne vždy rozumím.


  Požádal jsem své průvodce, aby mne na okamžik opustili, nechali mne rozjímat ve vzpomínkách. Nevím, jak dlouho jsem setrval v těch místech u mých blízkých... Vždyť jsem si měl ve svém nitru s nimi věru o čem povídat. Vzpomínal jsem vděčně na svého strýce, Karla Sličného, i na královnu Marii, mou tetu...


  Již mne zmáhala únava, když jsem se s námahou odtrhl od blažených vzpomínek na nejkrásnější dobu našeho života, kterou při jejím trvání neumíme dosti ocenit. Jsme-li dětmi, chvátáme být dospělými, aniž bychom měli jistotu, že dospělost přináší cosi, co převáží nad dary dětství.


  S malými obtížemi jsem vyšel zpátky na denní světlo. Byl již opravdu čas pokračovat v jízdě, abychom krále francouzského nenechali příliš nezdvořile čekat.


  Zde jsem já, i můj syn, král římský a český, usedli na koně, které nám poslal můj synovec, král francouzský. Opětně jsem se musel usmát jeho domýšlivosti. Poslal nám koně barvy černé, aby nebylo možné usuzovat, že císař vládne nad jeho královstvím. Byl bych se vsadil, že on sám bude mít koně bílé barvy!


  Rozjeli jsme se směrem k Paříži. Musel jsem uznat, že naši průvodci byli skvostně oblečeni v oděvech jásavých barev a dodávali naší jízdě zvláštní slavnostní nádech.
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  Před branami Paříže nás očekávaly vpravdě nepřehledné zástupy. Jen pařížských měšťanů přišlo prý kolem dvou tisíc. Jejich řady byly dobře viditelné, poněvadž každý z nich měl na hlavě červený baret. A před nimi, dodávajíce okamžiku ještě větší slavnostnosti, jeli zbrojnošové na koních, pestrobarevně odění a slavnostně se tvářící. A za nimi velmožové francouzští - vévoda Burgundský, vévoda z Berry, vévoda z Bourbonu a několik dalších, všichni odění v překrásných šatech.


  Nyní i zmínění měšťané usedli na koně a jeli jako náš předvoj k branám města.


  Sám král francouzský, Karel, nás uvítal před jednou z pařížských bran. Samozřejmě že bych byl sázku stran jeho koně bez potíží vyhrál. Byl bílý.


  Král Karel sňal svůj klobouk a za okamžik později jsem tak učinil i já. Usmáli jsme se na sebe a obřadně se pozdravili. Poté jsme se bok po boku - já, král francouzský, a král český, můj syn, seřadili, a dojeli šťastně až k bráně.


  Doprovázelo nás množství skvostně oděných jezdců v čele s královým bratrem. U brány nás přivítali zástupci stavu městského. Vzletná slova a moje ještě vzletnější odpovědi. Ach, kolikrát už jsem se něčeho takového zúčastnil.


  Přiznám se však, že jsem se nemohl dočkat, až vstoupím do města, které jsem miloval, a ve kterém jsem nebyl takřka na den přesně celé půlstoletí, celých padesát let! A přesto, jakmile byla ceremonie ukončena a my jsme s celou mou družinou a průvodem mohli vstoupit do města, jako bych z něj odešel na pár krátkých dnů.


  Dva dvořané se chopili uzdy mého koně, aby mne bez potíží dovedli do paláce. Dva další učinili totéž s uzdou Karlova koně a další dva s holemi v rukou dbali, aby nám nikdo nepovolaný nezkřížil cestu.


  Za námi jel můj syn, král český, a množství velmožů francouzských, včetně králových bratrů. Za nimi pak jeli zbrojnošové s holemi v rukou.


  Hned za branou, kterou jsme vjeli, jsem poznal ulici, kterou jsme jako mladí princové jezdívali ven do lesů. Náš učitel jízdy na koni nás při tom častoval radami, někdy i štulci. Byl to už postarší, tělnatý pán, avšak na svůj věk se v sedle držel znamenitě. My jsme ovšem s princem Janem a dalšími měli v těle spoustu mladé síly a dělalo nám skvělý pocit, když jsme našemu učiteli mohli v lese zmizet. Dnes bych asi s naším učitelem toliko stěží udržel krok.


  A pak jsme již byli u Conciergerie. Nechal jsem zastavit a díval se upřeně na místa, kde jsem před dlouhou řadou let strávil tolik šťastných okamžiků.


  Viděl jsem, že tu přibyla velká věž, na které byly - hodiny! Říkali jim horologe... velmi se mi tato novinka zalíbila. Proč ji ostatně nedopřát i českému království?


  Myslel jsem, že pojedeme do Conciergerie. Ale brána paláce byla zavřená a budova vypadala jakoby bez známek života. Nedalo mi to a otázal jsem se průvodce:


  „Nečekají nás?“


  Dvořan se usmál a zavrtěl hlavou.


  „Pane, čekají nás jinde, už od doby povstání toho zlosyna, Étienna Marcella, bydlí král francouzský v Hotel Saint-Pol. Nechal ho vystavět dál od středu města, aby se cítil bezpečněji.“


  Již mne poněkud zmáhala únava. Kde byly časy, kdy jsem trávil hodiny v sedle koně a poté ještě dlouho do noci seděl u dobrého vína s přáteli? Avšak nemám ve zvyku prolévat slzy.


  Vjeli jsme do dvora Hotel Saint-Pol. Zde nás král ještě jednou vznešenými slovy slavnostně uvítal a já mu stejně slavnostně odvětil. Poté jsme se objali a já se mohl odebrat k odpočinku, který mé tělo po náročné cestě opravdu velitelsky vyžadovalo. Zachytil jsem ze zástupu svých dvořanů starostlivý pohled Lombardův. Myslím, že ze mne celou dobu nespustil oči, jsa připraven přispěchat svému příteli císaři na pomoc. Naštěstí toho nebylo zapotřebí.


  Král francouzský mi vyhradil jako příbytek komnaty v Palais de la Cité. Nyní už byla brána paláce otevřená a na nádvoří nás očekával velký shluk vítajících. Po tomto přivítání jsem již mohl usednout do zvláště přineseného pohodlného křesla. Vzápětí radostná fanfára odkudsi z věže ohlásila příjezd králův. Král Karel, stejného jména se mnou, nás ještě jednou obřadně přivítal. Poté jsem byl vynesen na křesle do mých komnat, abych si odpočinul. Avšak oddech mi ještě nebyl dopřán. Vedle křesla, na němž jsem seděl já, se vzápětí objevilo druhé. Na ně usedl francouzský král. Do komnaty vzápětí vstoupilo množství dvořanů a před těmi všemi mne král Karel oslovil.


  „Nestává se každým dnem, aby zdi Paříže mohly spatřit vzácnou návštěvu. Nestává se každý dnem, abych já, král Francie, mohl uvítat svého milého strýce Karla, imperátora římského. A rovněž jeho syna a mého milého příbuzného, krále Václava.“


  Poněkud se mi nelíbilo, že nezmínil obě synova království. Odpověděl jsem tedy obřadně:


  „Milý synovče, stejně tak se nestává, abych já, císař římský, mohl poděkovat králi francouzskému, mocnému a svrchovanému vládci, za neobyčejné a nebývalé přijetí sebe i mého milého syna, krále římského a českého, Václava.“


  Všiml jsem si, jak králi francouzskému zacukaly pobaveně rty. Vyjasnil jsem několika slovy situaci, jemu dal najevo, že jej přijímám jako nezávislého panovníka a současně, že Václav má na svá důstojenství právo, která mu ani on, Karel Francouzský, nebude odnímat.


  Povstal jsem a objal jsem se s králem Karlem. Přátelsky a srdečně.


  Totéž král Karel učinil s Václavem. Poté se král i jeho synové rozloučili a se všemi dvořany odešli. Konečně jsme se synem Václavem a bratrem stejného jména, osaměl.


  Má první myšlenka vedla k lůžku. Můj bratr Václav se omluvil, neboť si již stačil sjednat schůzku se svým přítelem slavným Jeanem Froissartem, jehož byl štědrým přispěvatelem a ochráncem.


  A můj syn? Namísto toho, aby trávil alespoň malou část svého času s chorým otcem, vymluvil se, aby nemusel poslouchat nářky starcovy, tedy moje, na schůzku s vévodou z Berry. Jak oba seznali, byli milovníky krásných koní a velkých psů, měli si tudíž o čem vyprávět. Vévoda slíbil Václavovi ukázat i královské lvy, kteří byli prý vyhlášení svou krásou.


  Nu a já jsem osaměl sám se sebou a těšil se, kterak se budu moci chvilku věnovat zápiskům a sám sobě.
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  Tři dny jsem měl následky přemíry cestování. Tak velké, že jsem opravdu nemohl, než ležet a odpočívat. Slíbené koncilium přispěchalo, prohlédli mne, předepsali cosi a slíbili pomoc. A kupodivu po jejich medicíně, pravda, nepříliš chutné, a také po masážích, které udělali jejich služebníci, jemně, avšak důrazně, se mi opravdu velmi ulevilo. Lombard si vzal na starost každý den mi onu medicínu připravit a musím doznat, že po třech dnech jsem se opravdu cítil jako znovuzrozený.


  Doufal jsem, že Anežka včas dorazila s poselstvím, a že dostanu návštěvu, po které jsem silně toužil. Museli se jistě velmi záhy dozvědět o příjezdu císařově. Avšak hodiny a poté i dny ubíhaly a návštěva nikde. Věřil jsem pouze v prodlení, nikoliv v překážky.


  V den, kdy se mi udělalo lépe, se konala hostina, na kterou jsem se rozhodl jít. Doslova a do písmene, poněvadž jsem cítil, že mne opět unesou nohy.


  Sál byl již zaplněný a při mém příchodu všichni naráz povstali. Usedli jsme a hostina začala. Zvědavě jsem přejížděl pohledem své soustolovníky, náhle jsem zahlédl ženu s povědomým hrdým držením hlavy a podobou, která mi již při našem prvním setkání vyrazila dech. Beatrice!


  V ten okamžik se otočila obličejem plně v mém směru a naše oči se setkaly. Můj zrak propátrával její okolí, vedle ní seděl chlapec, podle mého odhadu dvanácti, či třináctiletý. byl to snad? Jako by mi četla myšlenky, slabě se usmála a malinko pokývla hlavou. V ten okamžik odnesl onen úsměv tu dlouhou řadu uplynulých let do zapomnění.


  Když jsem viděl kousek od sebe chlapce a Beatrice, bylo mi to ihned jasné. Rozbušilo se mi srdce. Proč nepřišla, když jsem odpočíval?
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  Vzpomněl jsem si, jak jsme před lety v Avignonu vyhledávali samotu. Vždy, kdy se probudila zábava, vytratili jsme se. Učinil jsem totéž, a jakmile to bylo možné, odešel jsem nenápadně do jedné z místností za sálem.


  Byla to moudrá žena, našeho syna měla s sebou, aby nás oba ušetřila zmatků a rozpaků. Guillaume jí byl velmi podobný, avšak bylo vidět, že bych jej těžko mohl zapřít. Měl rysy i do našeho rodu. Na třináct let byl velký a statný. Jako kdysi já, pomyslel jsem si.


  „Očekával jsem vás již dříve...“


  Usmála se.


  „Nemohla jsem se tě dočkat, avšak vše má svůj čas.“ Prohlížel jsem si chlapce stejně zvědavě, jako on mne. Netvářil se nepřátelsky. Usmál jsem se na něj a on úsměv opětoval. „Jsi tedy Guillaume?“ Chlapec se lehce uklonil. „Ano, Milosti...“ Povzdechl jsem si.


  „Ještě jsi neměl příliš možností to poznat, Guillaume, ale jsem tvůj otec.  jak patrně již víš.“


  „Vím to od matky a od Agnes... Anežky... takže - otče?“


  Usmál jsem se. Byl velkorysý po své matce a já mu to chtěl oplatit.


  „Ano, když ti to nebude činit násilí.“ Teď se usmál zase on. Obrátil jsem se na Beatrice. „Pusť mého syna se mnou do Čech, postarám se o něj...“ Zamyslela se.


  „Avšak jak to chceš zaonačit? Uvedeš ho jako svého syna? Co na to císařovna?“


  „Alžběta je už jiná, než bývala...“


  „Avšak která žena by ráda viděla syna druhé. věř mi, jak jsem již řekla, všechno má svůj čas...“


  Druhého dne začala jednání s králem francouzským. Byla to jednání soukromá, tudíž nebyl přítomen nikdo další. Král posečkal, až všichni opustili komnatu, a pak se usadil pohodlně do jednoho z křesel, která tu byla.


  Podívali jsme se na sebe a usmáli ve stejný okamžik. Byli jsme příbuzní a nevím jak on, avšak já chtěl, abychom byli přáteli. Patrně to byla i jeho tužba, poněvadž vzápětí řekl:


  „Dlužím ti omluvu, strýče...“


  Zpozorněl jsem.


  „Omluvu? Za co?“


  „Za pokus o únos paní Beatrice.“


  Zalapal jsem po dechu.


  „To byla práce někoho z tvých...“


  Znechuceně přikývl.


  „Ano, i ne. Jeden z mých dvořanů chtěl být prospěšný svému pánovi, aniž by ten o tom věděl. Jeho očím neunikla tvá náklonnost k jisté dámě jménem Beatrice a hodlal ji využít pro blaho Francie a jejího papeže, aby měl trumf při jednáních. Zapomněl však, že nikdo ve Francii nebojuje s ženami. Měl za to, že bude císaře vydírat před Alžbětou nevlastním synem, kterého unese a uvězní. Očekával vyznamenání a namísto toho byl potrestán.“


  „Čili, paní Beatrice a jejímu synovi již nehrozí žádné nebezpečí?“


  „Žádné, dávám ti na to své slovo. Naopak, bude-li chtít, je vždy vítaná u mého dvora.“


  „Děkuji ti, milý synovče. Pan Vršecký patřil k tvým lidem?“ Usmál se.


  „Ano, později se sám nabídl. Musel tě velmi nenávidět.“ Vyprávěl jsem synovci, jak onen zloduch skončil. Král poté pokýval spokojeně hlavou: „Dostal, co si zasloužil.“ A poté jsme se již věnovali jednáním.


  [image: img3.jpg]


  Ještě, než jsem vůbec mohl seznámit Václava s Beatrice a Guillaumem, musel jsem si s ním promluvit, předestřít mu všechny důvody, které mne vedly k jednání, které se mohlo snadno dotknout jeho nevlastní matky. Požádal jsem Beatrice, aby mne, jakmile to bude možné, navštívila. A také, aby oblékla slavnostní a nejslušivější šat.


  Nechal jsem Václava tedy stejného večera povolat. Přišel, oblečený v šat, který by papežské moralisty uvedl do stavu běsu. Měl výraz a vzezření, které jsem dobře znal. Nudil se.


  Usedl na křeslo naproti mému a bez optání si nalil plný pohár červeného vína. Následoval jsem jeho příkladu a připili jsme si. Já a jeden z mých synů. bezmála sedmnáct let starý Václav. jak asi bude snášet bytí dalšího z bratrů? Bude k němu víceméně nevraživý, jako k Zikmundovi a Janovi? Anebo ty dva nemá v oblibě zaviněním jejich matky?


  Nebyl čas na dlouhý běh myšlenek.


  „Vidím, že pobyt v Paříži ti nepřináší velkou radost, Václave.


  „Otče, je to krásné město, milí lidé, slavné hostiny a velkolepé slavnosti... ale já se nudím!“ „Uprostřed toho všeho?“


  „Ano. Pochop mne dobře, jsem nejvíce šťastný, když jsem v sedle dobrého koně, v ruce mám oštěp a honím divočáka. Necítím se dobře v krásné Paříži, kde musím vážit každý pohyb, každé slovo...“


  „Přesto mám možná pro tebe něco, co ti pobyt v Paříži ozvláštní.“


  Václav na mne s trochou zájmu pohleděl.


  „Totiž?“


  Možná jsem na svého nejstaršího syna šel s malou léčkou, avšak tolik mi záleželo na tom, aby stranil Beatrice a Guillaumovi.


  „V Norimberku jsme rozmlouvali o tvé matce, vzpomínáš?“


  „Jak bych mohl zapomenout, dal bych nevím co za to, abych ji mohl vidět.“


  „To ti nemohu splnit, i když jsem císař... avšak můžeš zahlédnout někoho, kdo je jí k nerozeznání podobný.“ „Žertuješ? Její sestra?“


  „Nikoliv, tvá matka neměla sestru. je to žena, které Bůh dal stejnou podobu.“


  Václav se na mne rychle otočil. „Ovšem, že chci. Neznám matčinu podobu a rád bych pohlédl do podobné tváře.“


  Pokýval jsem spokojeně hlavou.


  „To ti mohu umožnit, a dokonce ihned.“


  Václav na mne pohleděl s nesmírným překvapením, avšak neřekl nic, pouze přikývl. Povolal jsem tedy páže a poručil mu, aby přivedlo paní Beatrice. Očekávala mou prosbu ve vedlejší komnatě, a tak během několika okamžiků byla u nás. I když jsem ji dobře znal, přistihl jsem se přitom, že žasnu, poněvadž krásnými ženami je muž pokaždé okouzlen.


  Beatrice pro onen večer vzala na sebe tmavě modré šaty, které zvýrazňovaly její půvab plavovlásky. Jejich střih dokonale padnul její postavě a zlaté šperky, které vybrala, oslňovaly zrak bezmála tolik, jako pohled na její půvaby. Účes, který zvolila, zvýrazňoval dokonalé rysy jejího obličeje, i její tváře a štíhlý krk.


  Zkrátka, vypadala jako pohádkové zjevení.


  Václav, jakmile spatřil její ztepilou postavu, vyskočil z křesla a postoupil blíže k ní. Beatrice byla značně vysoké postavy, takže si shlíželi tváří v tvář. Zdálo se, jako by se Václav nemohl dost vynadívat, jako by nepravé dvojče své matky hltal pohledem. Beatrice, zpočátku značně nesvá, byla dozajista pobavená zvídavostí mladého muže, tušíc svým vnuknutím, které ženy často mívají, co se v jeho hlavě odehrává. Konečně na její tváři zahrál malý a nesmírně půvabný úsměv. Václav si toho možná povšiml, anebo si uvědomil nepatřičnost svého počínání, poněvadž o krok ustoupil, udělal obřadnou poklonu, hodnou bezmála královny a pravil s velkou úctou v hlase:


  „Promiň, paní, mé zvědavé pohledy a mou nezdvořilost. Avšak netušil jsem, jaké mi otec přichystal překvapení. Nezvykle krásné překvapení...“


  A ustoupil o několik kroků dozadu, jako by chtěl zůstat se svým ohromením sám.


  Sledoval jsem onu mnou milovanou ženu dlouhým pohledem.


  Když Beatrice odešla, zůstal Václav po dlouhou dobu nezvykle tichý. Otočil jsem se na něj.


  Václav se na mne zahleděl zvláštním pohledem a tlumeně se otázal:


  „Otče, tvé city k oné ženě jsou stejné, jako byly k mé matce, viď?“


  Chvíli jsem se odmlčel a pátral v mysli po vhodných slovech. „Byl bys pohoršený, kdyby tomu tak bylo?“ Václav zavrtěl hlavou a tiše pravil:


  „Nikdo by nemohl odolat kouzlu paní Beatrice... a mojí matky. Ode dneška budu zajisté soucitnější s císařovnou, i se svou ženou.“


  „Krása a líbeznost jsou u žen mocný kouzlem, které pak není vyhrazeno pro každou z nich. Ale kdo jednou vstoupil do záře jejich světla, ten nezapomíná.“


  „Ano otče, ten nezapomíná. patří ti můj dík. Netušil jsem, jaká byla má matka.“


  Vstal a pokloniv se mi malinko, odešel se skloněnou hlavou.
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  Šel jsem po nějaké době za Václavem do jeho komnaty. Spočíval na lůžku, ruce složené za hlavou, pohled upřený do stropu.


  „Tys to prožil podobně jako já, otče. vidět někoho takového je krásné, i strašlivé zároveň.“


  „Vyber si z toho to krásné. máš již představu o půvabu své matky. Já jsem nikdy neměl ani to...“


  „Přišel jsi mi snad říci ještě o nějakém dalším překvapení?“


  Usmál jsem se.


  „Ano, avšak myslím, že bude rovněž příjemné.“


  „A to?“


  „Uvidíš zítra.“
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  Uplynul další den našeho pobytu ve Francii. Po jednáních, přijetích vyslanců mnoha zemí a vyslyšení mnoha proseb a díků, a také po večerní slavnostní hostině jsem se odebral k odpočinku, který jsem si dozajista zasloužil. Spočíval jsem na měkkém lůžku, rovnaje si záda a hledaje úlevu pro své neposlušné nohy.


  Jako každý pyšný otec jsem i já nyní přemýšlel nad svými dětmi, zejména syny.


  Václav, Zikmund, Jan. a Guillaume. Čtyři mladí, krásní a zdraví chlapci. Jak je co nejlépe vybavit pro život, pro panování, kterému se ani jeden nevyhne. kromě Guillauma vlastně. avšak i jemu bych měl zařídit postavení, které vyplývá z urozenosti jeho otce. Když jsem o tom přemýšlel, Guillaume by měl přece mít spojení se svými bratry, byť nevlastními. Václav, Zikmund, Jan, Guillaume.


  Rozhodl jsem se učinit odvážný čin. Nechal jsem poslat pro dva z nich, které jsem měl dosti nablízku. Václava jsem nechal odvolat z oné hostiny, byl ještě čas, aby se stihl vrátit, než začne kratochvilný tanec, který si tak oblíbil.


  Václav přišel jako první a bylo vidět, že je zvědavý, proč jsem jej tak pozdě večer pozval. Ještě však nestihl ani vznést svou jistou otázku, když komorník vpustil druhého.


  Guillaume vešel a Václav se otočil, takže byli k sobě obráceni tvářemi a já jsem se střídavě díval z jednoho na druhého. Anna i Beatrice si byly tak podobné, že i jejich rysy, ve spojení s mou krví, dávaly podobu až stěží uvěřitelnou.


  První se vzpamatoval Václav.


  „Otče, kdo je to? Nikdo, koho znám!“


  Musel jsem se vzpamatovat, tak mne ovládlo dojetí.


  Vzpomněl jsem na staré chvíle, kdy jsem i já prožil podobné setkání.


  Vešla Beatrice. Václav rázem pochopil. A já ujal slova. „Milý Václave, přijmi do okruhu své rodiny tohoto mladíka, je to tvůj bratr...“


  Čekal jsem, zda Václava postihne opět onen nával vzteku, jak tomu bylo v případě narození mého syna Zikmunda. Avšak ta doba zjevně uplynula do nenávratna. Naučil se za tu dobu mnohému.


  Václav postoupil tedy ke Guillaumovi a zblízka si ho prohlížel. Dobře čti, můj synu, následující řádky, abys z nich měl pravý užitek:


  „Proto mi jeho rysy byly tak povědomé... můj bratr... avšak nemáme stejnou matku, je to tak? Proč mi ho představuješ až jako dospělého?“


  „Vše má svůj čas, a tak i vy dva se poznáváte až nyní. Chci však, abyste se poznali lépe a byli jako bratři v dobrém, i zlém. Tak i mně představili až ve věku téměř dospělém mého bratra Jana Jindřicha. Buďte, jako jsme byli i my - svorní, podporujte se a to bez výhrady!“


  Václav přistoupil ještě blíže ke svému bratrovi. „Jak se jmenuješ? “


  „Guillaume... a ty jsi Václav, král český, vím o tobě hodně...“


  Václav náhle rozevřel ruce a objal svého nevlastního bratra. A to tak vřele, že jsem nevěřil svým očím. A Guillaume jej bezděčně opětoval.


  Jaká nesmírná síla pramení z příbuznosti krve! napadlo mne.


  Ačkoliv byli oba bratři od sebe vzdáleni o čtyři roky, byli téměř stejně velcí a podobných pohybů hlavy, i těla. Václav pokýval hlavou a náhle se otočil ke mně.


  „Otče, chtěl bych, aby Guillaume odjel s námi do Čech.“


  Zarazil jsem se.


  „To by asi nebylo zcela moudré, synu.“


  „Ale proč? Proč tam mohu mít dva malé bratry, kteří jsou ještě dětmi a pletou se nám věčně pod nohama. a bratra, který je mi roven, mám nechat tady, daleko od svého království?“


  Ale Guillaume pokýval hlavou na znamení souhlasu.


  „Císař má pravdu, nezapomeň na mou matku a císařovnu. Jak by mou přítomnost snášela císařovna? A má matka beze mne tady?“


  Václav došel ke stolu, nalil si do poháru víno, posadil se a zhluboka se napil. Pak promluvil a jeho hlas zněl poněkud chraptivě.


  „Cožpak není jiná možnost? Proč jsem měl poznat svého bratra, když ho tu musím zanechat? Měl bych spojence a pomocníka, na kterého bych se mohl beze zbytku spolehnout. Chápu však, že tu nechceš matku nechat samotnou. Já jsem tu svou nepoznal, ale kdyby žila, jistě bych se na tvém místě zachoval stejně. Dobrá. milý bratře, jsem rád, že jsme se poznali. jsem rád, že napříště vím, že mám spojence, i když přebývá tak daleko ode mne...“


  [image: img3.jpg]


  Dalšího dne našeho pobytu v Paříži se mi alespoň trochu ulevilo a doufal jsem, že budu moci uskutečnit alespoň něco málo z toho, co jsem si předsevzal v onom městě mé mladosti učinit. Nezbývalo již mnoho času z našeho pobytu, a tak jsem neváhal.


  Požádal jsem své hostitele velmi upřímně, aby mne nechali dopravit do Sainte-Chapelle. Bylo to pouze pár kroků, avšak pro nemohoucího císaře nepřekonatelná překážka bez cizí pomoci.


  Po úzkém schodišti mne nemohli vynést i s křeslem, na němž mne přepravovali, a tak jsem se nechal pod rameny upoutat a vytáhnout nahoru. Nebylo mi to pochopitelně vůbec po chuti, avšak touha spatřit ona místa byla daleko, daleko silnější.


  A když jsem tedy osaměl, tu mé myšlenky patřily nejprve Nejvyššímu, jemuž jsem vzdal díky za to, že jsem se tu mohl ocitnout. A pak jsem se rozhlédl po kapli. Neviděl jsem ji od onoho dne, kdy jsme sem zavítali s mým strýcem Karlem, králem francouzským. Bylo to již pět desítek let! A kaple byla stále stejná. I nyní vysvitlo zimní slunce a jeho louče obarvily podlahu světlem z barevných vitráží... Tak jsem si kapli zapamatoval. Cítil jsem, jak mi po tváři stékají slzy. Jako bych viděl strýce, který mi předpovídal velkou budoucnost. Ještě dlouhou chvíli jsem se nechal zaplavovat starými, dávnými sladkými vzpomínkami, které mne posilovaly i ubíjely zároveň. Počala mnou třást zima, byl nejvyšší čas k odchodu.


  I zabušil jsem holí do podlahy, jak jsme byli dohodnuti, abych svým služebníkům dal na vědomí, že císař Karel chce snést dolů, zpět ze světa blahých myšlenek a vzpomínek do světa skutečného.
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  Jednání s králem francouzským se ukázala jako příjemná a přínosná. Ani jeden jsme předtím netušili, jak velmi blízké máme myšlenky. A tak mohu říci, že návštěva Paříže předčila po všech stránkách mé očekávání. Na mou počest uspořádal náš hostitel mnohou kratochvíli a slavnost.


  Méně radosti a naděje mi, žel, přinesly rady lékařů kraje francouzského. Nepřinesly totiž ničeho nového. Schválily dosavadní opatření, která podnikli mí lékaři, a nedodaly mi mnoho naděje na uzdravení.


  Přišel však den, kdy jsme museli nastoupit cestu domů. Loučení s králem zamlčím, poněvadž nemám příliš chuti přivolávat smutek, který nás pronásleduje, opouštíme-li někoho, koho jsme si oblíbili. Zamlčím i smutek z toho, že jsem musel Beatrice a Guillauma nechat daleko od sebe. Zamlčím i smutek, který mne ovál z návštěvy sestry své první ženy Blanky. Tak dlouho jsme se neviděli, tak příliš jsme se změnili!


  Kapitola jednadvacátá


  Je zvláštní a podivné, že cesty, které nás vedou domů, trvají většinou, alespoň zdánlivě, méně dlouho a méně nás vyčerpávají. A tak jsme v krátkém čase opět stanuli před branami Prahy. Při průjezdu jejími ulicemi, které lemovali rozjásaní Pražané, jsem v duchu srovnával, jako starostlivý otec, Prahu a Paříž. Myslím, že můžeme být právem pyšní, poněvadž si naše město s francouzským v nijakém ohledu nezadá. Škoda jen, že mi prozatím sněm nepovolil ještě vystavět město za hradem!	 			                         		 	



  Přivítání s Alžbětou jsem se poněkud obával, vracel jsem se přece z města, kde přebývala její domnělá sokyně. Avšak, když jsem svou ženu opět spatřil, uvědomil jsem si, co pro mne znamená.


  Stála u brány našeho příbytku, jsouc oblečena v nejkrásnějších šatech, které jsem kdy viděl, a měla v očích slzy. Jakmile nosítka zastavila, rychle jsem se snažil vystoupit a obejmout ji. Opětovala políbení a tiskla se do mojí náruče. Byl jsem nadmíru potěšený. Zavěšeni jeden do druhého a pozdravováni davy, které se zalíbením sledovaly takto veřejně projevenou lásku císaře a císařovny, jsme vešli dovnitř, abychom zasedli ke slavnosti.
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  Avšak během několika dnů po příjezdu přišly všední starosti a všední počínání. A také jsme ještě museli dovést do všeobecně přijatelného zakončení Václavovu královskou hodnost. Papež ještě neposlal souhlas, tudíž podle zvyklostí byl Václav králem pouze ze světského přičinění.


  Avšak jeden z prvních listů, které jsem obdržel, jsa opět doma, byl souhlasný list Řehořův, v němž papež psal, že pouze požaduje zaslání písemností, tedy prohlášení a slibů. Nikoliv cestu do Avignonu, či Říma. Poté bude Václav prohlášen za římského krále i z moci papeže.


  Dali jsme tedy listiny dohromady a hotovili se je odeslat. Avšak měl jsem zvláštní sen. Počínal se za krásných časů minulých, kdy jsme nejednu noc probděli za svitu svící s otcem Arnoštem, drahým přítelem. I teď se mnou seděl v onom snu a vyprávěl. Avšak věci, které mi svěřoval, byly neveselé. Týkaly se papeže, vlastně nejenom jeho.


  Arnošt kamsi odešel a zanedlouho se opět vrátil do komnaty. Před sebou postrkoval dva muže v bílých komžích. Za Arnoštem šli dva další muži, bezpochyby služebníci, nesoucí dvě slavnostní roucha. Oblékli do těchto rouch tyto dva muže v komžích, poklonili se jednomu, poklonili se druhému, a já stále netušil, oč se jedná.


  Teprve další Arnoštova slova mi vše vysvětlila. Ukázal na muže vpravo, řka: „Toto je papež římský...“ A na druhého: „toto je papež avignonský.“ a obrátil ke mně tvář a já seznal, že je plná slz a zoufalství.


  „Avšak řekni, který z nich je pravý?“


  Probudil jsem se a tíseň onoho snu jako by se promítala i do přítomnosti. Všude bylo ticho, venku ještě tma, olejová lampa tiše a klidně hořela, její světlo matně osvětlovalo komnatu. Vztyčil jsem se na lůžku a rozhlédl se. Spánek byl ten tam. Co mi tím Arnošt chtěl naznačit? Papež je přece toliko jeden, kde by se vzali dva? Nesmysl, patrně jsem snědl příliš mnoho před spaním a vypil příliš vína.


  Sen mi nešel z hlavy. Od mládí mívám sny, které odhalují roušku tajemství z věcí příštích, ukážou mi někdy, co ještě nebylo, co se dosud neudálo. Proč by však měli být dva papežové?


  Neuplynuly ani dva dny a do mé komnaty vešel Jan Očko z Vlašimi. „Milosti, právě přijel papežský posel.“


  Zatrnulo mi, sen mi vyvstal opět v paměti.


  Zanedlouho přišel do mé komnaty posel, celý zaprášený, a podával mi černě zapečetěný list. Roztrhl jsem pečeť a ponořil oči do písmen na listině. Nechtělo se mi věřit tomu, co jsem četl.


  „Papež Řehoř zemřel? Jak?“


  „Rychlá zimnice, pane, netrpěl dlouho.“


  „Byl mladý...“


  „Avšak příliš užíval života, Milosti.“


  „Nemluvíš příliš uctivě o svém nedávném pánovi...“


  Muž zavrtěl hlavou.


  „Pane, nehovořil jsem o něm lépe ani za jeho života. Nebyl to špatný člověk, avšak příliš dal na slovo ženy. Měl zůstat v Avignonu. Všichni jsme tam byli doma.“


  Přemýšlel jsem.


  „Máš na mysli pannu ze Sieny? Jménem Caterina Benincasa?“ Muž se zatvářil překvapeně. „Přesně tu, Milosti. Znáš ji snad?“


  „Neměl jsem to štěstí, avšak víš, že jí lidé přezdívají svatá?“ „Nikoliv, Milosti. A proč?“ To mne rozhněvalo.


  „Proč? Ty se odvažuješ posuzovat rozhodnutí nejsvětějšího z křesťanů, vydané na základě pokynu Božího, vydaného onou světicí, a nic o ní nevíš?“


  Muž se zarazil.


  „Pane, já...“


  „Nic již neříkej a přemýšlej o svých slovech...“


  A ukázal jsem mu na dveře. Posel se uklonil a odešel, svíraje hněvivě pěsti. Byl jsem pobouřený jeho nevědomostí a krátkozrakostí. Jan Očko se na mne uznale podíval.


  „Lépe bych mu to neřekl, pane. Pana Kateřina je chválena chudými a obdivována bohatými. Jak mohl papež odolat jejímu naléhání? Je to vpravdě svatá žena!“
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  Papež Řehoř nebyl ještě ani pohřben a již se sešlo konkláve, které se však nemohlo dohodnout na vhodném uchazeči. Jak už to u kardinálů bývalo, pokud je nic nehonilo, rozhodně se neukvapovali. Jejich poklid však porušil sám římský lid, který, neostýchaje se drsných kroků, sebejistý si ve svém množství a síle, vtrhl do místnosti, kde konkláve probíhalo a vynutili si „svého“ papeže. A je podivné, že Italové chtěli také Itala? Kardinálům šlo bezmála o jejich krky. Náhle se tedy vhodný adept jako zázrakem objevil. Byl to Bartolomeo Prignano, zbožný a vzdělaný mnich, který příliš o papežský stolec nestál, avšak onu poctu, či snad břemeno, přijal a stal se papežem Urbanem VI.
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  Od okamžiku, kdy starý papež zemřel, si u nás poslové z Itálie a Francie doslova podávali dveře.


  „A co přináší posel od Urbana?“


  Jan mi podal listinu. Nevěřil jsem vlastním očím.


  „Jsi jmenován kardinálem? Není možná! Poprvé v historii království mají Čechy kardinála!“


  Jan skromně sklopil hlavu, avšak bylo zjevné, jaké potěšení jeho nová hodnost skýtá svému nositeli. I já byl bez sebe radostí.


  „Urban tě má ve velké oblibě, Jene...“


  „Zajisté... zejména proto, že jsem jej podpořil v rozepřích s francouzskými a italskými biskupy. Jejich spory nemají začátku ani konce. Copak se může oheň a voda dohodnout? Cožpak nemohou mít alespoň trochu zdravého rozumu. Víš, pane, přijde mi, jako by jim ani nešlo o víru a o našeho Pána, ale pouze a jenom o koryta.“


  Ještě chvíli jsme hovořili a já jsem měl po dlouhé době velkou radost. Podobnou té, kdy jsem zvěděl, že Čechy budou mít prvního arcibiskupa a vymaní se ze závislosti na ostatních zemích.


  Ó, jak je to již dlouho! A Arnošt byl oním prvním. A nyní Jan Očko...!


  Je to podivné, nikdy jsem již k nikomu dalšímu necítil takovou důvěrnost jako právě k Arnoštovi. A přitom, oč horší byl Jan? Snad tím, že postoupil do mé přímé blízkosti až v pozdní době mé vlády, ve věku, kdy již člověk hůře navazuje nová blízká přátelství a hůře se poddává důvěře.


  Leccos jsem Janovi dlužen, je to věrný muž, který má ve zvyku dobrou radou v pravý okamžik zklidnit duši svého panovníka a pomoci mu k nalezení východiska ze zapeklitých situací. A přesto, přesto k němu necítím takovou náklonnost jako k Arnoštovi. Není to podivné?
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  Neuplynul ani týden a opět náš dvůr navštívil papežský posel. Po zkušenosti z doby nedávné jsem čekal opět nějaké přilepšení pro našeho milého Jana z Vlašimi.


  Roztrhl jsem pečeť listu a rozevřel jej. Urban VI. mi oznamoval, že znepřátelení kardinálové jej prohlásili za sesazeného a zvolili si v Avignonu za svého papeže Roberta ze Ženevy, syna hraběte Amadea, kterého jsem dobře znal. Nyní se ujal svého pontifikátu pod jménem Klement VII.


  Sklesl jsem do křesla - Arnošt nelhal, sen byl pravdivý! Vzpomněl jsem si letmo na naši rozmluvu nedlouho před jeho odchodem, kdy mne můj přítel zapřísahal, abych nikdy něco takového nedopustil. Konec křesťanstva? To, doufejme, nikoliv - avšak který z nich je nyní pravý? Který je opravdu Svatým otcem, a který je kacíř a ďáblův prostředník na zemi?


  Nechal jsem bez odkladu povolat Jana z Vlašimi a nechal ho přečíst papežova slova. Kupodivu, na rozdíl od Arnošta nejevil Jan známky neklidu. Pokud se ho obsah dotkl, uchoval to ve svém nitru.


  „Buď klidný, pane, nevěřím, že by hrdlořez jako je Robert Ženevský dokázal udržet svou moc dlouho.“


  „Právě proto, že je hrdlořez, mu to nedá příliš práce, Jene. Víš, co učinil v Itálii minulého roku?“ „Při nepokojích?“


  „Ano. Ve městě Ceseně nechal povraždit všech osm tisíc obyvatel, počítaje v to i jejich děti! Zloduch! A nyní má on být Svatým otcem? Ten lotr? Zničím ho, i kdyby se spojil s kýmkoliv!“


  Jan z Vlašimi na mne uvážlivě hleděl. Ještě nikdy mne neviděl tak rozčileného. Nebyl si jistý, zda mne chlácholit, anebo se připojit k mému hněvu.


  „Víš, pane, je mi podivné, že mu dali svůj hlas kněží, kardinálové, kteří vše, o čem jsi hovořil, vědí.“


  „Jene, nevíš, že kardinály možno koupit? Pro koho bys zvedl svůj hlas?“


  „Zajisté pro Urbana!“


  „A to pro své přesvědčení, anebo pro titul kardinálský?“ Jan se zarazil a odpověděl až za hodný čas. Odpověděl po pravdě.


  „Dozajista pro své přesvědčení, avšak máš pravdu, že titul kardinálský mne nemálo postrkuje do tábora jeho dárce.“


  „Vidíš. Budeme muset promyslet další kroky. Nemůžeme nechat chodit po světě dva papeže!“


  „Pane, odpovíme Urbanovi?“


  „Zajisté, avšak ještě si oba promyslíme svá slova, jsi zajedno?“


  „Ano.“


  A Jan odešel.
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  Zdálo se mi, že by se do bojů o jednoho papeže měl více zapojit i král český. I zašel jsem za Václavem, abych mu dodal sílu a podnítil ho k pokud možno pádnějším krokům v této záležitosti.


  Avšak král Václav byl právě ve společnosti svých milců a neměl, zdálo se, náladu na řešení otázek stran papežů. Sám mi řekl:


  „Milý otče, odpusť, avšak otázky papežství pro mne nejsou důležité. Jeden nebo druhý, ať se poperou a pak ať zvolí třetího!“
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  Nemyslel to jistě zle, byla to mladická nerozvážnost, avšak byl jsem nadmíru rozzlobený. Pln hněvivých myšlenek dojel jsem až na hrad. A tam, zapomenuv na radu Lombardovu, seskočil jsem zprudka celou vahou z koně. Noha se mi prapodivně stočila a já se poroučel k zemi. Několik dvořanů přiskočilo na pomoc, avšak já je chtěl odehnat, aby neutrpěla důstojnost císařova. Hotovil jsem se, že vstanu sám, avšak nešlo to. Jestliže dna bolela, tato bolest se tomu bezmála vyrovnala.


  Nechal jsem se odnést do své komnaty a nechal povolat Lombarda. Současně však přišel i můj osobní lékař, ke kterému pověst o císařově zranění doletěla rychlostí orlích perutí.


  Oba lékaři se měřili pohledy bezmála zlobnými. Ale byl to Lombard, který první získal svou vyrovnanost a vybídl mistra Havla, aby konal své povolání.


  „Nám oběma jde přece ponejvíc o zdraví našeho milostivého císaře. Proto je nepodstatné, který z nás pomůže a máme-li se v lásce nebo nikoliv.“


  Mistr Havel vážně přikývl a bylo vidět, že se jeho rozrušení vytrácí.


  „Jak se to přihodilo, pane?“


  Vyprávěl jsem jim vše a oni mlčky kývali hlavou. Poté zkoušeli pohnout mou nešťastnou nohou, a musím přiznat, že se mi to pranic nezamlouvalo. Již to podle mého mínění trvalo příliš dlouho. Byli příliš liknaví. Ať mi napraví, co jsem si způsobil, a noha mne přestane bolet.


  „Jak jsem na tom?“


  Oba lékaři sebou trhli, jako by slyšeli polnici posledního soudu. Otočili se ke mně jako na povel. Dorozuměli se pohledy a pak promluvil mistr Havel.


  „Pane, onen seskok z koně byl velmi nešťastný. Tvá Milost si při něm zlomila kost...“


  „Tedy mi kost narovnejte a dejte do dlah, vydržím to, není to poprvé...“


  Havel se podíval na Lombarda a ten zase na něj.


  „Milosti,“ promluvil tentokrát Lombard, „ona kost není z těch, kde by to bylo možné...“


  „Ale já přece nemohu žít stále se zlomenou nohou...“


  Oba lékaři se na mne upřeně zadívali. Beze slova, bez výrazu v obličeji. A tu mi vše došlo. Ta noha je tedy rozsudek.


  Poslal jsem pryč všechny dvořany a mimoděk si přitom vzpomněl na Arnošta, který udělal kdysi totéž.


  „Co se s tím dá dělat? Ale pravdu!“


  „Mnoho ne, Milosti...“


  „Tedy konec?“


  „To není zdaleka jisté, pane, chceme se o několik věcí pokusit.“ „Tak na co čekáme?“


  „Není to tak jednoduché. tvá Milost bude muset mnohé přetrpět...“


  „Dobrá, přetrpím... chci opět chodit... třeba špatně...“


  Oba lékaři si ještě jednou vzali do rukou mou nohu. Připouštím, že jsem už zažil příjemnější věci. Zkoumali a prohlíželi postavení kloubu a pak zase polohu paty a vůbec celé nohy. Nechápal jsem, proč tolik okolků, ale raději jsem je nechal. Lékaři mají, stejně jako my panovníci, rádi klid na své rozhodování. Konec konců, já panuji nad životy lidí a oni také.


  Mám dojem, že jsem opravdu na konci svého života. A nejen to, mívám sny, ve kterých se mi objevují moji příbuzní a přátelé, matka, otec, Arnošt. A mávají na mne.


  Musím se zavčasu postarat, aby nikdo nemohl uzmout to, co s takovou péčí sepisuji.


  Patrně již brzy předám tento rukopis, psaný s takovou péčí, svému milému příteli Janu Filipovi Lombardovi. Ve všem se na něj můžeš spolehnout, milý synu, jak jsi již možná zjistil. I jeho syn je


  naším přítelem a pomocníkem. Pokud kdy budeš mít potřebu přátelského přispění, neváhej a oslov ony dva muže.
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  Poznámky Lombardovy


  Po včerejším pádu je Jeho Milosti císařská ve velkém nebezpečí. Ach, Bože, co zamýšlíš s nebohým Královstvím českým?


  Pokud pan Havel přistoupí na můj způsob léčby, je ještě možná naděje, že by se císař mohl sebrat a pokračovat ve své pozemské pouti. Jinak...


  Právě přišel posel od pana Havla. On sám by prý můj návrh přijal a císaře ošetřil po mém způsobu, avšak ostatní lékaři Jeho Milosti jsou proti tomu. Ti omezenci nevědí, že se takový úraz dá léčit i jinak, nežli jsou zvyklí, tedy odsouzením pacienta k čekání... Dříve nebo později přijde horečka a zánět plic, který přichází na bezmocně ležícího.


  Míjely den za dnem. Císařův stav je nyní stejný, avšak stěžuje si na bolest na prsou.
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  Když jsem vstoupil k němu do jeho komnaty, překvapilo mne, jak císař zestárl. Onen úraz a dna, která jej i nyní krutě sužovala, mu odebíraly síly. Avšak v jeho očích jsem viděl tolik sil, že mne to na okamžik uklidnilo. Vzápětí mne překvapil otázkou:


  „Snesl by císař malou projížďku Prahou?“


  „Prosím, pane?“


  „Svou milovanou Prahou, nikdo přece neví, že ležím jako Lazar.“ „Ale ty sám.“


  „Nemohu chodit, ale mohou mne nést...“ „Bude to bolestivé.“


  „Ne více, než když už nikdy neuvidím, co jsem vytvořil.“ „Milosti.“


  „Milý Lombarde, nejsi dobrým lhářem, vidím na tvé tváři, že mé zranění a můj stav jsou daleko těžší, než mi chceš namluvit.“ „Milosti.“


  „Jsem přece starý bojovník, pane z Cetna, zvyklý na to, že v bitvě může rytíř nechat svůj život... pověz. jak.“


  „Co?“


  „Jak s tou vyjížďkou?“


  A v očích se mu objevila naléhavost.


  „Byl bych raději, Milosti, kdyby tu byl i mistr Havel.“


  „Dám pro něj poslat.“


  Když Havel přišel, tu Jeho Milost císařská poručila všem, aby všichni, krom nás dvou, odešli.


  „Odpovězte mi po pravdě - jaká je pravděpodobnost, že ještě někdy vstanu a postavím se na své nohy?“


  „Milosti, ta kost může být napravena.“


  „Kolikrát jste to viděli?“


  „Několikrát... záleží na tom, jak je noha zlomena.“ „A ta moje?“


  Na to se dalo pouze pokrčit rameny.


  „Je to ještě brzy, pane. Jestli se kost zachytila a bude držet, než sroste, může se stát, že do Vánoc již budeš chodit.“ Císař Karel se odmlčel a díval se stranou.


  „Do Vánoc. možná. Chci tedy ještě jednou vyjet. třeba naposledy.“


  „Milosti, tvá noha.“


  „Co je s ní?“


  „Bude to bolestivé.“


  „Nikoliv pro starého válečníka.“


  A čemusi se usmál.


  Svázali jsme císaři nohy k sobě, aby strasti cestování byly co nejmenší a napojili ho lektvarem, který přivolával úlevu od bolesti. Jeho vůz byl pohodlný, avšak za těchto okolností to ani málo nepostačovalo. Nechal jsem vyložit celý vnitřek kožešinami a polštáři.


  Byla již dosti pozdní odpolední hodina, a poněvadž byl listopad, brzy se smrákalo. Vůbec se mi císařův nápad nelíbil, bylo chladno a mohl snadno prochladnout.


  Vyjeli jsme s vozem z bran Hradu. Bylo opravdu už dosti studeno. Na ulicích ležel poprašek prvního sněhu toho roku a ledový vítr jej zviřoval a proměňoval v bílou, málo prostupnou mlhu. Přesto se císaři blýskal na hlavě a skráních pot. Pan Havel se na mne starostlivě zadíval a nepřestával sledovat císařovo počínání.


  Sjeli jsme na Menší Město Pražské, projeli přes velké náměstí, poté do Mostecké a na císařův pokyn rukou zastavili před branou paláce arcibiskupova.


  Císař Karel chvíli mlčky seděl a z očí mu tekly slzy. Odvrátili jsme s panem Havlem pohled, chápajíce císařovo dojetí. Tady strávil bezpočetné chvíle se svým nejlepším druhem, přítelem a služebníkem, Arnoštem z Pardubic, prvním arcibiskupem pražským, tady se rozhodovalo o mnohé důležitém, tady se rozhodovalo o osudech Evropy.


  A pak jsme přejeli malý můstek k branám mosteckým, přejeli dřevěný rošt předbraní a vjeli na Kamenný most, císařovu chloubu. Uprostřed opět kázal císař zastavit. Byla už bezmála tma. V tmavém podzimním dni svítila okna domů a paláců jako bludná světla onoho světa. Císař se ohlédl na Hrad, tyčící se nad městem a pousmál se. Na co asi myslel? Na léta perné práce, na mládí, na boje s otcem Janem? Nevím, a nikdy jsem se nezeptal.


  Ještě několikrát se rozhlédl na tu i onu stranu a dal pokyn k další jízdě. Bylo to až přízračné. Já, mistr Havel, několik vojáků za námi a kočí na kozlíku. Vezeme císaře na jeho patrně poslední cestě milovaným městem. předposlední.


  Začínala mne roztřásat zima. A císař? Pohlédl jsem na něj a shledal, že má ruměný obličej. Horečka? Mráz?


  Jeli jsme nyní jednou z ulic k náměstí Staroměstskému. Dům se znamením zvonu, kde žili jeho rodiče, kde žil i on, se tyčil proti temnému nebi, avšak zvon byl jasně vidět. Kdysi, dvě století nazpátek, tam býval opravdový bronzový, kterým se vyzvánělo při výpravách proti nevěřícím.


  Císař již vypadal unaveně. Zima se prodírala naším teplým oblečením, začínal jsem mít strach, že co začalo císařovo zranění, dokončí chlad podzimní Prahy.


  Poté jsme, na císařovo přání zabočili do uličky Štupartské. Se slabým úsměvem se císař díval na jeden z domů, které tu byly. Ano, vzpomněl jsem si, tady se narodil.


  A pak již císař ukázal směrem ke svému místu nejmilejšímu. Projeli jsme strážní věží, která dříve střežila a nyní opět střeží Staré Město proti Novému. Císař totiž loni přikázal města spojit, ale pro různice, nepřátelství a hloupost jsou opět oddělena.


  Byla již opravdová zima, vlezlá a dorážející. Raději jsem císaře oslovil.


  „Milosti, měli bychom se vrátit... prochladneš... “ Avšak císař nesmlouvavě zavrtěl hlavou. „Jedeme dál.“


  A tak jsme projeli Koňským trhem a podél hradeb několika ulicemi, kde císař dychtivě pozoroval chodce a domy, které se tu nacházely, poté Dobytčím trhem. Karel nechal zastavit vůz před vysokou dřevěnou věží, odkud se shromážděným křesťanům ukazovaly svaté ostatky anebo říšské klenoty.


  Pak následoval klášter Emauzský a klášterní chrám augustiniánů. Ty všechny císař miloval - a chtěl je ještě jednou vidět.


  Naše putování jsme zakončili na Vyšehradě a vraceli se domů na Hrad. Cestou jsme ještě jednou jeli kolem náměstí Na Pískách, kde se tyčil chrám Panny Marie u Františkánů, tedy zatím jeho presbyterium. Vzpomněl jsem si, že mi císař vyprávěl, jak dřevo, ze kterého byly postaveny pavilony pro jeho svatbu s Blankou, věnovali druhého dne právě místním františkánům na stavbu. Bylo mi císaře líto - tento chrám, stejně jako Chrám svatovítský mu nebylo souzeno vidět dokončený. Avšak dobře věděl, že to není náplní jediného lidského života. Kdoví za kolik let bude chrám dokončený? Za deset? Za sto? To ví jen ten, kterému jsou všechny naše chrámy věnovány, kterého tam vzýváme.


  Kola našeho vozu začala drkotat po Kamenném mostě a zanedlouho jsme již dorazili na dohled Hradu.


  Císař se nechal vynést z vozu a poděkoval nám pohledem. Pak jsme s panem Havlem osaměli. Havel byl nespokojený a pobouřený císařovým přáním. A ještě více tím, že jsme je poslechli a splnili.


  „Byl to nesmyslný nápad, jistě poškodil nemocného.“


  Odpověděl jsem mu podle svého vědomí a svědomí:


  „Tělu jistě uškodil, avšak duši upokojil a ozdravil. Další rozhodne Bůh, mistře Havle. Buď zdráv.“


  A s tím jsem odešel, nechaje ho jeho myšlenkám. Byl to moudrý muž, ale příliš v zajetí vědeckých pouček. Až dozraje i lidsky, bude z něj velký lékař. A takový lékař ví, že přes duši vede cesta i k tělu. Mens sana in corpore sano. A naopak. Při zdravém duchu se ozdraví i tělo!


  Prošel jsem hradní branou a zamířil úvozem ke svému domu.


  Obstoupil mne hlouček mladých mužů, ještě spíše chlapců, v některých se mi zdálo rozpoznat mladíky kolem krále Václava.


  Neměl jsem u sebe zbraň, ačkoliv ji jindy nosím. Využil jsem tedy toho, že největší z mladíků vytáhl meč a rozmáchl se, aby mne postrašil. Jako každý muž ušlechtilého původu, i já jsem vycvičený v boji. Takže jsem nezaváhal, využil jeho útoku, o krok postoupil, udeřil ho a zbraně se zmocnil. Ostatní již také vytáhli své meče, ale já byl starší, statnější, silnější a zjevně zkušenější v boji. V několika okamžicích jsem mladíky dílem odzbrojil, dílem zahnal do uctivé vzdálenosti. Oslovil jsem nejstaršího, který vedl útok.


  „Proč tohle všechno?“


  „Chceš zabít císaře.“


  Rozesmál jsem se.


  „Šílíte?Jsem lékař.“


  „Na lékaře se příliš umíš ohánět mečem, pane.“


  „Nemůže být lékař i dobrým rytířem? Tak proč tedy?“


  „Řekni nám o stavu císařově?“


  Co jsem jim měl říci?


  „Císařovo zranění je těžké. avšak.“


  „Lombarde!“


  Ze stínu vystoupila postava - Václav. Pomalými kroky přišel až k nám. Rukou ukázal všem, aby odstoupili do větší vzdálenosti. Učinili tak, ruce stále na zbraních.


  „Milosti, nečekal bych tě právě tady.“


  „Kde tedy?“


  „U lůžka tvého otce! Potřebuje tě. Jeho zranění je těžké a mysl je také zasažena.“


  Zakryl si oči rukama.


  „Nemohu vidět, jak trpí, je to nad moje síly. To ode mne jel, když se mu stala ta věc. já ho rozčílil a mou vinou je teď na smrtelné posteli.“


  „Milosti, neklaď si to za vinu, kdyby ne dnes, stalo by se mu to patrně někdy vbrzku. Jeho kosti na tom nejsou dobře.“ „Avšak co teď mám činit?“


  „On pro tebe vytrpěl mnohé, pane, je čas mu to odplatit... ta příležitost... se již nejspíš nebude opakovat.“ Václava prudce vzhlédl. „Jistě?“


  „Ano, jistě. Teď již ano.“ „Jak dlouho ještě?“


  Ošidná otázka. Každý lékař ji slyšel mnohokrát. Kolik nejistoty, přání, obav z konečnosti je v této otázce... a často i v odpovědi! „Čas, který zbývá tvému otci, se počítá na dny a týdny, pane...“ Zavrtěl hlavou.


  „Vždy jsem se domníval, že není smrtelný.“ Pohlédl na mne, dal si klobouk více do čela, aby skryl tvář a odešel i se svými lidmi.
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  Druhého dne jsem se obával spatřit svého císařského pacienta.


  Avšak k mému velkému údivu císař zářil. Bylo vidět na jeho pobledlé tváři, že jeho tělo sužují bolesti, avšak jeho nálada byla tak


  jasná, že jsem zadoufal, na několik šťastných okamžiků ve zlepšení.


  Stihl jsem vše, co jsem chtěl? Myslím, že ano.


  „Lombarde, děkuji ti za přátelství. i za vše ostatní. jdi v pokoji, již pro svého přítele císaře nemůžeš více učinit. Pokoj s tebou. A prosím tě, pamatuj na svůj slib. Až mne nebude, pomáhej stejně, jako jsi to činil mně, i mému synovi... mým synům.“


  Odcházel jsem po schodišti v Karlově paláci a hlavu jsem měl jako po vydařené pitce. Pusto a prázdno.


  Měl jsem také za to, že mým očím vyschly slzy s odchodem mé ženy. Avšak nyní jsem cítil, jak mne počínají zrádně pálit. Ačkoliv jsem se tomu bránil rozumem, nebrala na to má mysl ohled a já se vztekem zjistil, že mi po tvářích tečou pramínky slz. Naštěstí nikdo nebyl na blízku a nemohl vidět slabost rytířovu.


  [image: img7.jpg]


  Nechci však líčit poslední okamžiky velkého panovníka, nemohl jsem být u něj, ačkoliv bych jej byl býval rád posílil slovem, i skutkem. Pan Havel, s nímž jsem se posléze velmi spřátelil, mi vyprávěl, že si císař až do posledního okamžiku podržel statečnost, velikost a střízlivost ducha.


  Chci císaře Karla zachovat v paměti všech jako člověka plného síly a houževnatého. Tam kde by se jiní vzdali, on vytrval. Proto také byl a je tím, čím se nikdy nestal nikdo předtím, ani nikdo po něm.
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  S napětím jsem příští den očekával císařovy další osudy. Jak dlouho mám vyčkávat, než ho zase navštívím? Odpověď přišla až příliš záhy.


  V podvečerním tichu se náhle rozhlaholil největší z pražských zvonů, k němu se přidaly další a další. a já věděl, že návštěva již není možná.


  Musím do své kroniky napsat zhodnocení císaře Karla, věcné, střízlivé, nezaujaté, bez toho, abych na něj shlížel jako na člověka spřízněného.


  Přemýšlel jsem o něm, i o Václavovi. Bylo to zvláštní, podivné, protismyslné. On sám byl na obtíž svému otci, který mu tím, že ho poslal do Francie, prokázal nepředstavitelnou službu, poněvadž mu otevřel pramen vědění. Kdo jej jednou objeví, vystačí mu na celý život. Kdyby tak jeden otec v péči o syna přidal, druhý ubral... Císař Karel chtěl tuhle službu oplatit svému synovi, avšak uspěl? To poví až příští roky, protože, nutno přiznat, císař nenechal příliš druhé, aby mu naplno viděli do karet.


  A Václav bude nyní sám. Má - pokud chce - silného ducha a moudrou mysl. Pokud půjde vše bez potíží, jistě si povede dobře. Sám však jen obtížně dokáže čelit nepřízni. Pokud se obklopí moudrými rádci, bude skvělým pokračovatelem svého otce. Pokud nikoliv, Bůh opatruj naši zemi, Bůh opatruj České království.


  Sepsal na příkaz pana císaře Karla, toho jména čtvrtého, blahé paměti, nehodný služebník Jan Filip Cetenský z Cetna, řečený Lombard.


  Anno Domini MCCCLXXVIII
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  Poznámka J. B. P.


  V originálu se objevuje třetí rukopis, s největší pravděpodobností krále českého a římského, Václava IV.


  Večer, dne 29. měsíce listopadu, léta Páně 1378, zemřel císař Karel, toho jména čtvrtý.


  Já, má nevlastní matka i mí bratři jsme jej do poslední chvíle jeho ušlechtilého života živili nadějí a slovy lásky. Bohužel, ani to, ani ono nepomáhá, pokud je vůle Boží zjevná. A tak jsme se, já i moje království ocitli bez otce a bez mocné opory, která vždy dávala jistotu, že konec bude takový, jak si přejeme.


  Poté, co jsem se dozvěděl od přítele trůnu Jana Filipa Lombarda, co předcházelo, rozhodl jsem se i já pokračovat, ať již sám, anebo prostřednictvím jeho ruky, v plnění povinností vůči své zemi i případným potomkům svým, a dát jim na paměť nahlédnout do svého nitra. Protože činy panovníků, vysvětlovány s odstupem času, se nejeví vždy jasné.


  A tak, ačkoliv nevím, jaké jméno tě bude zdobit, chci s předstihem, ačkoliv ještě ani nejsi na světě, můj milý synu, i tobě dát poznat složité zákruty vládnutí a hnutí lidské mysli.


  Chci se co nejvíce o to přičiniti. K tomu mi dopomáhej pomoc Nejvyššího!


  K O N E C
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  O autorovi


  Josef Bernard Prokop se narodil a studoval v Praze (varhany, klavír, hudební věda).	 			                         		 	



  Po krátké pedagogické praxi zakotvil roku 1992 v Českém rozhlase, kde je redaktorem a moderátorem. Kromě toho je také autorem více než dvou stovek rozhlasových pořadů, spoluautorem televizních pořadů (s režisérem A. Moskalykem) a autorem dvou divadelních her.


  Aktivně koncertuje na varhany, a to nejenom v Čechách, ale ve většině zemí Evropy.


  Je aktivní i v muzikologické práci, mj. je zakladatelem a předsedou České společnosti Jana Ladislava Dusíka. Vychovává mladé klavíristy v ZUŠ Jana Zacha v Čelákovicích.


  Ke Karlovi IV. má autor o to větší vztah, že někteří z jeho předků byli ve službách tohoto slavného panovníka a u jeho dvora.


  V letošním roce k románům o Karlově životě, přibyl ještě detektivní román ze současnosti o zvědavé a šarmantní baronce Grimmové, Paní Grimmová se představuje aneb Případ zapomenuté vraždy.
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